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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-

zeuge

Lesen Sie ?Ile Sicherhei@shin}ueise _
und Anweisungen. Versaumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Steckerund passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chenwie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltetist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie heim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Schlagschrauber

» Halten Sie das Gerit anden isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit.einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerdteteile
unter Spannung setzen und zu-einem elektrischen Schlag
fiihren,

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Losen von Schrauben konnen kurzfristig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Deutsch |5

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen
von Schrauben sowie zum Anziehen und Lésen von Muttern
jeweils im angegebenen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

1 Einsatzwerkzeug*

2 Werkzeugaufnahme

3 Aufhéngebiigel

4 Handgriff (isolierte Griffflache)

5 Ein-/Ausschalter

6 Stellrad Drehzahlvorwahl

7 Drehrichtungsumschalter

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Schlagschrauber GDS 18 E
Sachnummer 3601D440..
Nennaufnahmeleistung W 500
Abgabeleistung W 270
Leerlaufdrehzahl min! 800-1900
Schlagzahl min’t 1000-2600
max. Drehmoment harter/wei- 70-250/
cher Schraubfall nach ISO 5393 Nm 50-160
Rechts-/Linkslauf [
Schrauben-@ M6-M18
Werkzeugaufnahme "
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Schutzklasse o]/ 11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 95 dB(A); Schallleis-
tungspegel 108 dB(A). Unsicherheit K =3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:

Bosch Power Tools
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Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler zuldssiger
GroBe: a, =4 m/s?, K=0,5m/s.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-

werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatzist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

. Fe” [V Nl —

Robert:Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerkzeugs
darauf, dass es fest auf der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn das Einsatzwerkzeug nicht fest mit der Werkzeug-
aufnahme verbunden ist, kann es sich wieder [6sen und
nicht mehr kontrolliert werden.

- Schieben Sie das Einsatzwerkzeug 1 auf den Vierkant der
Werkzeugaufnahme 2.

—

Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 2 mit dem Einsatzwerkzeug wird
durch einen Elektromotor iiber Getriebe und Schlagwerk an-
getrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:

Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Aktion).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraubverbindung
festfahrt und somit der Motor belastet wird. Das Schlagwerk
wandelt damit die Kraft des Motors in gleichmaBige Dreh-
schldge um. Beim Losen von Schrauben oder Muttern lauft
dieser Vorgang umgekehrt ab.

Eine Uberlastung des Motors ist nicht moglich, weil das
Schlagwerk bei Erreichen der Nennlast auskuppelt.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kdnnen
auch an 220V betrieben werden.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 kdnnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
N

Ein-/Ausschalter 5 ist dies jedoch nicht méglich.
O
Ein-/Ausschalten

- Rechtslauf:

Driicken Sie'den Drehrichtungsumschalter 7

nach rechts bis zum Anschlag durch.

= Linkslauf:

Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 7
nach links bis zum Anschlag durch.

- Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 5
und halten ihn gedriickt.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 5 los.

Wenn Sie das Elektrowerkzeug nicht benutzen, schalten Sie

es aus, um Energie zu sparen.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-

zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den

Ein-/Ausschalter 5 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 5 bewirkt eine nied-

rige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die Dreh-

zahl.

Drehzahl vorwahlen

Mit dem Stellrad Drehzahlvorwahl 6 konnen Sie die benétigte
Drehzahl auch wéahrend des Betriebes vorwahlen.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf

die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.
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Das Drehmoment ist abhdngig von der Schlagdauer. Das ma-
ximal erzielte Drehmoment resultiert aus der Summe aller,
durch Schlage erzielten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von 3-5 Sekun-
den erreicht. Nach dieser Zeit erhoht sich das Anziehdrehmo-
ment nur noch minimal.

Dagegen erwarmt sich das Getriebegehduse fiihlbar.
Hinweis: Die Folgen einer iibermaBigen Erwarmung sind ein
hoher VerschleiB an samtlichen Schlagwerkteilen und ein ho-
her Schmiermittelbedarf.

Die Schlagdauer ist fir jedes erforderliche Anziehdrehmo-
ment zu ermitteln. Das tatsachlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist stets mit einem Drehmomentschliissel zu iiberprii-
fen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder weichem
Sitz

Werdenim Versuch die in einer Schlagfolge erzielten Drehmo-
mente gemessen und in ein Diagramm iibertragen, erhélt man
die Kurve eines Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve
entspricht dem maximal erzielbaren Drehmoment, die Steil-
heit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht wird.

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei Reibungszahl pige, = 0,12).
Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmomentschliissel zu-iberpriifen.

—

Deutsch |7

Ein Drehmomentverlauf hangt ab von folgenden Faktoren:

- Festigkeit der Schrauben/Muttern

- Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dichtung)

- Festigkeit des zu verschraubenden Materials

- Schmierverhaltnisse an der Schraubverbindung

Entsprechend ergeben sich folgende Anwendungsfalle:

- Harter Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Metall
auf Metall bei Verwendung von Unterlegscheiben. Nach ei-
ner relativ kurzen Schlagzeit ist das maximale Drehmo-
ment erreicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig lange
Schlagzeit schadet nur der Maschine.

- Federnder Sitz ist gegeben bei Verschraubungen von Me-
tall auf Metall, jedoch bei Verwendung von Federringen,
Tellerfedern, Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Verlangerungen.

- Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubungen vonz. B.
Metall auf Holz, oder bei Verwendung von Blei- oder Fiber-
scheiben als Unterlage.

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maximale Anzieh-

drehmoment geringerals bei hartem Sitz. Ebenso ist eine

deutlich langere Schlagzeit erforderlich:

Festigkeitsklassennach  Standard-Schrauben Hochfeste Schrauben
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 "4.52 48 542 602 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 <131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 /178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipps Wartung und Service

Torsionsstabe besitzen einen Schaft mit einem genau kalib-

rierten, verringerten Durchmesser. Sie wirken dadurchdreh-  Wartung und Reinigung

momentsbegrenzend. Ein Torsionsstab wird zwischen
Schlagschrauber und Bit gesteckt.

Als Faustformel fiir die Anwendung gilt: Kerndurchmesser der
Schraube = Wirkdurchmesser des Torsionsstabs. Die Schlag-
dauer ist durch Schraubversuche zu ermitteln.

Das Stellrad 6 muss dabei auf max. stehen.

Zum Aufh@ngen istim Schwerpunkt des Elektrowerkzeugs ein
Aufhangebiigel 3 angebracht.

Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt sollten Sie das
Elektrowerkzeug zunachst ca. 3 Minuten im Leerlauf betrei-
ben, um die Schmierleistung im Elektrowerkzeug zu verbes-
sern.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-

gefahrdungen zu vermeiden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-

und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-

ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-

zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen

bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild

des Elektrowerkzeuges an.

Bosch Power Tools

%

%

160992A02X|(28.8.12)

ﬁ



é OBJ_BUCH-544-003.book Page 8 Tuesday, August 28,2012 4:39 PM

8| English

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behéren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-

bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99

(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-

netzen)
Fax: +49(711) 758 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 7972220 10

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at:bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32.2 588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten'Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area cleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes:

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharpand clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

—
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Safety Warnings for Impact Wrenches

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may con-
tact hidden wiring or its own cord. Fasteners contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Hold the machine with a firm grip. High reaction torque
can briefly occur while driving in and loosening screws.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard-and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUSand NZ only: Use aresidual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws
and bolts as well as for tightening and loosening nuts within
the respective range of dimension.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Tool bit*

Tool holder

Suspension hook

Handle (insulated gripping surface)

On/Off switch

Thumbwheel for speed preselection

7 Rotational direction switch

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O h WN
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Technical Data

Impact Wrench GDS 18E
Article number 3601D440..
Rated power input w 500
Output power W 270
No-load speed min’t 800-1900
Impact rate min’t 1000-2600
Max. torque for hard/soft screw-

driving application according to 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Right/left rotation o
Screw-@ M6-M18
Tool holder "
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3.2
Protection class [o]/11

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 95 dB(A); Sound power level

108 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the
tool: a,=4 m/s?,K=0,5m/s2.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with astandardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one toolwith
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool: However if the tool is used for different
applications, withdifferent accessories or poorly maintained,
the vibration emissionmay differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but notactually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

—

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Assembly
Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When working with an application tool, pay attention
that the application tool is firmly seated on the tool
holder. When the application tool is not firmly connected
with the tool holder, it can'come loose again and not be
controlled.

- Slide the application tool 1 onto the square drive of the tool
holder 2.

Operation

Method of Operation

The tool holder 2 with the tool is driven by an electric motor
via a gear and impact mechanism.

The working procedure is divided into two phases:
Screwing in and tightening (impact mechanism in action).
The impact mechanism is activated as soon as the screwed
connection runs tight and thus load is put on the motor. In this
instance, the impact mechanism converts the power of the
motor to steady rotary impacts. When loosening screws or
nuts, the process is reversed.

Overloading the motor is not possible, as the hammer mecha-
nism disengages when reaching the rated load.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Reversing the rotational direction (see figure A)
The rotational direction switch 7 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 5 actuated.
- Right rotation:

Press the rotational direction switch 7 rightward =

to the stop.
o

Press the rotational direction switch 7 leftward
to the stop.

1609 92A02X|(28.8.12)
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Switching On and Off

- To start the machine, press the On/Off switch 5 and keep
it pressed.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 5.

When not using the power tool, switch it off in order to save

energy.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 5 is pressed.
Light pressure on the On/Off switch 5 results in a low rotation-
al speed. Further pressure on the switch resultsinanincrease
in speed.

Preselecting the Speed

The required speed can be preselected with the thumbwheel
6 (also while running).

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

The torque depends on the impact duration. The maximum
achieved torque results from the sum of all individual torques
achieved through impact. The maximum torque is achieved
after an impact duration of 3-5 seconds. After this duration,
the tightening torque is increased only minimally.

However, the transmission housing heats up noticeably.
Note: The consequences of excessive heating-upare high
wear of all hammer mechanism components and a high re-
quirement of lubricant.

The impact duration is to be determined for each required
tightening torque. The actually achieved tightening torque is
always to be checked with a torque wrench.

—
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Screw Applications with Hard, Spring-loaded or Soft Seat

When in a test, the achieved torques in an impact series are
measured and transferred into a diagram, resulting in the
curve of a torque characteristic. The height of the curve corre-
sponds with the maximum reachable torque, and the steep-
ness indicates the duration in which this is achieved.
Atorque gradient depends on the following factors:

- Strength properties of the screws/nuts

- Type of backing (washer, disc spring, seal)

- Strength properties of the material being screwed/bolted
together

- Lubrication conditions at the screw/bolt connection

The following application cases result accordingly:

- Ahard seat is given for metal-to-metal screw applications
with the use of washers. After a relatively short impact du-
ration, the maximum torque is reached (steep'characteris-
tic curve). Unnecessary longimpact duration only causes
damage to the machine.

- Aspring-loaded seat is given for metal-to-metal screw ap-
plications, however with the use of spring washers, disc
springs, studs or screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

- Asoftseat is given for screw.applications, e. g., metal on
wood or when using lead washers or fibre washers as back-
ing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft seat, the maxi-

mum tightening torque is lower than for a hard seat. Also, a

clearly longerimpact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coefficient py, = 0.12). Asacontrol
measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes accord-  Standard Screws/Bolts High-strength Bolts
ing to DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips Rule of thumb for the application: Core diameter of the

Torque rods have shanks with precisely calibrated, reduced
diameters. Thus, they act torque-limiting. A torque rod is
placed between the impact wrench and the bit.

screw/bolt = effective diameter of the torque rod. The impact
duration is to be determined through practical testing.
The thumbwheel 6 must be set to max.

Bosch Power Tools
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For hanging up, a suspension hook 3 is mounted at the ma-
chine's centre of gravity.

Attemperatures below the freezing point, run the machine for

approx. 3 minutes at no-load to improve its lubricating capac-

ity.
Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts.canal-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications'and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44(0844) 7360109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 9600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 4939375
Fax:+27(011) 4930126
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: #27(031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 5196 00

Fax: +27(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateursavec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduirontle risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps estrelié a la terre.

» Ne pas exposer les outils ala pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Frangais |13

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans lutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en.ayant le doigt
surlinterrupteur ou brancher des outils dont linterrupteur
est en position marche est source d’accidents.

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieuades blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de l'outil' dans des situations inattendues.

» S’habillerde maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements etles gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser outil adapté a votre appli-
cation. ’outil adapté réalisera mieux le travail et de manie-
re plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas Poutil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il 'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition

Bosch Power Tools
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pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer 'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour visseuses a per-
cussion

» Tenir I'outil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de laréalisation d'une opération au cours de laquelle le
dispositif de serrage peut entrer en contact avec un ca-
blage non apparent ou son propre cordon d'alimenta-
tion. Le contact avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de
I'outil électrique et provoquer un choc électrique sur l'opé-
rateur.

» Bien tenir I'appareil électroportatif. Lors du vissage ou
du dévissage, il peut y avoir des couples de réactioninstan-
tanés élevés.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés oudans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de 'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
des vis ainsi que pour le serrage et le desserrage des écrous
dans les plages de dimensions indiquées.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
Outil*

Porte-outil

Dispositif d'accrochage

Poignée (surface de préhension isolante)

Interrupteur Marche/Arrét

Molette de présélection de la vitesse

7 Commutateur du sens de rotation

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

1T A WN =

Caractéristiques techniques

Boulonneuse GDS 18E
N°d’article 3601D440..
Puissance nominale absorbée w 500
Puissance utile débitée W 270
Vitesse avide tr/min 800-1900
Nombre de chocs tr/min 1000-2600
Couple max. vissage dur/tendre 70-250/
suivant ISO 5393 Nm 50-160
Rotation droite/gauche (]
@ de vis M6-M18
Porte-outil L_§78
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Classe de protection [o]/11

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 95 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 108 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Serrage des vis et des écrous de la dimension maximale ad-
missible : a,=4 m/s%, K=0,5 m/s.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
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charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Lors du montage de I’outil de travail, veiller a ce que
Ioutil de travail soit bien'monté sur le porte-outil. Si
I'outil de travail n’est pas monté assez fermement sur le

porte-outil, Foutil peut étre détaché et ne plus étre contro-

lable:

- Poussez I'outil de travail 2 surle quatre-pans du porte-outil
1.

Mise en marche

Fonctionnement
Le porte-outil 2 et I'outil de travail sont entrainés par un mo-

teur électrique par l'intermédiaire d’un engrenage et d’'un mé-

canisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :
Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant en action).

Le mécanisme de frappe entre en action dés que la vis est ser-

rée et que le moteur est sollicité. Le mécanisme de frappe
transforme ainsi la puissance du moteur en coups de rotation
réguliers. Lors du desserrage des vis ou des écrous, I'opéra-
tion se déroule dans l'ordre inverse.

—
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lIn’est pas possible de surcharger le moteur, étant donné que
le mécanisme de frappe se désaccouple une fois la charge no-
minale atteinte.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Sélection du sens de rotation (voir figure A)

Le commutateur de sens de rotation 7 permet d’inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 5 est en
fonction.

- Rotation a droite :
Poussez le commutateur dusens de rotation 7a = )

fond vers la droite.

- Rotation a gauche:
Poussez le commutateur du sens de rotation 7 a o
fond vers la gauche.

Mise en Marche/Arrét

- Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé l'in-
terrupteur Marche/Arrét 5.

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez linterrupteur
Marche/Arrét5.

Pour des économies d'énergie, éteignez 'outil électroportatif

quand vous ne l'utilisez pas.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
I'interrupteur Marche/Arrét 5.

Une pression légere sur l'interrupteur Marche/Arrét 5 entrai-
ne une faible vitesse de rotation. Plus la pression augmente,
plus la vitesse de rotation est élevée.

Présélection de la vitesse de rotation

La molette de présélection de la vitesse de rotation 6 permet
de sélectionner la vitesse de rotation nécessaire (méme du-
rant l'utilisation de 'appareil).

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Posez Ioutil électroportatif sur la vis/sur 'écrou seule-
mentlorsque I'appareil est arrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le couple maximal
atteint résulte de la somme des différents couples atteints par
frappe. Le couple maximal est atteint au bout d’une durée de
frappe de 3-5 secondes. Ensuite, le couple de serrage n’aug-
mente plus que faiblement.

Le carter d’engrenage, par contre, chauffe de maniére per-
ceptible.

Note : Les conséquences d’un réchauffement excessif sont
une usure importante de toutes les parties du mécanisme de
frappe et un besoin important de lubrifiant.
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Il est nécessaire de déterminer la durée de frappe pour cha-
que couple de serrage. Toujours controler le couple réelle-
ment atteint a l'aide d’une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une série de frap-
pe sont mesurés et transmis sur un diagramme, on obtient la
courbe caractéristique du couple. Le sommet de courbe indi-
que le couple maximum que I'on peut atteindre, la pente indi-
que le temps pendant lequel ce couple est atteint.

La courbe dépend des facteurs suivants :

- résistance des vis/écrous

- nature du support (rondelle, rondelle élastique, joint)

- résistance du matériau a visser

- conditions de graissage a I'endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications suivantes :

Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis
Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limite d’élasticité 90 % (pour un.coéfficient de
frottement p,, = 0,12). Toujours controler le couple & 'aide d’'une clé dynamométrique.

—

- Une pose dure se fait dans des vissages de métal sur du
métal avec utilisation de rondelles. Le couple maximal est
atteint au bout d’'un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique). Une prolonga-
tion inutile du temps de frappe ne fait que nuire a l'appa-
reil.

- Une pose élastique se fait dans des vissages de métal sur
dumétal, cependant avec utilisation d’anneaux élastiques,
de rondelles élastiques, de goujons ou de vis/écrous coni-
ques ainsi qu'avec utilisation de rallonges.

- Une pose douce se fait dans des vissages de métal sur du
bois p. ex. ou avec utilisation de rondelles en plomb ou en
fibre comme support.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de serrage maxi-

mal est plus faible que dans une pose dure. De méme, un

temps de frappe beaucoup plus long est nécessaire.

Classes de résistance se-  Vis standard Vis arigidité élevée
lon DIN 267 36 46 56 48 66 58 6.8 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 642 602 722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 «131 146 175, 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 . 26 29 . 38 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 . 60 67 80 113 135
M14 36 48 60, .65 72 .79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 <168 202 227 270 380 450
M20 107 1437178 190 =214 238 286 320 385 540 635
Conseil Entretien et Service Aprés-Vente

Les barres de torsion sont équipées d’une tige d’un diamétre
réduit exactement calibré. Ainsi, elles servent de limiteur de
couple. Une tige de torsion est enfoncée entrelaboulonneuse
et'embout.

La régle approximative pour l'utilisation est la suivante : Dia-
métre du filetde la vis = diameétre utile de la barre de torsion.
La durée de frappe doit étre déterminée par des essais de vis-
sage.

La molette de réglage 6 doit se trouver sur max..

Le crochet 3, placé au centre de gravité de I'outil électropor-
tatif, permet une suspension souple.

Lorsque la température est inférieure a 0 °C, il est recomman-
dé de laisser fonctionner I'outil électroportatif d’abord 3 min.
env.enmarche avide afind’améliorer le graissage al'intérieur
de l'outil électroportatif.

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Ioutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement

s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch

ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage

Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contré-

le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne

doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro

d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pices
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044) 8471552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsique leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne

se.en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-

—
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramientaeléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desordeno una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocaraccidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o0 medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ellole
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largoy las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los ttiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y'controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, litiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajoy latareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para atornilladoras
de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el tornillo
pueda tocar conductores eléctricos ocultos o el propio
cable de laherramienta eléctrica. El contacto del tornillo
con conductores bajo tension puede hacer que las partes
metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Sujete firmemente laherramienta eléctrica. Alapretaro
aflojar tornillos pueden presentarse bruscamente unos
elevados pares de reaccion.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado sola-

mente aun enchufe hembra de las mismas caracteristicas

técnicas del enchufe macho en materia.
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para enroscar y
aflojar tornillos, y para apretary aflojar tuercas del tamafio es-
pecificado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Util*

2 Alojamiento del atil

3 Gancho

4 Empufadura (zona de agarre aislada)

5 Interruptor de conexion/desconexion

6 Rueda preselectora de revoluciones

7 Selector de sentido de giro

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

NO de articulo 3601D440..
Potencia absorbida nominal w 500
Potencia util w 270
Revoluciones en vacio min’t 800=1900
Frecuencia de percusion min’t 1000-2600
Par de giro méx. en union atorni-

llada rigida/blanda segun 70-250/
IS0 5393 Nm 50-160
Giroa derechas/izquierdas °
@ del tornillo M6-M18
Alojamiento del dtil "
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Clase de proteccion [o]/11

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presidn sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 95 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 108 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

—
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Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:

Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maximo admisible:
a,=4m/s2, K=0,5m/s2.

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con (tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con.exactitud la solicitacion.experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucién dréstica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos:porvibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
deacuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaje

Cambio de util

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Al montar el util preste atencion a que éste quede fir-
memente sujeto en el portautiles. Un (til que no esté fir-
memente sujeto en su alojamiento puede llegar a aflojarse
y hacerle perder el control sobre él.

- Inserte el til 1 sobre el cuadradillo del alojamiento del dtil 2.

Bosch Power Tools
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Operacion

Modo de funcionamiento

El Gtil montado en el portadtiles 2 es accionado por un elec-
tromotor a través del engranaje y del mecanismo percutor.

El proceso de trabajo comprende dos fases:

Atornillar y apretar (mecanismo percutor activo).

El mecanismo percutor se activa en el momento de presentar-
se un par oponente en la union atornillada con la consecuente
solicitacion del motor. El mecanismo percutor transforma en-
tonces el par del motor en impactos rotativos uniformes. Al
aflojar tornillos o tuercas se invierte este proceso.

Para evitar una sobrecarga del motor, el mecanismo percutor
es desacoplado al alcanzarse la carga nominal.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna220V.

Ajuste del sentido de giro (ver figura A)

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramientaeléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexidn/desconexion 5 accionado.

- Giro aderechas:
Empuije hasta el tope, hacia la derecha, el selec- = )

tor de sentido de giro 7.

- Giro aizquierdas:
Empuije hasta el tope, hacia laizquierda, el selec- o
tor de sentido de giro 7.

Conexion/desconexion

- Parala puesta en marcha delaparato, accione elinterrup-
tor de conexion/desconexion 5, y manténgalo presionado.

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion’s.

Si no utiliza la herramienta eléctrica desconéctela para aho-

rrar energia.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 5 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 5 se obtienenunas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.

Preseleccion de las revoluciones

La rueda preselectora de revoluciones 6 le permite seleccio-
nar el n°de revolucionesincluso durante la operacion del apa-
rato.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-
te.

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los (tiles en rotacion
pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de actuacion de
los impactos. El par de giro maximo obtenido resulta de la
acumulacion de todos los pares de giro individuales consegui-
dos en cadaimpacto. El par de giro maximo se obtiene tras un
tiempo de impacto de 3-5 segundos. Después de este tiem-
po el par de apriete solamente aumenta levemente.

Sin embargo, el calentamiento de la caja de engranajes es
apreciable.

Observacion: A consecuencia de un calentamiento excesivo
todos los elementos del mecanismo percutor sufren un eleva-
do desgaste, y ademas aumenta el consumo de lubricante.

Eltiempo deimpacto debera determinarse probando para ca-
da par de apriete precisado. El par de apriete obtenido debe-
ra comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Uniones atornilladas rigidas, elasticas o blandas

Al medirse y registrarse en unagrafica los pares de giro obte-
nidos en funcion delnlimerode impactos, se obtiene la curva
del transcurso.delpar. El punto de maxima amplitud en la cur-
vaindica el par maximo obtenible, y la pendiente de la misma,
el tiempo precisado para ello.

Laevoluciondela curva del par depende de los siguientes fac-

tores:

= Resistencia de los tornillos/tuercas

- Tipo del elemento de asiento (arandela, resorte de disco,
junta)

- Resistencia del material a atornillar

- Condiciones de lubricacion de la unién atornillada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

- Asientorigido, se obtiene al atornillar metal con metal en
combinacién con arandelas planas. Tras un tiempo de im-
pacto relativamente corto se alcanza el par de giro maximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto excesivo no incre-
menta el par y perjudica a la maquina.

- Asiento elastico, se obtiene al atornillar metal con metal
empleando anillos elasticos, arandelas cénicas, esparra-
gos o tornillos/tuercas de asiento conico, y al utilizar pro-
longadores del Gtil.

- Asiento blando, se obtiene al atornillar, p. e]., metal con
madera, o al utilizar arandelas de plomo o fibra como base
de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos elasticos o

blandos es inferior aaquel que puede conseguirse en asientos

rigidos. Asimismo se requiere un intervalo de impacto bastan-
te mayor.
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Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos
Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tension aprovechando el limite de elasticidad hasta el 90 % (con coefi-
ciente de friccion p = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobarse siempre con una llave dinamométrica.

Clases de resistencia Tornillos estandar Tornillos de alta
segun DIN 267 resistencia

36 46 5.6 4.8 6.6 58 6.8 6.9 88 10.9
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 . 227 270  380.. 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Consejos practicos ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
Las barras de torsion disponen de un vastago de menor dia- tener también en internet bajo:
metro que ha sido calibrado exactamente. Con ello se consi- www.bosch-pt.com
gue una limitacion del par. La barra de torsion se intercalaen-  Nuestrolequipo de asesores técnicos le orientard gustosa-
tre la atornilladora de impacto y la punta de atornillar. mente en cuanto a la adquisicién, aplicacion y ajuste de los
En la practica debera tomarse: diametro del nicleo del torni- productos y accesorios.

llo = diametro efectivo de la barra de torsion. El tiempo de im- Espaiia

pacto debera determinarse probando. Robert Bosch Espana S .U

Paraello, deberd colocarse la rueda de ajuste 6 en la posicion Departamento de venta's I;Ie'rramientas Eléctricas
max.. C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

Para poder suspenderla, en el centro de gravedad de laherra: ~ 28037 Madrid

mienta eléctrica va montado un estribo 3. Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
Atemperaturas por debajo de cero grados se recomiendade- ~ Fax: +34 902 53 1554

jar funcionar primero el aparato eléctrico envacio durante

aprox. 3 minutos con el fin de mejorar su lubricacion iezuel
’ ' Robert Bosch S.A.
o e o s Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Mantenimiento y servicio Boleita Norte
L. L Caracas 107
Mantenimiento y limpieza Tel.: +58 (02) 207 45 11
» Antes de cualquiermanipulacion en la herramienta México

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien- Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

te. Circuito G. Gonzales Camarena 333
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DE
derefrigeracién para trabajar coneficaciay seguridad.  1¢| |nterior: +52 (01) 800 627 1286
La sustitucién de un cable de conexién deteriorado debera Tel.D.F.: +52(01) 5284 30 62
ser realizada por Bosch o.por un servicio técnico autorizado E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctricallegase a averiarse, lareparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he- Atencion al Cliente
rramientas eléctricas Bosch. Tel.. +54 (0810) 555 2020

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuestoesim-  E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires

en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica. Peru
. . . Robert Bosch S.A.C.
Servicio técnico y atencion al cliente Av. Republica de Panama 4045
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc- ~ 1€l-: +511706 1100
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
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Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40

Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000

Tel.: +56 (02) 520 3100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

QSEA T
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D
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicag6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacoes de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito dasadverténcias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes:

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou éreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-

¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctricaaumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo paratransportar aferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado.de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados.aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.
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» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracéo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
taseléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas.com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma ¢ assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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Indicac6es de seguranca paraaparafusadeiras de

impacto

» Ao executar trabalhos durante os quais a ferramenta
eléctrica pode atingir cabos eléctricos ou o préprio ca-
bo de rede, so devera segurar a ferramenta eléctrica
pelas superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tensao também pode colocar sob tensao as pe-
cas metalicas da ferramenta eléctrica e levar a um choque
eléctrico.

» Segurar a ferramenta eléctrica com firmeza. Ao apertar
ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes, altos
momentos de reac¢ao.

» Fixar a peca aser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das.adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Utilizagdo conforme as disposicdes

Aferramentaeléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim'como para apertar e soltar porcas com as dimen-
ses especificadas e na respectiva gama de dimensées indi-
cada.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Ferramenta de trabalho*

2 Fixacdo da ferramenta

3 Arcode suspensao

4 Punho (superficie isolada)

5 Interruptor de ligar-desligar

6 Roda de ajuste para pré-seleccao do nimero de rotagcao
7 Comutador do sentido de rotacao

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Aparafusadora de percussao GDS 18E
N°do produto 3601D440..
Poténcia nominal consumida w 500
Poténcia util w 270
N° de rotagdes em ponto morto min’t 800-1900
N° de percussdes min’t 1000-2600
Max. bindrio de aparafusamento 70-250/
duro/macio conforme ISO 5393 Nm 50-160
Marcha a direita/a esquerda °
@ dos parafusos M6-M18
Fixacdo da ferramenta "
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Classe de protecgao o]/ 11

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Informacéao sobre ruidos/vibracodes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 95 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca 108 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
recgoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Apertar parafusos e porcas com o maximo tamanhoadmissi-
vel:a, =4 m/s?, K=0,5m/s2.

0O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado paraacom-
paracdo de aparelhos. Ele também é apropriado parauma
avaliagdo provisdria da.carga de vibragdes.

O nivel de vibragdesindicado representa as aplicagoes princi-
pais da ferramentaeléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-

balho ou com'manutencao insuficiente, é possivel que o nivel

de vibragées seja diferente. Istopode aumentar sensivelmen-

te a carga devibragdes para.o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados o0s periodos nos quais o aparelho
esta desligado oufunciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢des, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracéo de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-

duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-

mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-

—

posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramentaeléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Aointroduzir a ferramentade trabalho, devera assegu-
rar-se de que a ferramenta de trabalho esteja bem fir-
me na fixacio da ferramenta. Se a ferramenta de traba-
Iho ndo estiver bem firme na fixacao da ferramenta, é
possivel que se solte e nao possa mais ser controlada.

- Empurrar a ferramenta de trabalho 1 no sentido do qua-
drado da admissao da ferramenta 2.

Funcionamento

Tipo de funcionamento

Afixacdo da ferramenta 2, com a ferramenta de trabalho, é
accionada por um motor eléctrico através de uma engrena-
gem e um mecanismo de percussao.

0 processo de trabalho é estruturado em duas fases:
aparafusar e apertar (mecanismo de percussao em acgao).
0 mecanismo de percussao entraem ac¢ao assim que a uniao
aparafusada se imobilizar e sobrecarregar motor. O mecanis-
mo de percussao transforma a forca do motor em golpes gira-
torios uniformes. Este processo é invertido ao aparafusar pa-
rafusos ou porcas.

Eimpossivel sobrecarregar o motor pois o mecanismo de per-
cussao é desacoplado assim que a carga nominal for alcanca-
da.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com a indicada na chapa de identifica-
¢ao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura A)

Com o comutador de sentido de rotagao 7 é possivel alterar o
sentido de rotagao da ferramenta eléctrica. Com o interruptor
de ligar-desligar pressionado 5 isto no entanto nao é possivel.
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- Rotacao a direita:
Premir o comutador de sentido de rotacao 7
completamente para a direita.

- Rotacio a esquerda:
Premir o comutador de sentido de rotagao 7
completamente para a esquerda.

N

0

Ligar e desligar

- Para colocar em funcionamento é necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 5 e manté-lo premido.

- Paradesligar, deverd soltar o interruptor de ligar-desligar
5.

Se a ferramenta eléctrica nao for utilizada, desligue-a para
poupar energia.

Ajustar o niimero de rotacoes

Onumero de rotagdes da ferramenta eléctrica ligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 5.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 5 pro-
porciona um nimero de rotagées baixo. Aumentando a pres-
sao, é aumentado o n° de rotagdes.

Pré-seleccionar o niimero de rotacées

Comaroda de pré-seleccao do nimero de rotagoes 6 € possi-
vel pré-seleccionar o nimero de rotagdes necessario durante
o funcionamento.

Indicag6es de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesdes.

0 binario depende do periodo de percussgao. O maximo bina-

rio alcangavel resulta da soma de'todos binérios individuais

alcangados por golpes. O maximo bindrio é alcancado apés
um periodo de percussao de 3-5 segundos. Apds este perio-
do 0 aumento do binario de aperto é minimo:

Acaixa de engrenagens no entanto é sensivelmenteaquecida.

—
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Nota: As consequéncias de um aquecimento excessivo sao
um forte desgaste em todas as partes de impacto e um alto
consumo de lubrificante.

0 periodo de percussao deve ser averiguado para cada bina-
rio de aperto necessario. O binario de aperto realmente alcan-
¢ado deve sempre ser controlado com uma chave dinamomé-
trica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico ou macio
Se durante um ensaio forem medidos, em sequéncia, os bina-
rios alcangados e anotados num diagrama, é obtida uma cur-
va do decurso do binario. A altura da curva corresponde ao
maximo bindrio alcangavel, a inclinagao indica o periodo no
qual é alcangado.

Um decurso de binario depende dos seguintes factores:

- Rigidez dos parafusos/porcas

- Tipo da base (arruela, mola de disco, vedago)

- Rigidez do material a ser aparafusado

- Condigbes de lubrificagdo na uniao aparafusada

Respectivamente resultam as seguintes aplicagdes:

- Assento duro para aparafusamentos.de metal sobre me-
tal, utilizando arruelas. O maximo binario é alcangado apds
um periodo de percussao relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um periodo de percus-
sao desnecessaria’sé causa danos na maquina.

= Assento elastico paraaparafusamentos de metal sobre
metal, no entanto utilizando arruelas de pressao, molas de
disco, cavilha roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento cénico, assim como ao utilizar extensoes.

- Assento macio para unides aparafusadas de metal sobre
madeira, ou ao utilizar discos de chumbo ou de fibra como
base.

Para o assento elastico ou para o assento macio o maximo bi-

nario de aperto é inferior ao do para o assento duro. Também

é necessario um periodo de percussao bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicagoes.em Nm, calculado a partir do perfil de tensdo; desgaste do limite da distancia 90 % (com coeficiente de fricgao
Hees = 0,12)..Como controlo, 0 binario de aperto deve sempre ser controlado com uma chave dinamométrica.

Classes de resisténcia Parafusos padrao Parafusos altamente
conforme DIN 267 resistentes

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Recomendacdes

Barras de tor¢do possuem uma haste com um diametro redu-
zido, exactamente calculado. Com isso elas reduzem o bina-
rio. Uma barra de torcdo é encaixada entre a aparafusadora
de impacto e o bit.

Como regra empirica para a aplicagdo vale: Diametro util do
parafuso = Didmetro efectivo da barra de torgdo. O periodo
de percussao deve ser determinado através de ensaios prati-
cos de aparafusamento.

Aroda de ajuste 6 deve estar na posicao max..

No centro de gravidade da ferramenta eléctrica encontra-se
um arco de suspensao 3 para pendurar.

Atemperaturas abaixo do ponto de congelagdo, a ferramenta
eléctrica deveria primeiramente ser operada durante aprox.
3 minutos em vazio para aprimorar a lubrificagdo na ferra-
menta eléctrica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servico pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Seaferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servigo autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar 0.nimero de produto.de

10 digitos como consta na placa de caracteristicasda ferra-
menta eléctrica.

Servico pés-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim comoidas pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidasarespeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contato

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacoes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizacao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecologica.

Sob reserva de alteracoes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica
» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
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apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per Pimpiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

»> E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo.indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarloalla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.
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» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capellilunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pu¢ ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre lamacchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pitisicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
€ deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare Ielettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per avvitatori ad impulsi

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali la vite potrebbe venire a contatto con cavi elettri-
ci nascosti oppure con il proprio cavo direte. |l contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

» Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile. Serrando a
fondo ed allentando le viti & possibile che si verifichino
temporaneamente alti momenti di reazione.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo peravvitare ed allentare viti cosi
pure per stringere ed allentare dadi entro il rispettivo campo
di misura indicato.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce allillu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Utensile accessorio*

2 Mandrino portautensile

3 Staffadi sospensione

4 Impugnatura (superficie di presa isolata)

5 Interruttore di avvio/arresto

6 Rotellina di selezione numero giri

7 Commutatore del senso di rotazione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non € compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601D440..
Potenza nominale assorbita W 500
Potenza resa W 270
Numero di giri a vuoto mint 800-1900

Frequenza colpi min’t 1000-2600

Mass. momento di coppia avvi-

tamento di giunti rigidi/elastici 70-250/
conforme alla norma 1SO 5393 Nm 50-160
Rotazione destrorsa/sinistrorsa (]
Viti-@ M6-M18
Mandrino portautensile "
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2

Classe di sicurezza o]/
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di.230V. In caso di ten-
sioni differenti e dimodelli specifici dei paesidiimpiego, questi dati pos-
sono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Il'livello di pressioneacustica stimato A della macchina am-
montaadB(A):livello di rumorosita 95 dB(A); livello di poten-
zaacustica 108 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione massima am-
messa: a, =4 m/s?, K=0,5m/s?.

Il'livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

1609 92A02X|(28.8.12)
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Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Applicando un utensile accessorio, assicurarsi che il
gambo dell’'utensile accessorio sia ben fissato con il
mandrino portautensili. Se 'utensile accessorio non € fis-
sato bene con il mandrino portautensile vi & il pericolo che
possa staccarsi € non possa pitl essere controllato.

- Posizionare l'utensile accessorio 1 sull'attacco quadro ma-
schio del mandrino portautensile 2.

Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 2 con I'utensile ac-
cessorio avviene tramite un motore elettrico attraverso tra-
smissione e sistema di percussione.

L’operazione di lavoro € composta da due fasi:

Avvitare e serrare a fondo (percussore in azione).

Il percussore si inserisce non appenala vite ha fatto presa
mettendo il motore sotto carico. Il percussore trasforma dun-
que la forza del motorein rotazioni e percussioni uniformi.
Svitando viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa nella
maniera opposta.

Non & possibile un sovraccarico del motore in quanto la per-
cussione disinnesta al raggiungimento del carico nominale.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.
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Impostazione del senso di rotazione (vedi figura A)
Con il commutatore del senso di rotazione 7 & possibile modi-
ficareil senso dirotazione dell’elettroutensile. Comunque, cio
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 5 & pre-
muto.
- Rotazione destrorsa:
Premere completamente il commutatore del sen- =
so di rotazione 7 verso destra fino alla battuta.
- Rotazione sinistrorsa:
Premere completamente il commutatore del sen- ‘ =
so di rotazione 7 verso sinistra fino alla battuta.

Accendere/spegnere

- Perlamessain funzione premere l'interruttore di av-
vio/arresto 5 e tenerlo premuto.

- Per spegnere rilasciare l'interruttore di avvio/arresto 5.

Se I'elettroutensile nonviene utilizzato, togliere 'alimentazio-

ne per risparmiare elettricita.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare lavelocita dellelettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interruttore av-
vio/arresto5.

Esercitando una leggera pressione sull’interruttore di av-
vio/arresto 5 si ha unavelocita bassa. Aumentando la pressio-
ne siaumenta la velocita.

Preselezione del numero di giri

Tramite la rotellina per la selezione del numero giri 6 & possi-
bile preselezionare la velocita richiesta anche durante la fase
di funzionamento.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.
» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.
Il momento di coppia dipende dalla durata della percussione.
Il momento massimo di coppia raggiunto risulta dalla somma
di tuttii singoli momenti di coppia raggiunti tramite le percus-
sioni. La coppia massima si raggiunge dopo una durata della
percussione di 3-5 secondi. Dopo questo tempo la coppia di
serraggio aumenta solo insignificatamente.
Al contrario la scatola della trasmissione si riscalda sensibil-
mente.
Nota bene: Le conseguenze di un eccessivo riscaldamento
sono un’usura elevata di tutti i particolari del sistema di per-
cussione ed un alto fabbisogno di lubrificante.
Ladurata della percussione deve essere rilevata per ogni cop-
pia di serraggio richiesta. La coppia di serraggio raggiunta ef-
fettivamente deve essere controllata sempre tramite una
chiave torsiometrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure morbida
Rilevando e raggruppando in un diagramma i momenti di cop-
piaraggiuntinel corso di una sequenza di percussioni, si ottie-
ne la curva di un momento torcente. L'altezza della curva cor-
risponde al massimo momento di coppia possibile; la
ripidezza indica il tempo necessario per raggiungerla.

Bosch Power Tools
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Un momento torcente dipende dai seguenti fattori:

- Resistenza delle viti/dadi

- Tipo del basamento (rondella, molla a tazza, guarnizione)

- Resistenza del materiale da avvitare

- Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di applicazione:

- Sede dura in caso di avvitatura di metallo su metallo utiliz-
zando rondelle di compensazione. Dopo un tempo di per-
cussione relativamente breve si raggiunge la coppia massi-
ma (curva caratteristica con andamento piti ripido). Un
tempo di percussione inutilmente lungo ha solo I'effetto di
danneggiare la macchina.

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti
Indicazioni in Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90% (in caso coefficiente di attrito
Hees = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

—

- Sede elastica in caso di avvitature di metallo su metallo,
comunque utilizzando rondelle elastiche, molle a tazza,
prigionieri oppure viti/ dadi con sede conica e quando si la-
vora con prolunghe.

- Sede morbidain caso di avvitature p. es. metallo su legna-
me, oppure utilizzando dischi in piombo oppure disco in fi-
bra come basamento.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la massima

coppia di serraggio & minore rispetto a quella in caso di sede

dura. Sirichiede inoltre un tempo di percussione marcata-
mente piti lungo.

Classi di durezza secondo Viti standard Viti ad alta resistenza
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 /6.02 722 813 97. 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126+ 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Suggerimenti Qualorasirendesse necessaria una sostituzione del cavo di

Aste di torsione sono dotate di un gambo con un diametro ri-
dotto, calibrato in modo esatto. In questo modo le stesse agi-
scono in modo limitativo del momento di coppia Un’asta di
torsione viene inserita tra l'avvitatore ad impulsi e bit.

Quale formula empirica per 'applicazione vale: Diametro di
nocciolo della vite = diametro attivo dell’asta di torsione. La
duratadella percussione deve essere rilevatatramite prove di
avvitamento.

Durante questa operazione la rotellina di regolazione 6 deve
essere posizionata su max..

Per appendere I'elettroutensile sul baricentro dello stesso &
applicato un gancio 3.

In caso di temperature inferiorial punto di congelamento,
I'elettroutensile dovrebbe essere fatto funzionare innanzitut-
to per ca. 3 minuti al minimo per migliorare la lubrificazione
nell'elettroutensile stesso.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.
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Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen enalle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstigletsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen envoorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

—
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» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient ualleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkthet risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschapin een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
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geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijken moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

> Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de

—

uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor slagmoeraanzet-
ters

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen of de eigen
stroomkabel kan raken. Contact van de schroef meteen
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het
vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedurende korte
tijd grote reactiemomenten optreden.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en

voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel

tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschapis bestemd voor hetindraaienen
losdraaien van schroeven en voor het vastdraaien en los-
draaien van moeren met de aangegeven afmetingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Inzetgereedschap*

2 Gereedschapopname

3 Ophangbeugel

4 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

5 Aan/uit-schakelaar

6 Stelwiel vooraf instelbaar toerental

7 Draairichtingschakelaar

*Niet elk afgebeeld en beschreven t en wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

hoh
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Technische gegevens

Zaaknummer 3601D440..
Opgenomen vermogen W 500
Afgegeven vermogen W 270
Onbelast toerental mint 800-1900
Aantal slagen min’t 1000-2600
Max. draaimoment harde/flexi-

bele schroefverbinding volgens 70-250/
ISO 5393 Nm 50-160
Rechts- en linksdraaien °
Schroef-@ M6-M18
Gereedschapopname "
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Isolatieklasse [o]/11

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 95 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 108 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Vastdraaien van schroeven en moeren van de maximaal toe-
gestane maat: a, =4 m/s2, K=0,5 m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt omelektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, metafwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

—
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08:2012

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Leter bij hetaanbrengen van een inzetgereedschap op
dat het inzetgereedschap stevig op de gereedschapop-
name vastzit. Als het inzetgereedschap niet stevig met de
gereedschapopname is verbonden, kan het losraken en
niet meer onder controle worden gehouden.

- Duw het inzetgereedschap 1 op het vierkant van de ge-
reedschapopname 2.

Gebruik

Werking

De gereedschapopname 2 met het inzetgereedschap wordt
door een elektromotor via een transmissie en slagmechanis-
me aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:

schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de schroefverbinding
vast komt te zitten en de motor daardoor wordt belast. Het
slagmechanisme zet daarmee de kracht van de motor omin
gelijkmatige draaislagen. Bij het losdraaien van bouten of
moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Overbelasting van de motor is niet mogelijk, omdat het slag-
mechanisme bij het bereiken van de nominale belasting wordt
losgekoppeld.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.
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Draairichting instellen (zie afbeelding A)
Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 5 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

N

- Rechtsdraaien:

Duw dedraairichtingomschakelaar 7 naar rechts
tot deze niet meer verder kan.

- Linksdraaien:
Duw de draairichtingomschakelaar 7 naar links ‘ =
tot deze niet meer verder kan.

In- en uitschakelen

- Als uhet gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 5 in en houdt u deze ingedrukt.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 5 los.

Als u het elektrische gereedschap niet gebruikt, dient u het uit

te schakelen om energie te sparen.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-

reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar

5 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 5 heeft een lager toeren-

tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental ho-
ger.

Toerental vooraf instellen

Met het stelwiel voor het vooraf instellen van het toerental 6
kunt u het benodigde toerental vooraf instellen, ook terwijl de
machine loopt.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur. Het maxi-

maal bereikte draaimomentresulteert uitde som van alle door

slagen veroorzaakte afzonderlijke draaimomenten. Het maxi-

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Opgave inNm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvingsgetal p,,; = 0,12). Ter controle
moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

—

male draaimoment wordt na een slagduur van 3-5 seconden
bereikt. Na deze tijd wordt het aandraaimoment nog slechts
minimaal verhoogd.

Het machinehuis wordt echter voelbaar warm.

Opmerking: De gevolgen van bovenmatige verwarming zijn
grote slijtage aan alle delen van het slagmechanisme en een
grote behoefte aan smeermiddelen.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraaimoment worden
bepaald. Het feitelijk bereikte aandraaimoment moet altijd
met een draaimomentsleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of zachte be-

vestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen bereikte

draaimomenten worden gemeten en naar een diagram wor-

den overgebracht, wordtde curve van een draaimomentver-
loop verkregen. De hoogte van de curve duidt het maximaal te
bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft aan in welke
tijd dit wordt bereikt.

Het draaimomentverloop hangt van de volgende factoren af:

- Sterkte van de schroeven en moeren

- Soortondergrond (ring, schotelveer, dichting)

- Sterkte van het te schroeven materiaal

- ‘Smeeromstandigheden van de schroefverbinding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsgevallen:

- Harde bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal bij gebruik van onderlegringen. Na
een relatief korte slagtijd is het maximale draaimoment be-
reikt (steil verloop van de karakteristiek). Een onnodig lan-
ge slagtijd schaadt de machine slechts.

- Verende bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van metaal op metaal, echter bij gebruik van veerringen,
schotelveren, steunbouten, bouten of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengingen.

- Zachte bevestiging is gegeven bij schroefverbindingen
van bijvoorbeeld metaal op hout of bij gebruik van lood- of
fiberringen als ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maximale aandraai-

moment geringer dan bij harde bevestiging. Bovendien is een

duidelijk langere slagtijd nodig.

Sterkteklassen volgens  Standaardschroeven en -bouten Zeer vaste schroeven
DIN 267 en bouten

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 59 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 1561 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Tips

Torsiestaven hebben een schacht met een nauwkeurig gekali-
breerde, gereduceerde diameter. Ze werken daardoor draai-
momentbeperkend. Een torsiestaaf wordt tussen slagmoe-
raanzetter en bit gezet.

Als vuistregel voor de toepassing geldt: Kerndiameter van de
schroef = werkzame diameter van de torsiestaaf. De slagduur
moet worden vastgesteld door proefondervindelijk schroe-
ven.

Het stelwiel 6 moet daarbij op max. staan.

Om het elektrische gereedschap te kunnen ophangen, is aan
het zwaartepunt een ophangbeugel 3 aangebracht.

Bij temperaturen onder het vriespunt dient u het elektrische
gereedschap eerst ca. 3 minuten onbelast te laten lopen om
de smering in het gereedschap te verbeteren.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dientde repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens

het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelenvindt uook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54
Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det isikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomréader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brandbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uen-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.

Bosch Power Tools
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f. eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&ngerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed
» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-

virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fore til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og sergfor, at

el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te ager risikoen for personskader:

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-

ler skruenggle, far el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
vaerktej eller en nggle sidder.i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lase bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vk fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

—

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehersdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns rakke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.

» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skeere-
kanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktej;, tilbehor, indsatsvarktaj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger udenfor det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til slagnegle

» Hold el-varktejet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor skruen kan ramme hgjede strom-
ledninger eller el-vaerktgjets eget kabel. Skruens kon-
takt med en spandingsfarende ledning kan ogsa satte el-
varktejets metaldele under spaending, hvilket kan fare til
elektrisk stad.

» Hold el-vaerktajet godt fast. Nar skruer spaendes og lgs-
nes, kan der opsta korte, hgje reaktionsmomenter.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Beregnet anvendelse

El-varktajet er beregnet til atiskrue og lasne skruer samt til at
spande og lasne matrikker i det angivne malomrade.

1609 92A02X](28.8.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-544-003.book Page 37 Tuesday, August 28, 2012 4:39 PM

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Indsatsvaerktej*

Varktejsholder

Ophangningsbagijle

Handgreb (isoleret gribeflade)

Start-stop-kontakt

Indstillingshjul omdrejningstal

7 Retningsomskifter

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeheor findes i vo-
res tilbehgrsprogram.

oo h WN

Tekniske data

Slagnagle GDS 18E
Typenummer 3601D440..
Nominel optagen effekt w 500
Afgiven effekt w 270
Omdrejningstal, ubelastet min’t 800-1900
Slagtal min’t 1000-2600
Max. drejningsmoment

hardt/bledt skruearbejde iht. 70-250/
IS0 5393 Nm 50-160
Hajre-/venstrelgb °
Skrue-@ M6-M18
Verktejsholderen uy"
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse O] /1

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Stej-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Varkteajets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
95 dB(A); lydeffektniveau 108 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier.a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN60745:

Spaending af skruer og metrikker med en max. tilladt ster-
relse: a,=4 m/s?,K=0,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruk-
ser, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

—

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.
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Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH; PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e G LV el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montering

Verktojsskift

> Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Sarg for at indsatsvaerktejet sidder rigtigt fast pa
vaerktejsholderen, nar indsatsvaerktgjet isaettes. Er
indsatsveerktejet ikke fast forbundet med veerktgjsholde-
ren, kan det lasne sig igen, hvorved det ikke kan kontrolle-
res mere.

- Skub indsatsveerktgjet 1 hen pa firkanten pa vaerktajshol-
deren 2.

Brug

Funktion

Varktejsholderen 2 med indsatsveerktejet drives af en elek-
tromotor via gear og slagvaerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:

skruning og spending (slagvaerk i aktion).

Slagvaerket gar i gang, sa snart skrueforbindelsen kerer fast,
hvorved motoren belastes. Slagvaerket omsatter saledes mo-
torens kraft til ensartede drejeslag. Under lgsning af skruer el-
ler matrikker gennemfares denne proces omvendt.

Motoren kan ikke overlastes, da slagvaerket udkobler, sa snart
den nominelle last nas.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktej til 230 V kan ogs tilsluttes
220V.

Indstil drejeretning (se Fig. A)
Med retningsomskifteren 7 kan du aendre el-veerktejets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 5 er dette ikke mu-
ligt.
- Hajrelgb:

Tryk pa retningsomskifteren 7 helt til hgjre. . )

- Venstrelgh:
Tryk retningsomskifteren 7 helt il venstre. ‘ o
Taend/sluk

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-
stop-kontakten 5 og holde den nede.
- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 5.

Hvis du ikke bruger el-vaerktgjet, skal du slukke for det for at
spare pa energien.
Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-vaerktaj
trinlest afhaengigt af hvor meget du trykker pa start-stop-kon-
takten 5.

Let tryk pa start-stop-kontakten 5 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.
Omdrejningstal vaelges

Stillehjulet til indstilling af omdrejningstallet 6 bruges til at
indstille det nadvendige omdrejningstal - ogsaunder driften.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

» Sat kun el-vaerktgjet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvarktejer kan skride.

—

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der keres med slag.
Det max. opnaelige drejningsmoment er summen af alle drej-
ningsmomenter, der opnas ved slag. Det max. drejningsmo-
ment opnas efter en slagvarighed pa 3-5 sekunder. Efter
denne tid gges tilspaendingsmomentet kun minimalt.
Derimod opvarmes gearhuset maerkbart.

Bemaerk: Folgerne af for meget varme er et sterre slid pa alle
slagvaerksdelene og et starre smgremiddelbehov.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdvendigt tilspaen-
dingsmoment. Det rent faktisk opnaede tilspandingsmoment
skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Skrueforbindelser med hardt, fiedrende eller bledt sde
Males i et forsgg de drejningsmomenter, der opnas i en slag-
felge, og overfares disse til et diagram, far man en kurve, der
viser drejningsmomentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden viser, i hvilken
tid dette nas.

Et drejningsmomentforlgb afhaenger af falgende faktorer:

- Skruernes/matrikkernes fasthed

- Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pakning)

- Fastheden af det materiale, der skal skrues pa

- Smareforhold pa skrueforbindelsen

Pabasis heraf findes falgende anvendelsestilfaelde:

- Hardt sede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
metal pa metal og brug af spaendeskiver. Efter en relativ
kort slagtid er.det max. drejningsmoment naet (stejlt for-
lgb). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjedrende saedet findes i forbindelse med skrueforbindel-
ser af metal pa metal, dog ved brug af fjederringe, taller-
kenfjedre, stabolte eller skruer/meatrikker med konisk see-
de samti forbindelse med brug af forleengerstykker.

= Bledt sede findes i forbindelse med skrueforbindelser af
f.eks. metal pa tre eller hvis bly- eller fiberskiver benyttes
som underlag.

Er saedet fiedrende eller bladt, er det max. tilspeendingsmo-

ment mindre end hvis sadet er hardt. Desuden kraeves en be-

tydelig leengere slagtid.

Vejledende vaerdier for maximale skrue-tilspeendingsmomenter

Angivelser iNm, beregnet pé basis af spaendingens tvaersnit; udnyttelse af straekgraensen 90 % (ved friktionstal g, = 0,12). Til-
spaendingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnggle.

Tilspendingsklassifikatio- Standardskruer Meget faste skruer

ner efter DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 4.52 4.8 5.42 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 11.6 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
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Tips

Torsionsstave rader over et skaft med en ngjagtig kalibreret,
reduceret diameter. De virker derved drejningsmomentbe-
grensende. En torsionsstav anbringes mellem slagskrue-
treekker og bit.

Som tommelfingerregel gelder falgende for anvendelsen:
Skruens kernediameter = torsionsstavens virkdiameter. Slag-
varigheden beregnes ved at prove sig frem.

Indstillingshjulet 6 skal std pa max..

El-vaerktgjet hanges opiringen 3, der er anbragt i veerktejets
tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet bar el-verktejet farst
drivesitomgangica. 3 minutter for at forbedre smareydelsen
i el-vaerktejet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.
» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.
Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.
El-vaerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt.reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer.om reservedele findes ogsa.un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe digmed at besvare
spergsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center:+45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

—
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Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmdnna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla siakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-

nerna inte foljts kan.orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdldsa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Misshruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bdra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.
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» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktligigangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetsklader. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte.kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvandas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

4:39 PM

—

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pé ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for slaende skruvdragare

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dir skruven kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Skruvens kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Hall stadigt tag i elverktyget. Vididragning och urdrag-
ning av skruvar kan kortvarigt hoga reaktionsmoment upp-
sta.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke hélls sak-
rare.dn med handen.

> Vantatills elverktygetstannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sékerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for i- och urdragning av skruvar samt for
atdragning och lossning av muttrar inom angivet dimensions-
omrade.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Insatsverktyg*

2 Verktygsfaste

3 Upphéngningsbygel

4 Handgrepp (isolerad greppyta)

5 Stromstallare Till/Fran

6 Stallratt varvtalsforval

7 Riktningsomkopplare

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.
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Tekniska data

Slaende skruvdragare GDS 18 E
Produktnummer 3601D440..
Upptagen markeffekt w 500
Avgiven effekt w 270
Tomgangsvarvtal mint 800-1900
Slagtal min’t 1000-2600
Max. vridmoment hart/mjukt 70-250/
skruvforband enligt ISO 5393 Nm 50-160
Hoger-/vanstergang )
Skruv-@ M6-M18
Verktygsfaste "
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Skyddsklass o]/ 11

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 95 dB(A); ljudeffektniva 108 dB(A). Onoggrann-
hetK=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tillaten storlek:
a,=4m/s?,K=0,5m/s%.

Métningen av den vibrationsniva som anges i dennaanvisning
har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av.
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligtkan vibrationsnivdnavvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betyd-
ligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor aven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller &r igang,
men inte anvands. Dettareducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala.arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” dverensstdmmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

—
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Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montage

Verktygshyte

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Kontrollera efter insdttning att insatsverktyget sitter
stadigt i verktygsfastet. Om insatsverktyget inte sitter
stadigt i verktygsfastet kan detlossa och dess rorelser inte
langre kontrolleras.

- ‘Skjut upp insatsverktyget 1 over fyrkanten pa verktygsfas-
tet2.

Drift

Funktion

Med hjélp av.en vaxel och ett slagverk driver en elmotor verk-
tygsfastet 2 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestar av tva faser:

Skruvning och Atdragning (slagverket ar aktivt).
Slagverket startar nar skruvforbandet kor fast och motorn
belastas. Slagverket omvandlar nu motorns kraft till jimna
vridslag. Lossning av skruvar och muttrar forloper i omvéand
ordningsfoljd.

Motorn kaninte dverbelastas eftersom slagverket frankopplar
nar nominell last uppnatts.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Instéllning av rotationsriktning (se bild A)

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets rotationsrikt-
ning andras. Vid nedtryckt strémstallare Till/Fran 5 kan

omkoppling inte ske.

- Hogergang:
N
O

Tryck riktningsomkopplaren 7 at hoger mot
stopp.

- Vanstergang:
Tryck riktningsomkopplaren 7 at vanster mot
stopp.
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In- och urkoppling

- Tryck for Start ned stromstallaren 5 och hall den ned-
tryckt.

- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 5.

Spar energi och koppla fran elverktyget nar du inte anvander

det.

Installning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steglost genom
att mer eller mindre trycka ned stromstallaren Till/Fran 5.
Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 5 ger ett lagt varvtal.
Med tilltagande tryck 6kar varvtalet.

Forval av varvtal

Med stéllratten varvtalsforval 6 kan 6nskat varvtal véljas dven
under drift.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det maximalt upp-

nadda vridmomentet resulterar i summan av de enkelvridmo-

ment som uppnatts vid alla slag. Maximalt vridmoment upp-

nas efter en slagtid pa 3-5 sekunder. Efter denna tid 6kar

atdragningsmomentet endast minimalt.

Motorhuset uppvarms daremot markbart.

Anvisning: En for hog uppvarmning leder till hogt slitage pa

samtliga slagverksdelar och 6kat behov av smérjmedel.

Riktvarden for maximala skruvatdragningsmoment

Uppgifter i Nm, beraknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 % (vid en friktionskoefficient
Hees = 0,12). Uppnétt atdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en momentnyckel.

—

Slagtiden ska bestdmmas fér varje erforderligt dtdragnings-
moment. Det uppnadda atdragningsmomentet ska kontrolle-
ras med en momentnyckel.

Skruvforband med hart, fjadrande eller mjukt site

Om de vridmoment som vid ett forsok uppnatts i en slagserie

overfors till ett diagram fas en kurva for vriidmomentsforlop-

pet. Kurvans hojd motsvarar maximalt uppnaeligt vridmo-
ment och dess stigning den tid som behdvs for detta vridmo-
ment.

Vridmomentsforloppet ar beroende av féljande faktorer:

- Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

- Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)

- Aktuella materialets héllfasthet

- Smorjning vid skruvforbandet

Harav féljer féljande anvandningsfall:

- Hart séte forekommer vid forskruvningar av metall mot
metall ndr underlaggsbrickor anvands. Efter en relativt
kort slagtid har maximalt vridmoment uppnatts (brant
karakteristik). Onddigt lang slagtid skadarendast maski-
nen.

- Fjadrande site forekommervid forskruvningar av metall
mot metallvid anvandning av fjaderringar, tallriksfjadrar,
stagbultar eller skruvar/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandning av forlangningar.

= Mjukt sdte forekommer vid forskruvningar av t.ex. metall
mot trd ellervid-anvandning av bly- eller fiberbrickor som
underlag:

Vid fjadrande resp. mjukt séte ar det maximala atdragnings-

momentet mindre &n vid hart sate. Dessutom kravs en betyd-

ligt Iangre slagtid.

Hallfasthetsklasser enligt Standardskruvar Hogfasta skruvar

DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57. 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13+ 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips | elverktygets tyngdpunkt har en upphéngningsbygel 3 place-

Torsionsstavarna har ett skaft med en exakt kalibrerad, mins-
kad diameter. De begransar darfor vridmomentet. En torsi-
onsstav sticks in mellan den slaende skruvdragaren och bit-
sen.

Foranvandningen galler tumregeln: Skruvens karndiameter =
torsionsstavens aktiva diameter. Slagtiden ska bestammas
med hjalp av provdragning.

Stallratten 6 maste sta i lage max..

rats.

Vid temperaturer under fryspunkten rekommenderar vi att
lata elverktyget forst ga pa tomgang ca 3 minuter for att for-
battra elverktygets smorjningseffekt.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsppningar rena
for bra och sikert arbete.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppsta, bor reparation utféras av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréaffande kép, anvandning ochiinstallning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55

Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

—

Norsk | 43

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen overelektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler somikke er forandret pa
og passende stikkontakterreduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrerog kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktgsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som detkommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverkteyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.
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» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av far du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
segien roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slas av eller pa, erfarlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbeharsdeler eller legger maskinenbort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke eribruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige narde bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmesfast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

—

Service

> Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for slagskrutrekker

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der skruen kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stremledningen. Kontakt
mellom skruen og en spenningsfarende ledning kan ogsa
sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fare
til elektriske stat.

» Hold elektroverktayet godt fast. Ved tiltrekking eller lgs-
ning av skruer kan det ett gyeblikk oppsta heye reaksjons-
momenter.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger elleren skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til inndreiing og lasing av skruer
og til tiltrekking og lasing av mutre i angitt malomrade.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

1 Innsatsverktey*

2 Verktoyfeste

3 Opphengsbayle

4 Handtak (isolert grepflate)

5 Pa-/av-bryter

6 Stillhjul for turtallforvalg

7 Hoyre-/venstrebryter

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.
Maskinens typiske A-bedgmte stgyniva er: Lydtrykkniva

95 dB(A); lydeffektniva 108 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal godkjent ster-
relse: a,=4 m/s?,K=0,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
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brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktey
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet awvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlapene.

Tekniske data

Slagskrutrekker GDS 18 E
Produktnummer 3601D440..
Opptatt effekt w 500
Avgitt effekt w 270
Tomgangsturtall min’t 800-1900
Slagtall min’t 1000-2600
Max. dreiemoment for hard/myk 70-250/
skruing jf. 1S0 5393 Nm 50~-160
Heyre-/venstregang L
Skrue-@ M6-M18
Verktgyfeste "
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Beskyttelsesklasse o]/ 11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V..Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Samsvarserklaring C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH; PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

—
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Montering

Verktoyskifte
» Far alle arbeider pa elektroverktayet utfares ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Nar du setter inn et verktey ma du passe pa at verktay-
et sitter godt fast i verktayholderen. Hvis innsatsverk-
tayet ikke er fast forbundet med verkteyfestet kan det lgs-
ne igjen og ikke lenger kontrolleres.

- Skyv innsatsverktayet 1 inn pd firkanten pa verktayfestet
2.

Bruk

Funksjon

Verktoyfestet 2 med innsatsverkteyet drives av.en el-motor
via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:

Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjerer seg fast og
motoren dabelastes. Slagverket forvandler slik motorkraften
til regelmessige dreieslag. Skruereller mutre lgsnes pa om-
vendt mate.

En overbelastning avmotoren er ikke mulig fordi slagverket
koples ut nar den beregnede lasten er nadd.

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde A)

Med hgyre-/venstrebryteren 7 kan du endre dreieretningen til
elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 5 er dette ikke mu-

lig.
- Heayregang:
Trykk heyre-/venstre-bryteren 7 helt mot hayre. w_ )
- Venstregang:
Trykk hayre-/venstre-bryteren 7 helt mot ven- ‘ o
stre.
Inn-/utkobling
- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 5 og holder
den tryktinne.
- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 5.
Nar du ikke bruker elektroverktayet, ma du sla det av for &
spare energi.

Innstilling av turtallet

Dukaninnstille turtallet pa innkoplet elektroverktay trinnlgst,
avhengig av hvor langt du trykker pé-/av-bryteren 5 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 5 farer til et lavt turtall. Tur-
tallet gkes med gkende trykk.

Forhandsinnstilling av turtallet

Med stillhjul for turtallforvalg 6 kan ngdvendig turtall for-
handsinnstilles ogsa under drift.

Bosch Power Tools

%

%

160992A02X|(28.8.12)

ﬁ



V2 éﬁ
% OBJ_BUCH-544-003.book Page 46 Tuesday, August 28, 2012 4:39 PM

46 | Norsk

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet. Det maksi-

male dreiemomentet resulterer av alle enkelte dreiemomen-

ter som oppstar av slagene. Det maksimale dreiemomentet

oppnas etter en slagtid pa 3-5 sekunder. Etter denne tiden

gkes dreiemomentet kun minimalt.

Men girhuset oppvarmes falbart.

Merk: En for sterk oppvarming farer til hay slitasje pa alle

slagverkdeler og stort behov for smaremidler.

Slagtiden ma finnes frem for hvert nadvendige dreiemoment.

Det virkelige dreiemomentet ma alltid kontrolleres med en

momentngkkel.

Skruforbindelser med et hardt, fjrende eller mykt feste

Hvis dreiemomentene som oppstar i lapet av slagene méles
og overfares til et diagram, har du en kurve for utviklingen av
dreiemomentet. Hayden pa kurven tilsvarer det maksimalt

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved friksjonstall g, = 0,12). Dreie-
momentet ma alltid kontrolleres med en momentnakkel.

—

mulige dreiemomentet, steilheten viser i lgpet av hvilken tid

dette oppstar.

En dreiemomentutvikling er avhengig av falgende faktorer:

- Fastheten til skruer/mutre

- Type underlag (skive, tallerkenfjer, tetning)

- Fastheten til materialet som skal skrus fast

- Smareforholdene pa skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

- Hardt feste pa skruforbindelser mellom metall og metall
ved bruk av underlagsskiver. Etter en relativ kort slagtid er
det maksimale dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjeerende feste pa skruforbindelser mellom metall og me-
tall, menved bruk av fjaerringer, tallerkenfjeerer, stagbolter
eller skruer/mutre med konisk feste og ved bruk av forlen-
gelser.

- Mykt feste pa skruforbindelser mellom f.eks. metall og
tre, eller ved bruk av bly- eller fiberskive som underlag.
Ved fjzerende hhv. mykt feste er det maksimale dreiemomen-
tet lavere ennved et hardt feste. Det er ogsa nedvendig med

en tydelig lengre slagtid.

Fasthetsklasser jf. Standard-skruer Hoyfaste skruer

DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109

M6 2.71 361 452, 48 542 602 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 .131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tips Service og vedlikehold

Torsjonsstaver har et skaft med en neyaktig kalibrert, redu-
sert diameter. De virker slik dreiemomentbegrensende. En
torsjonsstav slagskrutrekkeren og bitsen.

Generell formel for bruken: Skruens kjernediameter = Vir-
kningsdiameter til torsjonsstaven. Det mé finnes frem til slag-
tiden med skruforsgk.

Stillhjulet 6 ma da sta pa max..

Til opphenging er det festet en opphengsbayle 3 pa el-verk-
tayets tyngdepunkt.

Ved temperaturer under frysepunktet anbefales det a bruke
el-verktayet farst ca. 3 minutter i tomgang, for a forbedre
smaringen i verktayet.

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det

ikke oppstar fare for sikkerheten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fores av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-

tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-

verktayets typeskilt.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Ty6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

—
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Sahkaturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ali kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ala aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ala kiyta verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johtoloitolla
kuumuudesta, dljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervettd jarkei sahkotyokalua kiyttidessasi. Ald kay-
td mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kadyta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten plynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdytttavas-
ta, vdhentaa loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kateen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sdhkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyodrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiytd
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kdyte-
tadan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkaotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al3 kiyts sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistia ja py-
sayttad kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttia
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet titd kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilGt.

» Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivétka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt I6ytyvathuo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunatovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kaytd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tilloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kaytt6on saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Iskuruuvinvadntimen turvallisuusohjeet

» Tartu sdhkotyokaluun eristetyisté pinnoista, tehdessa-
si tyotd, jossa ruuvi saattaisi osua piilossa olevaan sédh-
kojohtoon tai sahkdtyokalun omaan sahkojohtoon.
Ruuvin kosketus jannitteiseen johtoon voi saattaa myos
sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdis-
kuun.

» Pida tukevasti kiinni sahkatyokalusta. Ruuvia kiristetta-
essd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyd voimakkaita
vastamomentteja.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessa pidettyna.

—

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétyokalun hallinnan menettdmi-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maarayksenmukainen kaytto

Tama sdhkotyokalu on suunniteltu ruuvien kiinnitykseen ja ir-
rotukseen seka mutterien kiristykseen ja irrotukseen, ruuvi-
/mutterikoot vrt. tekniset tiedot.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Vaihtotyokalu*

2 Tyodkalunpidin

3 Ripustussanka

4 Kahva (eristetty kddensija)

5 Kaynnistyskytkin

6. Kierrosluvun asetuksen saatopyora

7 Suunnanvaihtokytkin

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Iskuruuvinvaannin GDS 18 E
Tuotenumero 3601D440..
Ottoteho W 500
Antoteho W 270
Tyhjakayntikierrosluku min’t 800-1900
Iskuluku min’t 1000-2600
Suurin vdantdmomentti kovas-

sa/pehmedssa ruuvinvaanngs- 70-250/
sd1S0 5393 mukaan Nm 50-160
Kierto oikealle/vasemmalle )
Ruuvin-@ M6-M18
Tyokalunpidin "
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Suojausluokka O]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa namé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu 3nen painetaso on: Adnen
painetaso 95 dB(A); danen tehotaso 108 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!
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Vérdhtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: a, =4 m/s?,
K=0,5m/s%.

Ndissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan

kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-

telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetadn muissa

toissa, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-

lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tyGaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin

laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-

rasitusta.
Méaarittele lisavarotoimenpiteet kdyttajan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-

tyokalujen huolto, kdsien pitaminen lampimind, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e 2ot (W o=

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdhko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kun asetat vaihtotydkalun paikalleen, katso, ettd se tu-

lee kunnolla kiinni tyokalunpitimeen. Jos vaihtotydkalu
ei ole kunnolla paikallaan pitimessa, se voi irrota, jolloin
ty6kalun hallinta menetetaan.

- Tyonnd vaihtotyokalu 1 tydkalunpitimen 2 neliépaan paal-

le.

—
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Kaytto

Toimintaperiaate

Tyokalunpidintd 2 ja siind olevaa tyokalua kayttaa saéhkomoot-
tori vaihteiston ja iskumekanismin valityksella.

Tyovaiheita on kaksi:

ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kaynnistyy heti, kun ruuviliitos on kirealld ja
moottori kuormittuu. Iskumekanismi muuttaa silloin mootto-
rin tuottaman voiman tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja
tai muttereita irrotettaessa toimintavaiheet ovat painvastai-
set.

Moottorin ylikuormittaminen ei ole mahdollista, koska iskuko-
neisto kytkee moottorin irti, kun nimelliskuorma saavutetaan.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttdaa myos 220 V
verkoissa.

Kiertosuunnan asetus (katso kuva A)

Suunnanvaihtokytkimelld 7 voit muuttaa sahkétyokalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 5 ollessa painettuna tdma ei

kuitenkaan ole mahdollista.

- Kierto oikealle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen astioi- = )
kealle.

- Kiertovasemmalle:
Paina suunnanvaihtokytkin 7 vasteeseen asti va- =
semmalle.

Kaynnistys ja pysaytys

- Kaynnista painamalla kaynnistyskytkintd 5 ja pitdmalld se
painettuna.

- Pysdyta sahkotyokalu paastamalla kdynnistyskytkin 5 va-
paaksi.

Katkaise energiansaaston takia virta sahkotyokalusta, kun et

kayta sitd.

Kierrosluvun asetus

Voit sadtaa kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua por-

taattomasti, riippuen siitd miten syvalle painat kaynnistyskyt-

kinta 5.

Kaynnistyskytkimen 5 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Kierrosluvun esivalinta

Kierrosluvun esivalinnan saatopyoralld 6 voit asettaa tarvitta-
van kierrosluvun myos kayton aikana.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen

ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.
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Véaantdmomentti riippuu siitd, kuinka pitkaan iskuvaihe kes-
tad. Suurin mahdollinen vaantémomentti on iskukohtaisten
momenttien summa. Maksimi vadantémomentti saavutetaan
iskutoiminnolla 3-5 sekunnin kuluttua. Sen jalkeen kiristys-
momentti kasvaa vain minimaalisesti.

Vaihteistokotelo sitdvastoin limpenee selvasti.

Huomio: Liika kuumenemisen seuraus on kaikkien iskuko-
neiston osien suurempi kuluminen ja suurempi voiteluaineen
tarve.

Tarpeellinen vaanto- ja iskuaika on selvitettdva tapauskohtai-
sesti. Vaantimella saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkas-
tettava momenttiavaimella.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan ja pehmeadn materiaa-
liin

Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavutetut vaanto-
momentit mitata ja muodostaa niista viantémomenttia ku-
vaava kayra. Kayran huippuarvo vastaa suurinta vaantémo-
menttia, kdyran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kyseinen
arvo on saavutettu.

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

—

Vaantémomenttikdyra riippuu seuraavista tekijoista:

- Ruuvien/mutterien lujuus

- Vilikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tiiviste)

- Tyostettdvan materiaalin lujuus

- Voitelun tarve kierreliitoksessa

Kaytto- ja tyostokohteet voidaan madrittad seuraavasti:

- Kova alusta: litos tehdaan metalliin metallisia aluslevyja
kayttden. Maksimi vaantémomentti (jyrkasti nouseva kay-
ra) saavutetaan suhteellisen lyhyessa vaanto- ja iskuajas-
sa. Iskuaikaa ei tarvitse pidentda, se vain vioittaa konetta.

- Joustava alusta: liitos tehdaan metalliin, mutta siina kay-
tetdan joko joustavaa vélikappaletta (jousirengas, lautas-
jousi, valikepultti) tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen
tai liitoksessa kdytetadn jatkokappaletta.

- Pehmead alusta: liitos tehdaan puuhun tai siind kdytetaan
lyijy- tai kuitualuslevyd.

Joustavaan tai pehmeaan alustaan riittaa alhaisempi kiristys-

tiukkuus kovaanalustaan verrattuna. Iskuaika puolestaan on

pitempi.

Mittayksikk on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja myotoraja 90 % (kitkaluvulla pges = 0,12). Vadntimelld saavutettu Kiristys-

tiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat, DIN 267

Vakiomalliset ruuvit

Erikoislujat ruuvit

3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 4.8 542 6.02  7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Vihjeita Hoito ja huolto
Vaantosauvoissa onvarsi, jossa on tarkasti kalibroitu supis-
tettu lapimitta. Ne toimivat taten vaantomomenttia rajoitta- Huolto ja puhdistus

vasti. Vaantdsauva tyonnetdan kiertoiskuruuvinvaantimen ja
ruuvauskarjen valiin.

Nyrkkisdantona kdytolle on: Ruuvin kierteen sisalapimitta =
vaantosauvan toimintalapimitta. Isku-aika on maaritettava
ruuvauskokeiluilla.

Saatopyoran 6 on silloin oltava max.-asennossa.

Laitteen painopisteessa on ripustussilmukka 3 sen ripusta-
mista varten.

Pakkasella on suositeltavaa ensin kayttad ruuvinvaanninta n.

3 minuuttia tyhjakdynnilla, laitteen voitelutehon parantami-
seksi.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.
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Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja

lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-

sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Kl4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeilelc aopaleiacg

Fevikég umodeitelc aspaleiag yia nAekrpika

epyaleia

Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilerg

acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

Apéhelec kaTa Tnv THENON Twv UMobetfewv aopaeiac Kal Twv

obnylwv propei va mpokaAéoouv nAektponAngia, mupkayta

fi/xat gofapolc TpaupaTiopouc.

Dulagre 0Aeg Ti¢mpoetdomonTikég umodeilerg kat odnyieg

yla kd0e peAdovTiki Xprion.

0 optopdg «HAEKTPIKO epyaleio» moU XpnatpomoleiTal oTig

npoelbonoInTikee UMoOEiEelC avapEpeTal oe NAEKTPIKA

epyaheia mou TpopodoToUvTaL amod To NAEKTPIKO SIKTUO (UE

NAEKTPIKO KaAWOI0) KABWE Kal € NAEKTPIKG €pyaleia Tou

TpopodoToUVTaL amd pmaTapia (Xweic NAEKTPIKO kaAwdlo).

Ac@dleia oTo XMpo epyaciac

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleoBe kabapd kat kaAd
PWTIoREVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPLOXES epyaoiag pmopel
va odnynoouv o€ atuxiuara.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—
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» Mnv epyalecOe pe To nAekTpiko epyaleio oe
nepiBaArov omou undpxel kKivéuvog ékpnéng, oTo omoio
unapyouv eUpAekTa uypd, aépia ) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia Gnuioupyoulv omvenpLopod o onoiog Umopei va
avapAEEeL Tn okovn 1 TIG avabupLacelg.

» "Otav xpnowjomoleire To NAEKTPIKO epyaleio kpartaTe
pakpd an’ autd Ta mawbid Ku aAAa Tuxov
MaPEUPLOKOpEVA aTopa. Z€ MEPINTWOn andonaonc T
TIPOTOXNC 0aC UMOPEL va XAOETE ToV EAEYXO TOU pnxave-
parog.

HAekTpwki) acpdlewa

» To @1 Tou nAekTpIKoU epyaAciou mpémel va Talplalet
oTtnv mpida. Aev emrpémeTat e Kavévav Tpomo n
peTarpon) Tou pig. Mn XpnoipomnoLeite pocappooTIKa
PI¢ o€ UVOUAopo pe yewwpéva nAeTpIKa epyaleia.
ApetanoinTa @i¢ karkataMnAeg npideg pelwvouv Tov
Kivbuvo nAektponAniac.

> Ano@eUyETE TRV ENUPI TOU COHATOC 0AC HE YEIWHEVEC
empaveleg omw¢ owAnveg, OeppavTikG cwpara
(kahopipép), Koulivec i Wuyeia. ‘Otav 10 owpa oac eivat
yelwpévo au€averat o kivbuvog nAexktponAnéiac.

» Mnv exBéreTe Ta pnxavijpata ot Beoxi fj TRV uypacia.
H 61ieiobuon vepol o’ eva nAekTpLkd epyaleio auEavetTov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xenowgomoteirte To NAeKTEIKG KaA®S10 yia va
HETaPEPETE I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, I
yua va ByaAere 1o @i¢ ané Tnv mpida. Kpardre To nAek-
TPKO KaAwdio pakpid amé unepPoAkég Oeppokpaoiec,
KOPTEPEC aKpéC Kay/f amd kwvnrd efapripara. Tuyov
XaAaopéva ) meptmheypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv
Tov Kivbuvo nAektponAnéiag.

» ‘Otav epyaleoBe p’ €éva nAekTpiko epyaleio oTo Unabpo
va xpnowioroleire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivatkatdAAnAa kauyia Xprjon oo Uma®po. H xpron
kahwbiwv emprkuvong kataAMnAwv yia unaibplouc xwpoug
ehatTovel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xprjon Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKT, TOTE XPNOLHOTIOUOTE
€vav mPooTATEUTIKG SrakomTn Slappoiig
(6wakomn FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTIKoU
bakomn Slapporc ehattwvel Tov kivbuvo nAextponAngiag.

Acpalea mposinwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €Pyacia MoU KAVETE Kat va XelpileoTe TO
pnxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnoyiomnoujcere éva
nAekTpIKO €pyaleio 6Tav eioTe Koupao-
pévoc/koupaopévn f) 6Tav fpiockeoTe und TV emipeta
VAPKWTIKGV, 0VONVEUHATOG ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa To XelPIOpO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
unopei va 0dnynoel oe 6oBapolc TpaupaTIopoUc.

» ®opare évav KataAAnAo yla oag mpooTATEUTIKO
€ZomAlop0 Kat MAvToTe MPOOTATEUTIKG YuaALd. ‘OTav
@opaTe €vav KataMnAo mPooTaTEUTIKO EOMAIGHO OMWG
Haoka mpoataciag anod okovn, avrioAlednTika unodnuarta
aopaAeiac, mpoaTATEUTIKO KPAVOE N wTaoTiOEC, avaloya e
TO EKAOTOTE EPYAAEIO KL TN XPNAON TOU, EAATTWVETAL O
KivouvoC TPaupaTIoPOV.

Bosch Power Tools
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» Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61 TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To GUVOEGETE
peTo NAeKTEIKO SikTUO ) pe TRV praTapia kaBawg Katmpy
10 mapaAdpere i} To perapépere. ‘0Tav PETAPEPETE TO
nAekTEWKO epyaieio éxovtag To HAXTUAG oag oTo SLakomTn f
0OTav oUVOETETE TO PNXAvNUd We Ty Tiyn pelpaTog oTav
auTo eivatakopn otn 6€on ON, T6Te dnploupyeitat kivbuvog
TPAUUATIOUGV.

> Apatpeite and Ta nAekTpIka epyaleia Tuxov
ouvappohoynpéva epyaleia piBpong i) kKAewdia mpv
0€oeTe To NAeKTPIKO €pyaleio e Aetroupyia. ‘Eva epya-
Aeio N kAebi ouvappohoynpévo o’ €va MEPLOTPEPOLEVO
TUAUA €VOC UNXavAHATOC UMOPEL va 0dnynoeL o€ TpaupaTLo-
pouc.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi} 6Taon Tou OWPATOC oag Ka Slatnpeire mavrore
TNV W6oppomia oac. ‘ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTMOELC APOGOOKNTWY TEPIOTATEWY.

> ®opare kardAAnAa evéipara. Mn popate papdia
pouxa i} Koopipara. Kearare Ta paAAia oag, Ta polxa
0aG KaLTa yavTia 6ag pakpid amo Kwvolpeva
efaptipara. Xahapn evbupaoia, Koopnipara fi yakpld
HaMid pmopet va epmAakouv ota Kivoupeva e§apThpaTa.

» 'Otav undpxet n duvarotnTa cuvappoAdynong
uara€ewv avappopnong fi culAoyiig okovng,
BePawBeire 6T auTEC €ivat suvdepéveg pe To pnxavnpa
Kafm¢ Kat 4TLXpnoyomololvTalL 6woTtd. H xprion piag
avappd®nong okOVNG UMOpEL va eEAATTWOEL TOV KivOuvo oy
TIPOKAAEITaL amod T oKOvI.

EmypeAnc xeptopoc kat Xpron nAekTpik®v epyaleinv

> Mnv umepPOPTMVETE TO PNXAvNHA. XpNOLHONOLEITE yia
TNV ekdcToTE EPYacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTpIKO €pyar-
Aeio epyaleaTe kaAUTepa kaL aoQaAEOTEPA OTNV
avagepopevn mepLoxr oxUog.

» Mn XpnooToL|0ETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Sakémmn. 'Eva nAexTpIko epyaleio mou bev
unopeire mAéov vaTo BéaeTe o€ Aetroupyia kat/fextoc Aet-
Toupylag eival EMKIVOUVO Kal TPEMEL v EMOKEUATTEL

» BydATe To ¢1g and Tnv mpila kai/f apaipéoTe TNV
pnatapia nptv dleZayere oTo PNXavnpa pua onotadimore
epyacia puOmong, mpwv alAdiere éva eEdprnpa i oTav
npoketrat va StapuAagere/va amodnkelioere To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnmiTika PE€Tpa acpaleiag Helwvouy
TOV Kivbuvo and Tuxov abéAntn exkivnon Tou nAekTpLKOU
€pyaAeiou.

» Alagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou be
Xenotyonoleite pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere Tn
Xe1ion Tou pnxaviparog oe Gropa mou ev eivat
efowkelwpéva P’ autor) Sev éxouv Srafacet Tig mapolceg
odnyiec. Ta nAexTpika epyaAeia eivat emkivbuva otav
XPnotonolouvTal ano Amelpa npodowa.

» Na mepuroleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKOG epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta Kwvolpeva e€apTipara Actroupyolv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, i PRTIWC EXOUV OTIAGEL T)
POapei Tuxov eapripara Ta omoia enmpealouv Tov
Tpomo Actroupyiac Tou nAekTpIKOU epyaAciou. AwoTe

—

auTa Ta xaAaopéva e€apTipara yia EmMoKeuR mpw Ta
EavaxpnowomnotnoeTe. H Kakr) ouvTnenon Twv NAEKTPIKGV
epyaleiwv anoteAei attia ToMaV aTuxnuaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA GUVTNPNUEVA KOMTIKA EQYTAEia opnvavouv
buokohdTepa Kat odnyouvTaL eukoAdTepa.

» Xpnowomoteite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva Pe T TapoUoeg
odnyiec. Aappavere emiong uown oag TIC EKAOTOTE
ouvOiKeg Kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
XPNOonoinon Twv NAEKTPIKMY EPYAAEIWV yla epyacieg mou
SevmpoPAEmovTaLyl autd pnopei va dnpioupynoet mkivou-
VEC KATAOTAOELC.

Service

» AwoTe To NAEKTPIKO Epyaleio oag yia emokeui} ano
APLOTA EKMALGEUPEVO TTPOOWTILKO Kal HE YViola
avtaMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T Satrpnon Tne aopa-
A€lag Tou pnxavhpaToc.

Ynobeifelc aopaleiag yia kpouoTika karoaBidia

» Na mavere To pnxavnya amo i HOVWHEVEC EMPAVELES
ouyKpdTneng oTav mpoketral va Sie€dyere epyaoieg
KaTa Ti¢ omoieg umdpxet kivéuvog n fida va suvavrijoet
TUXOV HN 0paTéC NAEKTPOPOPEC YpappEC f) TO H1KO Tou
nAekTpko kaAwdio. H emaor e Bibag pe pia umd Tdon
€UPLOKOpEVR NAEKTPLKN Yoapun Unopei va 0éoet petalika
TUAUATA TOU PNXAVNLATOC EMONG UTIO TAON Katva o6nynoel
€101 o€ NAekTPOMANEia.

» Kpatare kaAa To nAekTpiko epyaAeio. ‘Otav BlOwVeTE
AuveTe Bibeg pmopel va eppavioTolv mpookalpa
avTIOPaoTIKEC poréS (KhoTonpaTa).

» AcpaAileTe To UNO KaTepyaoia Tepdxto. ‘Eva unod
KaTepyaoia TEPAXI0 CUYKPATIETAL AGPAAEDTEPT HE Hia
61aTagn olopyEng N pe pa péyyevn napd pe To XEpL oac.

» Tpwv amoBéaeTe To NAekTPIKO epyaleio mepipévere
npWTa va oTapatigel evieAwg va Kweirat. To
TomoBeTnUEVO EEAPTNUA UMOPEL va GPNVWOEL KaL va
0dnynoetotnv anwAela Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

TMeptypai) Tou MPOIOVTOC KaL TN
ox0oc Tou

Awpaote 0Aeg Tig unodeielg aopaleiag kat
TI§ 06nyieg. Auéhelec kata Tnv THeNoN TWV
unobeifewv aopaleiac katTwv odnylwv pmopet
va npokaAéoouv nAektpomAnia, mupkayld
n/katcofapolc Tpaupatiopolc.

Xpfion cUHPWVaA HE TOV TTPOOPIOHO
To nAekTpkd epyaAeio mpoopileTat yia To Bibwpa katTo Aloipo

Biéwv kabwe kat yia 1o Bidwpa katTo AUowo naipadiwy otny
€KAOTOTE AVaPEPOLEVN TEPLOXT SlOOTACEWV.

1609 92A02X](28.8.12)
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Anewovi{opeva oToixeia

H anapiBunon Twv anewovi{OPEVWY OTOIXEIWV avapEPETaL
0TV amELKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou oTn oeAiba
YOAPIKWV.

1 Epyaleio (mapeAkopevo)*

2 Ynodoxn epyaleiou

3 Too avaptnong

4 Aapn (povwpévn emeavela maoiyarog)

5 Awakormng ON/OFF

6 Tpoxiokoc Mpoemoyr apibuou aTpowv

7 AwkonTng aAaync Gpopac mepIoTPOPNG

*E&aptipara mou aneikovi{ovrat f) meptypdpovtat Sev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuckeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo efaptnuartwv
Koirta To mpdypappa e€apTnuaTwv.

Texvika XapakTPLoTIKA

MnouAovokAeibo GDS 18E

Ap1BoC eupetnpiou 3601D440..
Ovopaortikn oxig w 500
Anobi16opevn oxic w 270
Ap1BUOC OTPOPWV XWPIC POPTIO mint 800-1900
Ap1Bpog kpoloewv min! 1000-2600
Heylomn pori) aTpéyng okAner/

pahakn mepimtwon fidwparog 70-250/
olppwva pe SO 5393 Nm 50-160
Ae160TPOPN/APIOTEPOATPOPN

Kivnon °
@ BiSiov M6-M18
YnoSoxr epyaAeiou "
Bapog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Katnyopia povwonc OJ/u

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikég Tacelg [U] 230 V. Yo Slapopetikée
TAOELC KL o€ eKBOTELC EIBIKEC YA TIC BLapope XwpeC Ta.oTolKela auta

unopel va dlagépouv.
TAnpopopiec yia 06pufo kat dovijoelg

OtTipéc pérpnong Tou BopuBou eCakplPwbnkav kata

EN 60745.

HxapaKTnptaTikn oTabun exmopmnc 8opUBwv Tou UnXavhuaTog
EKTIUABNKE OUPPWVA e TNV KAPMUAN A Kat avépyeTal oe:
Y1G0un akouoTkic mieong 95 dB(A). LTabun aKouoTIKNG
1oxUo¢ 108 dB(A). Avaogaleta pérpnong K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvohikég Tiég kpadaopv ay, (GBpotopa avuopaTwy TPIWV
KateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwbnkav olppuva pe
10 mpoTuno EN 60745:

Yoi€o Bdwv katmaipadlwv pe To péyloto emTpenTo péyedog:
a,=4m/s2, K=0,5m/s2.

H o1a6pn kpadaouwy mou avapEépeTal o’ auteg TiC 0dnyieg Exel
petpnOel oUpgwva e pia diadikacia PETPNONG TUMOMONKEVN
oo mAaiolo Tou mpotumou EN 60745 kat propei va
xenotuonoinBel atn oUykpeLon TwV SIAPOPWV NAEKTPIKOV
epyaAeiwv. Eivat emiong kataMnAn yia évav mpoowptvo uno-
Aoylopd Tn¢ empBapuvong anod Toug kpadaououg.

—

EMnvika |53

H o1dBun Kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel TIG
Baolkéc xpnoelc Tou NAekTpIKOU epyaleiou. Xe mepimmwarn,
Opwc, Mou To NAekTEIKO epyaleio Ba xpnatporotndet
SlPOPETIKA, LIE LN TPOTEIVOHEVA EpYaAEia ) XwPIC ETAPKN
ouvTnENon, TOTE N 0TABUN KPAGACHKY PMOPEL va elvat KL auTh
S10QOPETIKN. AUTO Pmopel va au€noel onuavTika Thy
empapuvon anod Toug kpadaopoug KaTa Tn ouvoAKr didpkela
0AdkAnpou Tou xpovikou SlaoTripaTog mou epyaleade.

TaTnv akpLBr ekTipnon ¢ empapuvong anod Toug kpadacpoug
Ba mpénet va AapPavovTal emiong umown Kat oLXpOvoL KaTa Tn
B1GpKELD TWV OmoiwV TO PNXavnua BpiokeTat eKTOC Aetroupyiac
1} AetToupyel, Xwpi OpWC 0TV MEPAYUATIKOTNTA Va
xenotyonoleital. AutO UMOPEl va PELDOEL GNUAVTIKA TNV
empapuvon and Toug kpadaopoUc katd Tn G1apkela oAOKAnpou
TOU XpoviKoU SlaoTApaTog mou epyaleoBe.

I’ auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadacopwv, va kabopileTe
OUHUMANPWHATIKG PETPA AOPAAEINC yia TV TPOCTAGIA TOU
XELPLOTH) OTWG: GUVTIPNON ToU NAEKTPIKOU EQYAAEioU Kal Twv
€pyaAeiwv mou xpnotuonoleire, (EoTapa TwWV XEPLOV, 0pYavwOn
NG EKTEAEONG TWV SIAPOPWY EQYAOIOV:

AnAwon cupfaréTnrag C €

AnAwvoupe uneuBuvwe OTLTO TIPOIOV:ITOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA» EKTANP@VELTOUC EENG Kavoviopouc
KaTaOKEUAoTIKEC ouoTaoelg: EN'60745 olpowva pe Tig
Slatagelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc pakeoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert'Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

ZuvappoAdoynon

AvTikaraortaon epyaAeiou

» Byalete 1o Ig amd Tnv npila mptv amé omoladimote
€pyaoia oTo NAEKTPIKO epyaAcio.

» TMpoacéxere oTav TomoBeteire To epyaleio mou mpoketrat
va xpnoomourjoete. To epyaleio auto mpémet va
«kaBioew kaAa otnv umodoxi) epyaleiou. Ze nepintwon
miou To epyaleio Gev Oa eival oTeped ouvoepévo pe TNV
unodoxn epyaleiou, pnopei va AuBei am’ auTiiv KLETGLVA PNV
MOPELTE LA Va TO ENEYXETE.

- Tlepdote T0 epyaleio 1 o0 TETPAYWVIKO OTEAEXOG TN
unodoxn¢ epyaeiou 2.

Bosch Power Tools
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Aetroupyia

Tpomog Aetroupyiag

H unodox1 epyaleiou 2 padi e To TomoBetnpévo epyaleio
KIveiTat and évav nAekTpokivnThpa Sia HEGOU evOC CUUNAEKTN
KaLEVOC KPOUOTIKOU HNXaviapoU.

H 6ia6ikaoia epyaciac AapBavel xwpa o€ 6uo pAcelC:

Bidwpa kat Zipo (Mnyaviouog kpouong evepyoc).

0 KpOUGTIKOC UNXaVIoOG evepyormoleital oA opifetn
KoxMoaoUvbeon katyl auto empBapuverat o kivntpag. M’ autov
TOV TPOTIO 0 KPOUOTIKOG UNXAVIOPOC HETATPEMEL TNV LOXU TOU
KIVNTIpa O€ OHOLOHOPPEC MEPLOTPOPIKEC KpoUoeLC. KaTa To
Aoowo Bdav iy maéadiwv n dadikacia autr efehiooeTal
avtioTpogpa.

H uneppOpTWwon Tou KIVnTrea amokAeieTat eneldr o nxaviopog
Kivnong anoouvoéeTal poAC emreuxOei To OVOPAOTIKO GOpTiO.

Ekkivnon

» Amote mpoooxi} oTnv Taon diktoou! H rdon Tng
NAEKTPIKIC MNYNC MPEMEL va TauTi{eTal Je TV Tdon mou
€ivat avaypappévn TNV mvakiéa KaTaGKEVAGTI) TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpikd epyaleia pe
XapaktnptoTiki} Tdon 230 V AcitoupyoUlv Kat je Tdon
220V.

P0Opion popdc meptotpoiic (BAEme ewova A)
Me To S1akomT alayng Popac MepLoTPOPNC 7 PNOPEITE V'
aMaGEeTe T Popd MEPLOTPOPNE TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
AuTd, dpwc, bev eivat duvato otav o Glakontne ON/OFF 5 eivat
naTnuévog.
- AefiooTpoPn Kivnon:

TaroreTo Slakomm aMayiig popagTieploTpopi; =

7 1éppa 6€t1a.
D
O¢on oe Aetroupyia KLEKTOC AetToupyiag

- ApioTepdoTpon Kivnon:
TMatroTe 10 S1akonTn aAayHgOOPAC MEPLOTPOPAS
7 1éppa aplotepd.

- Tava 0éoerte o€ Aetroupyia o nAeKTPIKO €pyaeio maTroTe
10 StakonTn ON/OFF 5'kal KpaTrhoTe Tov aTnHEVo.

- [a va BEoeTe ekTO¢ Aetroupyiag To NAEkTPIKO epyaleio
apnate eAelBepo To Srakomn ON/OFF 5.

Na anevepyormoleirte To NAeKTPIKO epyaAeio 6Tav Hev To

xpnotuonoleite. 'ETol eEoIKoVOpELTE EVEQYELD.

PdOuion apOpol oTpopv

Mnopeire va puBpioeTe opiaAa Tov aplbuo oTpoPwY Tou

€UpPLOKOpEVOU T€ AetToupyia nAekTpikoU epyaleiou, avaloya

J€ TNV mieon mou aokeire aTo Slakomrn ON/OFF 5.

EAa@ptd nieon Tou Giakontn ON/OFF 5 éxel oav anotéAeapa

XaunAo apBpo otpopav. O aplbpdc otpopwv autdvetlavaloya

peTnv aténon Tne meonc.

TpoemAoyi apiOpol cTpoPaV

Me Tov Tpoxioko pubuiong Mpoemhoyr aptOpol oTpopwv 6

unopeite va emAégete Tov emOUPNTO apIBPO GTOPWV, AKOUN

Katkata T 61apketa T Aetroupyiag.

—

Ynobeieig epyaoiag

» Byalere 1o g and Tnv npila nptv ané omowadimore
€pyacia oTo NAeKTEIKG epyaAeio.

» Na Balere To nAekTpiko epyaleio endvew otn Bida/To
naydadt povo oTav auto Ppicketal ekTog Aetroupyiag.
TMeploTPePOEVA EpYaAEia Pmopei va YAMOTPROOUV.

H pory aTpéwnc e€aptaral amo n Sidpkela T kpolong. H

uéyloTn porr oTPEWNC MoU Unopei va emtteuxOel anoteAeitat

and 1o A6potopa OAWV TWV HEHOVWHEVWY PONMY OTPEWNC TTOU
epgavilovtal oTIC EKAOTOTE PePOVWUEVEC KpoUoele. H péylotn

0O OTPEWNC EMTUYXAVETAL HETA and Slapkela kpouong 3-5

Heuteporénmwv. Metd Tnv mipodo Tou Xpdvou autol n o
oTpéwnc au&avel povo eAdyloTa.

Avrifeta, To mepiAnpa Tou pnxaviopou petadoong kivnong
Bepuaiverat aebnta.

Ynodew€n: H unepBoAikn Béppavon €xel oav anoTéAeoua v
uwnAn eBopd 6AwV.TwV eE0PTUATWY TOU PNXaviopoU KpoUang

KaBwg kat TNV uwnAn katavaAwon Aimouc.

H Sipketa kpouong mpémet va eEakpIBOVETaL Y TV ekaoToTe

avaykaia porm oTp€Wng. H mpaypaTika entreuxdeioa pomn
oTpéWnG mpéneL va eAéyxetat navrote pe T o Beta evog
SuvapopeTpou.

Bibwpara oe okAnpi, eAacTiki i paiaki Oéon

'Otav.KaTa T 61apKeld Plag BOKIUNG HETPROETE TIC POTEC

OTPEWELC TOU€UPavi{ovTal O€ pLa OELPA KPOUSEWV Kal

aKoAOUBWC HETAPEPETE TIG TIUEC AUTES O€ €va dlaypappa,

AapPavere Ty kapmUAn e€EAENG Tng pomic oTpéwng. To Uwog

NG KAUMUANG avaAoyel oTn péyloTn pomr oTpEYNC mou

emrelxOnke; eviw N kAion Tng Seixvel H€oa o€ OLo XPOVIKO

SlaoTnpa emretxdnke n péylotn porm aTPEWnG.

H eZéNiEn e pomn¢ oTpéwng e€aptatat amod Toug e€ng

mapdyovTec:

- Ano Tv avtoyn Twv Bdwv/Tev naguadiov

- And 1o eibog Tne empavelag (pobéAa, 6lokoeldéc eAarnplo,
ohavtia)

- Ano v avroxi Tou UAkoU Tiou mipokettal va Bidwdel

- And Tv Unap€n kat Tnv moodTnTa Aimoug otn Béon
Béwparog

Avahoya mPoKUMTOUV Kal ot €€AC aVTIOTOIXEC MEPITTROELS

Biéwparoc:

- H okAnpny 0€on BLowpatog mpokunTel Katd To Ridwpa
petaMou endvw oe péTarho 6Tav xpnatomololvTat
p0b€AeC. H péyiotn pomry aTpéwng enmtruyxaverat Petd amo
€vav oxeTIKA Bpaxu xpovo kpolaonc (peyaAn khion Tng
S1abpopnc xapaktnELoTIKGVY). O Pn avaykaiog xpovog
KpoUang BAGMTEL HOVO TO PnXavnua.

- H eAaoTikij B€on Bdwpatog mpokUnTel katd To Bidwpa
petaAou endvw oe pETalo 6Tav, OpwG, XpnatuomololvTal
pobéeg ehatnpiou, bokoeldr eAatiipta, mipot ) Bideg
otipIEnc KaBwg kal 6Tav yiveTal Xpnon EMEKTACEWY.

- H paAakiy 0éon fidwpaTog mpokunTel katd To Bidwpa m. X.
petaMou endvw oe EUAo, 1} 6TaV XpnatomololvTal podEAeC
amo HoAUPLT iveg.

Ytnv eAaoTikn kat otn pahakr 6éon Biéwpartog n péyiotn porn

oTPEWNC €ivat mo xapnAr and ekeivn otn okAnpr 6éan. Eival

€MioNg anapaiTTog Kat €vag onuavTikd mo peyaog xpovog

Kpouang.
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TpocavaToAoTIKEC TIHEC Yia HEYLOTEC pomEC OTPEWNC BLonv
Y1oixeia oe Nm, unohoyiopéva e Baon T Siatopr Taong. EkpetaMeuon Tou onpeiou Bpatione 90 % (umd cuvteheatn TRIBAC
Hees = 0,12). Na bie€ayere navrote eAeyxo HETp@VTAG T pOTIR OTPEWNG HE Eva BuvapopeTpo.

—

EMnvika | 55

KAaoeig avroxig ouppwva Itavrap Bideg ‘0p0ieg, oTabepéc Pideg
ke DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 361 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
ZupBoulég Service kat cUpBoulog meAatav

Otpdpdot atpéwng GlabéTouv Eva oTEAEXOC E JLa HE akpifela
KaAumpaplopévn Kat opikpuaopévn diatopr. 'ETol meplopilouv
™ porn oTpewnc. Ot paRdot aTpéwelg TomoBeTolvTal PeTagl
Tou pmouAovokAetdou kat Tne kataaBidoAapac (Tou Bit).

Yav pooeyyLOTIKA pOpHoUAa yia Tnv e§akpifwon Tng evepyou
Slatopnc e papdou oTpéwnc LoxUet: EowTeptkn Slatopn Tng
Bibac = evepyoc 6latopr TG papoou otpeéwng. O xpovog
Kpouaong mpéneL va eakpIBWVETAL e TIPAKTIKEC HIATOLEC.

0 Tpoyiokoc pUiBpiong 6 mpénel va Bpioketat otnv Uyiotn Béon
OTO max..

To nAekTpikd Pnxavnpa pnopei va avaptnOei oto EAaopa
avaptnonc 3 mou eival OTEPEWNEVO OTO KEVTPO TOU SAPOUCTOU.
Ye Beppokpaaieg kaTw anod To undév Ba mpéneLva aerveTe To
NAEKTPIKO UNXAvNua va Aeroupynoel wpic gpoptioyia 3 Aenrd
Tepimou yia va evepyoroinOei n Aimavar) Tou.

ZuvTiipnon Kai Service

ZuvTijpnon Kat kKa@apiopog

» Byalere 1o p1g anmd TV npia nptv ané omoladimore
€pyacia oTo NAeKTEIKO epyaAeio.

» Alatnpeire 10 NAEKTPIKO €PYAA€Eio Kal TIG OXIOHES
aepiopol kaBapég yia va pmmopeite va epyalecde kaha
Kat aspaAog.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbdiou

npenetva iegaydel and Ty Bosch 1y and éva e§ouctobotnpévo
katdotnua Service T Bosch, yia va anogpeuybei €Tol kaBe

Sakwviveuon Tng aoealelac.

Avmap’ 0AecTic emueAnpéveg peBOSouc KAaTaoKeung KLeAéyxou

T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaTHOEL KATIOTE va AetToupYel, TOTEN

€MOKeUn Tou mpénel va avatedei o éva e€ouatodoTnuévo

ouvepyeio yla nAekTpIka epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nrate SlacapnTKES TANPOPOpIEC Kabwg Kal oTav

napayyéAveTe avtaAAaKTIKG MPEMeL va avapEpETe onwadnmnoTe

10 10WNPL0 aplBPd EUPETNPIOU TTOU AVayPAPETAL OTNY

mvakibéa KaTaokeuaoTr).

To Service anavra oTiC EpWTHOELG 0AC OXETIKA LE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU POIOVTOC 0a¢ KABGC Katyld Ta avTioTolya
avraMakTika. Aenmopiepri oxedla kat minpopopieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAektpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opada oupBoUAwv Tn¢ Bosch aag umootnpilel euxapiotwg
OTaV €XETE EPWTNOEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xprion Katn
oUOLIoN TwV TIPOIOVTWY Kal AVTAMAKTIKGY.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelag37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: #30:(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

Ta nAekTpIKd epyaleia, Ta e€apTAHATA KAl Ol CUGKEUAGIEC
TIPEMEL VA aVAKUKAQVOVTAL PE TPOTIO QIAIKO TIPOC TO
nepiBaov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippaTta Tou
omTiou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe Tv Kowotikn 06nyia
2002/96/EK oxeTiKd pe TIC TAAAIEC
NAEKTPLKES KOLNAEKTPOVIKEC GUGKEUEC KAL TN
HETAPOPA TNG 06Nyiag auTng o€ Bviko
bikato Hev eivat mAEov UMOKPEWTIKO Ta
axpnoTa nAexTpika epyaAeia va culéyovtal
EexwploTa yia va avakukAwBoUv pe Tpomo @AKo mpog To
nepiBarov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati
[TY7Y:]] Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimlerini

okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi
» Calistigimzyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliin(i
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpmatehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

—

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla cahistirmaktan kacimin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikliel aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize'sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlarialetten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeninizanormal durumda olmasin.
Cahisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontroledebilirsiniz.

» Uygun iselbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalaritarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullamldigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
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hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok is
kazas elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin glivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Darbeli tork anahtarlari icin giivenlik talimat

» Vidanin goriinmeyen elektrik kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna rastlama olasiligi
bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamagindan tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla
temasi elektrikli el aletinin metal pargalarini da elektrik
akimina maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip
sokiiliirken kisa siireli yiiksek reaksiyon momentleriortaya
cikabilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibativeya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmayaoranla daha
giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliin{i kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tammi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; belirtilen 6l¢iilerdeki vidalarin takilip
sokiilmesi, somunlarin sikilip gevstetilmesi igin
gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Ug*

2 Ug kovani

3 Asma halkasi

4 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

—

Tirkge | 57

5 Acma/kapama salteri

6 Devir sayisi on segim diigmesi

7 Donme yonii degistirme salteri

*$ekli gosterilen veya tammlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii al programimizda
bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Uriin kodu 3601D440..
Giris glicli W 500
Cikis glict w 270
Bostaki devir sayis dev/dak 800-1900
Darbe sayis dev/dak  1000-2600
ISO 5393’e gore sertfyumusak 70-250/
vidalamada maksimum tork Nm 50-160
Sag/sol doniis °
Vida-@ M6-M18
Ug kovani "
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 3,2
Koruma sinifi O]/

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gecerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli tilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltiiye ait lgme degerleri EN 60745’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 95 dB(A); giiriilti emisyonu
seviyesi 108 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

Miisaade edilen en biiyiik vida ve somunlarin sikilmasinda:
a,=4m/s?, K=0,5m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim ylkiinii dnemli 6lciide artirabilir.

Titresim yUkini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiini dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek glivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.
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Uygunluk beyani c €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bdliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ot (U, fo—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaj

Uc degistirme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Ucu takarken ug kovanina siki bicimde oturmasina
dikkat edin. Uc ug kovani ile siki bir baglanti icinde
olmazsa gevseyebilir ve kontrol edilemez.

- Ucu 1 ug kovaninin 2 dértgen oluguna siiriin.

isletim

Calisma sekli

Ug kovani 2 ugla birlikte bir elektro motor tarafindan
sanziman ve darbe mekanizmasi.iizerinden tahrik edilir:

Bu islem iki asamada gerceklesir:

Vidalama ve sikma (darbe mekanizmasi devrede).
Vidabaglantisi sikismayabasladiktan ve motora yiik bindikten
sonra darbe mekanizmasi devreye girir. Bu sekilde darbe
mekanizmas! motorun kuvvetini diizenli doner/darbe
hareketine donistiirir. Vida veya somunlarin
gevsetilmesinde bu islem tersine isler.

Motorun asiri 6l¢iide zorlanmasi miimkiin degildir, ¢linkii
anma yiikiine ulasildiginda darbe mekanizmasi kuplaji agilir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistinlabilir.

Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil A)
Donme yonii degistirme salteri 7 ile elektrikli el aletinin
dénme yoniini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri
5 basili iken bu miimkiin degildir.
- Saga doniis:
Dénme yonii degistirme salterini 7 sonunakadar = )
saga bastirin.

—

O
Acma/kapama

- Aleti cahistirmak icin agma/kapama salterine 5 basin ve
salteri basili tutun.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 5 birakin.

Elektrikli el aletini sadece kullanacaginiz zaman agin. Bu yolla

enerjiden tasarruf edersiniz.

- Sola doniis:
Donme yonii degistirme salterini 7 sonuna kadar
sola bastirin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 5 basma durumunuza gore elektrikli
el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde
ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 5 iizerine hafif bir bastirma kuvveti
uygulanincaalet diisiik devirsayisiile calisir. Bastirma kuvveti
yiikseltildikge devir sayisi da yiikselir.

Devir sayisi on secimi
Devir sayis1 6n secim diigmesi 6 ile gerekli devir sayisini alet
calisirken de onceden segerek belirleyebilirsiniz.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve
vidalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar
kayabilir.

Tork, darbe stiresine baglidir. Ulasilabilen maksimum tork,
darbeler sonucunca elde edilen tek tek torklarin toplamina
esittir. Maksimum torka 3-5 saniyelik darbe siiresinde
erisilir. Bu sireden sonra sikma torku ¢ok kiigiik 6l¢iilerde
yiikselir.

Bu esnada sanziman govdesi hissedilir bicimde isinir.

Not: Asiri isinma sonucu biitiin darbe mekanizmasi parcalari

hizla asinir ve yiiksek yaglama maddesi gereksinimi ortaya

cikar.

Darbe siiresi, her iste gerekli olan sikma torkuna gore

belirlenmelidir. Gercek olarak erisilen sikma torku her

defasinda bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

Sert, esnek ve yumusak oturmali vidalamalar

Bir darbe serisinde erisilen torklar 6l¢iilerek bir grafige

aktarilirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin yiiksekligi erisilebilen

maksimum torku, diklik ise bunun ne kadar siirede
saglandigini gosterir.

Tork egrisi su faktorlere baglidir:

- Vidalarin/Somunlarin saglamligi

- Tabanin tiri (disk, yayl tabla, conta)

- Vidalanan malzemenin saglamligi

- Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari ortaya ¢ikar:

- Sert oturma besleme pulu kullanilarak metalin metalle
vidalanmasidir. Nispeten kisa bir darbe siiresinden sonra
maksimum torka ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
6lctide uzun darbe siiresi makineye zarar verir.

1609 92A02X](28.8.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ 4@
% OBJ_BUCH-544-003.book Page 59 Tuesday, August 28, 2012 4:39 PM

Tiirkce | 59
- Yayh oturma rondelalar, yayli tablalar, dik pimler veya Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma torku sert
konik oturmali vida ve somunlar ve uzatmalar kullanilarak oturmaya oranla daha diisiktir. Ayrica daha uzun bir darbe

metalin metalle vidalanmasindir. siiresi gereklidir.
- Yumusak oturma 6rnegin metalin ahsaba vidalanmasi

veya kursun veya fiber diskler kullanilarak yapilan

vidalamalardir.

Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler

Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan ¢ikilarak hesaplanmigtir; %90'lik yol kullanimi (siirtiinme katsayis! Pges = 0,12). Stkma
torku daima bir tork anahtart ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye gore saglamlik Standart vidalar Cok saglam vidalar
siniflart 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175+ 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113, 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 . 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196~ 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 © 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 . 385 540 635
Oneriler Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Torsiyon cubuklarinin tam olarak kalibre edilmis ve ¢aplari Miisteri servisleriiiriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
killtdlmds saftlari vardir. Bu nedenle tork sinirlama etkileri ' " parcalarina ait sorularinizi yanitiandirir. Demonte goriinsler
vardir. Torsiyon cubugu darbeli tork anahtar! ile Bits'in ve yedek parcalaraait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
arasina takilir. www.bosch-pt.com

Uygulamadaki temel kural sudur: Vidanin gekirdek capi = Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz tiriiniin 6zellikleri,
Torsiyon cubugunun etki capi. Bu nedenle darbe siresi bu driiniinkullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
deneyerek bulunmalidir. yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Ayar diigmesi 6 bu esnada max.’da olmalidir.
Asmak icin elektrikli el aletinin agirlik noktasina bir asma

halk ilmistir.
alkasi 3 monte edilmistir. N Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Donma noktasinin altindaki sicakliklarda aletigindeki yaglama Polaris Plaza

etkisini iyilestirmek icin elektrikli el aletini yaklasik 3-dakika 80670 Maslak/Istanbul

Tiirkce
Bosch San. ve Tic. A.S.

bosta caligtirin. Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
N Istklar LTD.STI.
Bakim ve servis Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana
Bakim ve temizlik Tel.: 032235997 10

» Elektrikliel aletinin kendinde bir ¢calisma yapmadan Tel.: 03223591379
once her defasinda fisi prizden cekin. Idea] EIetrqnik Bobjnaj
» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67

havalandirma deliklerini daima temiz tutun. Aksaray
Tel.: 03822151939

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye Tel 10382 215 12 46
diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin . .
edilmelidir. Bulsan Elektrik )
I [T . . Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
Dikkatli bigimde yiiriitilen dretim ve test yontemlerine No: 48/29 iskitler
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch Ankara
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir. Tel: 03123415142
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka Tel.: 03123410203

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.
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Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 346 58 76

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 218 3559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 22309 59

Ege Elektrik

inonii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 034223164 32

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 03422319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 613 75 46

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212872 00 66

Aygem

10021 Sok. No: 11.A0SB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232457 1465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 035233642 16

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 228 90 90

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

—

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim dmriinG tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine génderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz saklidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

o Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyé':vki i przepisy. é{edy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkdw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sig iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwraocenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczeristwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.
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» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywaé przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo osoh

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazow ciata.

» Nalezy nosic¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski.przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi; kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony:stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) <zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka iflub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wyfaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wtaczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

—
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic
sie, Ze sg one podiaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyc jest niebezpie-
czne imusi zostaé¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznos$ci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscuniedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostro$ci czystos¢ narzedzitnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wkretarkami udarowymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych sruba
mogtaby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub
na wlasny przewdd zasilajacy, elektronarzedzie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
$ruby z przewodem zasilajgcym moze spowodowac
przekazanie napigcia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie. Podczas dokrecania i
luzowania $rub moga wystapic krétkotrwate wysokie
momenty reakcji.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i
wykrecania $rub, jak réwniez do dokrecania i odkrecania
nakretek w podanym zakresie wymiaréw i parametrow
roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentow-odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronachrgraficznych.
1 Narzedzie robocze*

2 Uchwyt narzedziowy

3 Zaczep do zawieszania

4 Rekojesc (pokrycie gumowe)

5 Wigcznik/wytacznik

6 Gatka wstepnego wyboru predkosci obrotowej

7 Przetacznik kierunku obrotéw

*Przed ynary h lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia

standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 95 dB(A); poziom mocy akustycznej

108 dB(A). Niepewno$¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

—

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie dopuszczalnej
wielkosci: a,=4 m/s%, K=0,5 m/s.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby doktadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wziac¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtgczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczanana petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja nadrgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji
na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601D440..
Moc znamionowa w 500
Moc wyjsciowa W 270
Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia mint 800-1900
Czestotliwosé udaréw min! 1000-2600
maks. moment obrotowy

twardego/miekkiego wkrecania 70-250/
wg IS0 5393 Nm 50-160
Bieg w prawo/w lewo [
Srednica wkrecania (@) M6-M18
Uchwyt narzedziowy "
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Klasa ochrony [O]/1

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
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Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaz

Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

» Wkiadajac narzedzie robocze nalezy zwrdcic uwage,
aby jego trzpien byt mocno osadzony na uchwycie
narzedziowym. Trzpien niedostatecznie mocno
nasadzonego na uchwyt narzedziowy narzedzia roboczego
moze sig zsuna¢ i operator utraci nad nim kontrole.

- Nasuna¢ narzedzie robocze 1 na trzpien kwadratowy
uchwytu narzedziowego 2.

Praca

Sposob funkcjonowania

Uchwyt montazu koficéwek 2 wraz z koricéwka robocza
napedzany jest silnikiem elektrycznym przez przektadnie i
mechanizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:

Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy w akgji).
Uruchomienie mechanizmu udarowego wywotywane jest
utknieciem $ruby, stanowigcym obciazenie dla silnika.
Mechanizm udarowy.zamienia w ten sposob site silnika w
réwnomierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu $rub proces
ten przebiegaw odwrotnej kolejnosci.

Przeciazenie silnika nie jest mozliwe, gdyz po osiagnieciu
obcigzenia nominalnego mechanizm udarowy roztacza
sprzegto.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napigcie
Zrédta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. A)

Przetacznikiem obrotéw 7 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wigczniku/wytaczniku 5
jest to jednak niemozliwe.
- Obroty w prawo:
Przestawi¢ przetacznik zmiany kierunku . )
obrotéw 7 az do oporu w prawo.

—
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Wiaczanie/wylaczanie

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisnaé
wiacznik/wytacznik 5 i przytrzymac go w tej pozycii.

- W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wiacznik/wytacznik 5.

Wytaczajac nieuzywane elektronarzedzie mozna oszczedzi¢

energie elektryczna.

- Obroty w lewo:
Przestawi¢ przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 7 az do oporu w lewo.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predko$¢ obrotowa wtaczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zaleznoci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik 5.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 5 oznacza niska predko$é
obrotowa. Wraz ze zwigkszajacym sie naciskiem predkos¢
obrotowa rosnie.

Wstepny wybor predkosci obrotowej

Przy pomocy pokretta regulatora mozna dokona¢ regulacji
predkosci 6 obrotowej (takze w czasie biegu).

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Nie nalezy przyktadaé wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu trwania udaru.

Maksymalnie osiagniety moment obrotowy wynika ze

wszystkich osiagnietych przez ruchy udarowe pojedynczych

momentéw obrotowych. Maksymalny moment obrotowy
moze zostac osiagniety po udarze trwajacym 3-5 sekund. Po
tym czasie moment dokrecania podwyzsza sie juz tylko
minimalnie.

Obudowa przektadni ogrzewa sie za to w sposéb wyczuwalny.

Wskazowka: Efektem nadmiernego ogrzania jest
podwyzszone zuzycie wszystkich czesci mechanizmu
udarowego i podwyzszone zapotrzebowanie na srodki
smarne.

Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla kazdego

wymaganego momentu obrotowego dokrecania.

Rzeczywiscie osiagniety moment obrotowy dokrecania nalezy

stale kontrolowac za pomoca klucza dynamometrycznego.

Potaczenia srubowe twarde, sprezynujace lub migkkie

Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu udaréw i

pomierzone podczas prébnego wkrecania nalezy nanies¢ do

diagramu - w efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu

obrotowego. Wysoko$¢ krzywej odpowiada maksymalnemu

momentowi obrotowemu, a jej nachylenie odpowiada

czasowi, w jakim zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od

nastepujacych czynnikdw:

- Wytrzymatos¢ srub/nakretek

- Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna talerzowa,
uszczelka)
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- Wytrzymato$¢ materiatu przeznaczonego do
zesrubowania

- llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu Srubowym

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna nastepujace rodzaje

pofaczen:

- Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku taczenia
metalu z metalem przy uzyciu podktadek. Po stosunkowo
krétkim czasie udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej charakterystycznej).
Zbyt dtugi czas udaru szkodzi tylko maszynie.

—

- Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy faczony jest
metal z metalem, jednak przy uzyciu podktadek
sprezystych, sprezyn talerzowych, rozpérek lub
Srub/nakretek z gniazdem stozkowym, a takze przy
zastosowaniu przedtuzek.

- Osadzenie migkkie ma miejsce w przypadku taczenia np.
metalu z drewnem lub w przypadku podtozenia podktadki
otowiowej lub z wtdkniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub migkkich,

maksymalny moment obrotowy dokrecania jest mniejszy niz

w przypadku potaczen twardych. Konieczny jest tez

zdecydowanie dtuzszy czas udaru.

Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania srub

Warto$ci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w 90 % (przy wspotczynniku
tarcia pge; = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za pomoca klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosciwg  Sruby standardowe Sruby wysokiej
DIN 267 wytrzymatosci z
napreZeniem wstepnym
3.6 4.6 5.6 4.8 6.6 5.8 6.8 6.9 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 .97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 181 146 17.5¢ 19.7 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 39 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 » 147 165 196 275 330
M18 75 101 126, 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143~ 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Wskazowki Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu

Srednica trzpienia drazkow skretnych jest doktadnie
wykalibrowana i zmniejszona. Dzigki temu majg onedziatanie
ograniczajace moment obrotowy. Drazek skretny nalezy
wiozy¢ miedzy wkretarke udarowaa koricéwke wkrecajaca.
Zelazna reguta dla tegorodzaju pracy to: $rednica rdzenia
$ruby = $rednica czynna drazka skretnego. Optymalny czas
trwania udaru mozna ustali¢ za pomocg prébnych wkrecen.
Pokretto 6 musi sie znajdowac na wartosci max..

W punkcie ciezkosci elektronarzedzia umieszczony zostat
uchwyt do zawieszania 3, na ktorym mozna je zawiesic.

W przypadku temperatury otoczenia, znajdujacej sie ponizej
temperatury zamarzania, elektronarzedzie nalezy uruchomic¢
na ok 3 min. na biegu jatowym, co zwigkszy wydajnos¢
smarowania wewnatrz elektronarzedzia.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

przytaczeniowego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w
autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy
elektronarzedzi, co pozwoli uniknac ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.
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Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovnaupozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pridodrZzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mitza nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdm.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

—
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» Déti a jiné osoby udrZuijte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknutivody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazenizastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuii riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zzadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi miize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Graziim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.
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» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte

ve $patné udrzovaném elektronaradi.

> Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymireznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pFisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradiprojiné nez urujici pouziti miize vést
k nebezpeénym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimidily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro razovy Sroubovak

» Pokud provadite prace, pfi kterych miiZe Sroub
zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni sitovy
kabel, pak drzte elektronaradinaizolovanych plochach
rukojeti. Kontakt $roubu s vedenim pod napétim mize
privést napéti i na kovové dily elektronaradi a vést k ideru
elektrickym proudem.

» Drite elektronaradi pevné. Pfi utahovani a povolovani
Sroubd se mohou kratkodobé vyskytovat vysokeé reakéni
momenty.

—

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mlize vzpficit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka poranéni.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urenok zaSroubovani a povolovanisroubl a

téZ k utaZeni a povoleni matic pokazdé v uvedeném rozsahu
rozmérd.

Zobrazené komponenty

Cislovanizobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradina grafické strané.

Nasazovaci nastroj*

Nastrojovy drZzak

Zavédovaci tfrmen

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

Spinac

Nastavovaci kolec¢ko predvolby poctu otacek

7 PrepinaC sméru otaceni

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu

Ind4ul n& 1

D G A WN =

obsahu y. Kompletni pFi vi vnasem
programu pfisluSenstvi.

Technicka data

Razovy utahovak GDS 18 E
Objednaci ¢islo 3601D440..
Jmenovity pfikon W 500
Vystupni vykon w 270
Otaeky naprazdno min’t 800-1900
Pocet tderi min’! 1000-2600
max. kroutici moment

tvrdy/mékky Sroubovy spoj 70-250/
podle 1SO 5393 Nm 50-160
Chod vpravo/vlevo (]
@ Sroubi M6-M18
Nastrojovy drzak "
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
T¥ida ochrany o]/ 11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.
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Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 95 dB(A); hladina akustického vykonu
108 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

Utahovéni $roubli a matic maximalné pripustné velikosti:
a,=4m/s2, K=0,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovéem bude elektronaradinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Gidrzbou, mizZe se Groven vibracilisit. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibracijako napf.: Gidrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojt, udrZovani teplych rukou, organizace

pracovnich procesd.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu's
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

bt (el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaz

Vyména nastroje

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby nastroj pevné
sedél na nastrojovém drzaku. Pokud neni nastroj pevné
spojeny s nastrojovym drzakem, pak se mlize opét uvolnit
ajiz jej nelze kontrolovat.

- Nasazovaci nastroj 1 nastrcte na ¢tyrhran nastrojového
drzéku 2.

—

Cesky |67

Provoz

Funkce

Nastrojovy drzak 2 s nastrojem je pohanén elektromotorem
pres prevodovku a razovy mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:

Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v akci).
Rézovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy spoj bézi
ztuha a motor je tudiz zatizeny. Razovy mechanizmus
preménuije silu motoru na rovnomérné tocivé tdery. Pri
povolovani $roubi nebo matic probiha tento proces
obracené.

Pretizeni motoru neni mozné, protoZe liderovy mechanizmus
se po dosazeni jmenovitého zatizeni odpoji.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s tdaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi ozna¢ené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. A)

Pomoci prepinace sméru otaCeni 7 mlizete zménit smér

otaceni elektronaradi. Pri stlateném spinaci 5 to vSak neni

mozné.

- Chod vpravo:
Pretlacte pfepinaC sméru otdCeni 7 aznadoraz  w_ )
doprava.

- Chod vlevo:
PretlaCte prepina¢ sméru otaceni 7 az na doraz =
doleva.

Zapnuti - vypnuti

- Pro uvedeni do provozu stlacte spina¢ 5 a podrzte jej
stlaceny.

- Pro vypnuti spina¢ 5 uvolnéte.

Pokud elektronaradi nepouZivate, vypnéte jej, aby se Setfilo

energii.

Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat podle toho, jak dalece stlacite spina¢ 5.

Lehky tlak na spinac 5 zplsobi nizky pocet otacek. S

rostoucim tlakem se pocet otacek zvysuje.

Predvolba poétu otacek

Pomoci nastavovaciho kolecka predvolby poctu otacek 6
mizete predvolit potiebny pocet otacek i béhem provozu.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razti. Maximalni dosazeny

kroutici moment je vysledkem souctu vsech, razy

dosazenych, jednotlivych krouticich moment(. Maximalni

kroutici moment se dosahne po dobé tider(i 3-5 sekund. Po

této dobé se utahovaci moment zvysuje jen minimalné.
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68 | Cesky

Naproti tomu se citelné zahfiva téleso pfevodovky.
Upozornéni: Nasledky pfiliSného zahfati jsou vyssi
opotrebeni na véech dilech razového mechnizmu a vyssi
spotieba mazaciho prostiedku.

Dobu tder( je nutno pro kazdy potebny utahovaci moment
zjistit. Skutec¢né dosazeny utahovaci moment je tfeba
neustale kontrolovat pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo mékkym
ulozenim

Budou-li pfi pokusu ve sledu raz(i dosazené kroutici momenty
zméreny a zaneseny do diagramu, ziska se kfivka priibéhu
krouticiho momentu. Vyska kfivky odpovida maximalné
dosazenému krouticimu momentu, strmost ukazuje, v které
chvili ho bylo dosazeno.

Prlibéh krouticiho momentu zavisi na nasledujicich faktorech:
- Pevnost Sroubl/matic

- Druh podkladu (podlozka, talifova pruZina, tésnéni)

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty Sroubii

- Pevnost seSroubovanych materiall

- Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pripady pouziti:

- Tvrdé uloZeni je dano u pfiSroubovani kovu na kov pfi
poutziti plochych podlozek. Po relativné kratké dobé razti je
dosazeno maximalniho krouticiho momentu (strmy priibéh
charakteristiky). Zbytecné dlouha dobaraz jen poskozuje
stroj.

- Pruzné uloZeni je dano u prisroubovani kovu nakov, avsak
pfi pouZiti pruznych podlozek, talifovych pruzin, ¢epl
nebo $roubli/matic s kuzelovym ulozenim a téz pfi pouziti
prodlouzeni.

- Meékké ulozeni je dano u pfiSroubovani napf. kovu na

drevo nebo pfi pouziti olovénych nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého uloZeni je maximalini utahovaci
moment nizsi nez u tvrdého.ulozeni. Rovnéz je zapotrebi
vyrazné delsi doba razd.

Udaje v Nm, vypoéteno z priifezu napéti; vyuziti meze kluzu 90 % (pfi souciniteli t¥eni Hges = 0,12)- Pro kontrolu neustéle

kontrolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Tridy pevnosti podle
DIN 267

Standardni Srouby

36 46 56 4.8

Vysokopevnostni
Srouby

6.6 58 638 69 88 109 129

—

M6 271 3.61 452 4.8 5.42 6.02 .7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 . 146 175 19.7 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 il 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipy Udrzba a servis

Torzni ty¢e maji dfik s presné kalibrovanym, redukovanym
priimérem. Uéinkuji proto jako omezujici utahovaci moment.
Torzni ty¢ se nastréi mezi razovy utahovak a bit.

Jako empiricky vzorec pro pouziti plati: primér jadra Sroubu
= Gcinny primér torzni tyce. Doba razti se zjisti Sroubovacimi
pokusy.

Nastavovaci kolecko'6 pfitom musi byt na max.

Pro zavéseni je v tézisti elektronaradi umistén zavésSovaci
tfmen 3.

Pfi teplotach pod bodem mrazu byste méli provozovat
elektronaradi nejprve ca. 3 minuty naprazdno, aby se zlepsil
vykon mazani v elektronaradi.

Udrzba a cisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvli

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového

Stitku elektronaradi.
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Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zékonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozorneniaa
bezpecnostné pokyny
Precitajte si véetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ntrou) a na ru¢né elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

—
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» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horf'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
0 strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrckaprivodnejs$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouZivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd'a a
vlhkosti. Vniknutie vody do rucného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnt $niiru. Zabezpedéte, aby sa sietova $nura
nedostala doblizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvySuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také prediZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢
pri poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, aleho ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranné dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.
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» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je

ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-

nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinadi,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'ic, ktory sa nachadza v
rotujlicej ¢asti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujticich stic¢iastok naradia. Volny odev, dlhé viasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujdcimi ¢astami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocouvhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebovypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefat prisluSenstvo alebo skér, ako
odloZite naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
nelimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
toto naradie osobam, ktoré s nim nie st déverne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny.
Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouZivaju neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fungujii
alebo ¢i neblokuj, ¢i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené

—

stic¢iastky vymenit. Vela nehod bolo sposobenych
nedostatocnou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gi¢el ako na predpisané
pouzitie moZe viest k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpeénostné pokyny pre razovy utahovaé

» Privykonavanitakej prace, pri ktorej by mohla skrutka
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnt privodni $niiru naradia, drzte naradie len za
izolované plochy rukoviti. Kontakt skrutky s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napitie aj
kovové suciastky naradiaa sposobit zasah elektrickym
pridom.

» Pri pracirucné elektrické naradie dobre drzte. Pri
utahovania uvelmovani skrutiek mozu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, aZz potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte
mdze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto rucné elektrické naradie je v uvedenom rozmerovom
rozsahu urcené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek
ako aj na utahovanie a uvolfiovanie matic.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Pracovny nastroj*
2 Upinaci mechanizmus
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3 Zavesny strmienok

4 Rukovat (izolovana plocha rukovite)

5 Vypina¢

6 Nastavovacie koliesko predvolby poc¢tu obratok
7 Prepinac¢ smeru ota¢ania

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do

zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v
nasom programe prislusenstva.

Technické udaje

Impulzovy skrutkovaé GDS 18 E
Vecné ¢islo 3601D440..
Menovity prikon w 500
Vykon w 270
Pocet volnobeznych obratok min’t 800-1900
Frekvencia priklepu min’t 1000-2600
max. krutiaci moment

tvrdé/makké ukoncéenie 70-250/
skrutkovania podla 1SO 5393 Nm 50-160
Pravobezny/lavobezny chod °
Priemer skrutky @ M6-M18
Sklucovadlo "
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Trieda ochrany o]/ 11

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektoru krajinu, sa mozu tieto daje odliSovat.

Informacia o hlucnosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podlanormy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 95 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
108 dB(A). Nepresnost meraniaK =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracifa, (suma vektorovtroch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN'60745:
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pripustnou
velkostou: a,=4 m/s?, K=0,5 m/s,

Uroven kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ru¢ného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhadzatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked' sa toto ru¢né elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouZitia, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatoénej idrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice beZi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze

—
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vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred Gcinkami
zatazenia vibraciami vykonajte d'al$ie bezpe¢nostné
opatrenia, ako st napriklad: Gdrzba ru¢ného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rdk, organizdcia jednotlivych pracovnych

tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické Uidaje” sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sanachadza

u:

Robert Bosch GmbH; PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e G LV el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani pracovného nastroja davajte pozor na to,
aby bol pracovny nastroj v skfuc¢ovadle dobre
upevneny. Ak by pracovny nastroj nebol pevne spojeny so
sklu¢ovadlom (s upinacim mechanizmom), mohol by sa
uvolnit a uz by sa stal nekontrolovatelnym.

- Pracovny nastroj 1 nasufite na Stvorhran upinacieho
mechanizmu 2.

Prevadzka

Sposob Cinnosti

Upinacia hlava 2 s pracovnym nastrojom je pohanana cez
prevodovku a impulzovy mechanizmus pomocou
elektromotora.

Pracovny tkon je roz¢leneny do dvoch faz:

Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy mechanizmus v
¢innosti).

Impulzovy mechanizmus zacina pracovat v okamihu, ked' je
skrutkové spojenie doskrutkované, atym sa motor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiena silu motora na
rovnomerné otocné impulzy. Pri uvolfiovani skrutiek a matic
sa tento pracovny Ukon vykonava v opaénom poradi.

Bosch Power Tools
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PretaZenie motora nie je mozné, pretoze razovy (impulzovy)
mechanizmus sa pri dosiahnuti menovitého zatazenia vypne.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napdtie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom $titku
ruéného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok A)

Prepinaom smeru ota¢ania 7 mozete menit smer otacania
ruéného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 5.

- Pravobezny chod:
Prepina smeru otaCania 7 zatlaCte az nadoraz ~ w_ )
smerom doprava.

- Lavobezny chod:
PrepinaC smeru otaCania 7 zatlate aZ na doraz =
smerom dolava.

Zapinanie/vypinanie

- Akchceterucné elektrické naradie zapniit, stlacte vypinac¢
5 adrzte ho stlaceny.

- Navypnutie rucného elektrického naradia uvolnite
vypina¢ 5.

Ked rucné elektrické naradie nepouzivate, vzdy ho vypnite,

aby ste usetrili elektrickd energiu.

Nastavenie po¢tu obratok

Pocet obratok zapnutého ruéného elektrického naradia

mdzete plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlacate

vypina¢ 5.

Mierny tlak na vypina¢ 5 vyvola nizky pocet obratok. Pri

zvyseni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Predvol’ba poctu obratok

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby poctu obratok
6 mozete nastavit pozadovany pocet obratok aj po¢as chodu
ru¢ného elektrického naradia.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kaZzdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastr¢ku naradia zo zasuvky.

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické
naradie iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné
nastroje by sa mohli zo$myknt.

—

Krutiaci moment je zavisly od doby trvania impulzov.
Maximalny dosiahnuty kritiaci moment vyplyva zo stctu
vsetkych jednotlivych kratiacich momentov dosiahnutych
impulzami. Maximalny krutiaci moment sa dosiahne po trvani
utahovacich impulzov v trvani 3-5 sekind. Po tejto dobe sa
uz utahovaci moment zvysuje iba minimalne.

Avsak teplota telesa prevodovky sa badatelne zvysi.

Upozornenie: Nasledkom nadmierneho zohriatia je zvy$ené
opotrebovanie vsetkych stciastok priklepového mechanizmu
ako aj vysoka potreba mastiaceho prostriedku.

Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit pre kazdy
pozadovany utahovaci moment. Skutocne dosiahnuty
utahovaci moment treba v kazdom pripade zistovat pomocou
momentového klica.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s makkym
podkladom

Ako odmeriate kritiace momenty.dosiahnuté priskiske a
nanesiete ich do grafu, dostanete krivku priebehu kritiacich
momentov. Vyska krivky zodpoveda maximalne
dosiahnutelnému krdtiacemu momentu, strmost krivky
ukazuje, za aky ¢as ho mozno dosiahnut.

Priebeh kritiaceho momentu zavisi od nasledujucich

faktorov:

- pevnost skrutiek/matic

= druh podlozky/podkladu (okrihla podlozka, tanierova
pruzina, tesnenie)

- pevnost zoskrutkovavaného materialu

- mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvaju nasledujtice pripady pouZitia:

- Tvrdéspojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov s pouzitim podloZiek. Maximalny kritiaci moment sa
dosiahne po relativne kratkom ¢ase rotacnych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbyto¢ne dlha doba
impulzového utahovania iba poskodzuje naradie.

- Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych spojoch kovu na
kov, avSak s pouzitim pruznych podloziek, tanierovych
podloziek, svornikov alebo skrutiek/matic s konickym
sedlom ako aj pri pouziti predlzovacich elementov.

- Makké spojenie je dané pri skrutkovych spojeniach napr.
kovu na drevo, alebo pri pouziti olovenych alebo fibrovych
podloziek ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je maximainy

utahovaci moment mensi ako pritvrdom spojeni. Takisto je na

dosiahnutie rovnakého utahovacieho momentu potrebna
dlhsia doba impulzového utahovania.

Orientaéné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek
Udaje prepo¢itané v jednotkach Nm z priebehu napatia; vyuZitie hranice prietaznosti 90 % (pri hodnote trenia Hges = 0,12).
Skutocne dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade skontrolovat pomocou momentového klica.

Standardné skrutky

Triedy pevnosti podl'a
normy DIN 267

36 46 56 4.8

Skrutky s vysokou
pevnostou

6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 &L
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
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Standardné skrutky

Triedy pevnosti podl'a
normy DIN 267

36 46 5.6

—

Magyar |73

Skrutky s vysokou
pevnostou

88 109 129

M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tipy Slovakia

Torzné tyce majui stopky s presne kalibrovanym zlizenym
priemerom. Vd'aka tomu obmedzuju kritiaci moment. Torzna
ty¢ sa zaradi medzi impulzovy skrutkovac a skrutkovaci hrot.
Ako orientacné pravidlo pre pouzivanie plati: Jadro zavitu
skrutky = Gcinny priemer torznej tyce. Potrebna doba trvania
razového utahovania sa zistuje pomocou praktickych skasok.
Nastavovacie koliesko 6 musi byt pritom v polohe max.

Aby ste mohli toto rucné elektrické naradie zavesit, mav
taZisku umiestneny zavesny strmienok 3.

Pri teplotach okolo bodu mrazu treba nechat ru¢né elektrické
naradie bezat cca 3 mindty na volnobeh, aby sa dosiahol
zlep$eny mastiaci vykon v ru¢nom elektrickom naradi.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny
udrziavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ru¢ného elektrického ndradia.Bosch; aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpe¢nosti pouzivatela naradia.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

Pri vetkych dopytoch a objedndvkach ndhradnych siciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomdze aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte rucnéelektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla.Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podTa jej aplikdcii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na

recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
Olvassa el az 6sszes

AFIGYELMEZTETES [ .
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezdkben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag
» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a

munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.
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» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheto
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoléaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az

aramitési veszély megndvekszik, haateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véd6kap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna

—

az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhdjat ésa
kesztyiijét a mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket
és a hosszi hajat a mozgd alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamrafel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijt6
berendezések hasznalata csékkenti a munka soran
keletkez por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
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berendezés megrongalédott részeit a késziilék
hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok az iitvecsavarozogépek

szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a csavar fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halozati csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a csavar
egy fesziiltség alatt alld vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és dramiitéshez vezethetnek.

» Tartsaszorosan fogva az elektromos kéziszerszamot. A
csavarok meghtizasakor vagy kioldasakor révid idére-igen
magas reakcios nyomaték Iéphet fel.

» A megmunkalasra keriilo munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielott letenné. A betétszerszam beékelddhet, ésa
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és elirast.
Akovetkez6kben leirt eléirasok betartasanak

elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
sllyos testi sériilésekhez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott mérettartomanyon
beliil csavarok be- és kihajtasara, valamint anyacsavarok
meghlizasara és kilazitasara szolgal.

—
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Az abrazolasra keriil6 komponensek
Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhatd képére vonatkozik.

1 Betétszerszam*

2 Szerszambefogo egység

3 Akasztokengyel

4 Fogantyd (szigetelt fogantyu-feliilet)

5 Be-/kikapcsolo

6 Fordulatszam eldévalasztd szabalyozdkerék

7 Forgasirany-atkapcsold

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Cikkszam 3601D440..
Névleges felvett teljesitmény W 500
Leadott teljesitmény W 270
Uresjarati fordulatszam perct 800-1900
Utésszam perc! 1000-2600
Maximalis forgatonyomaték

kemény/puha csavarozasnal az 70-250/
ISO 5393 szerint Nm 50-160
Jobbraforgds/balra forgas (]
Csavar-@ M6-M18
Szerszambefogo egység "

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 3,2
Erintésvédelmi osztaly O/
Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.
Zaj és vibracio értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 95 dB(A); hangteljesitményszint
108 dB(A). Bizonytalansag K= 3 dB.
Viseljen fiilvédét!
a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:
Csavarok és anyacsavarok meghtzasara a kovetkezd
legnagyobb megengedett méretig: a, =4 m/s%, K=0,5 m/s.
Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
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betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megndvelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelségi nyilatkozat € €

Egyedili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amlszaki dokumentacidja (2006/42/EK) akévetkezG helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

O N s

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

> Abetétszerszamok beszerelésénél iigyeljen arra, hogy
a betétszerszam szorosan railleszkedjen a
szerszambefogo egységhe. Ha a betétszerszam nincs
elég szorosan 6sszekapcsolddva a szerszambefogd
egységgel, akkor a betétszerszam ismét kicsuszhat és nem
lehet iranyitani.

- Toljarda 1 betétszerszamot a 2 szerszambefogd egység
négyszogeére.

Uzemeltetés
Miikodési mod
A 2 szerszambefogd egységet a betétszerszammal a hajtomd

és az (itdmd kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.

A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:
Csavarozas és Meghtizas (miikodé itémdvel).

—

Az iitém( akkor kapcsol be, amikor a csavarkétés megszorul
és igy a motor terhelés ald kertiil. Az iitémi ekkor a motor altal
kifejtett er6t egyenletes forgato iitésekkeé alakitja at. A
csavarok és anyacsavarok kihajtasanal ez a folyamat forditott
iranyban zajlik le.

A motor tulterhelésére nincs lehetség, mivel az itém(i a
névleges terhelés elérésekor kikapcsolodik.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Forgasirany bellitasa (lasd az ,,A” abrat)

AT forgasirany-atkapesolo az elektromos kéziszerszam
forgasiranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha az 5 be-
[kikapcsold be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet

atkapcsolni.
- Jobbraforgas:
Tolja el jobbra iitkozésig a 7 forgasirany- u )
atkapcsoldt.
- Balraforgas:
Tolja el balra iitkozésiga 7 forgasirany- =
atkapcsoldt.
Be- és kikapcsolas
- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomvaaz
5 be-/kikapcsolot.
- Akikapcsolashoz engedje el az 5 be-/kikapcsolot.
Hanem hasznalja az elektromos kéziszerszamot, kapcsolja ki,
hogy megtakaritsa az energiat.
A fordulatszam beallitasa
A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat az 5
be-/kikapcsolo kiilonb6zé mértéki benyomasaval
fokozatmentesen lehet szabalyozni.
Az 5 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony

fordulatszamot eredményez. A nyomas névelésekor a
fordulatszam is megnovekszik.

A fordulatszam el6valasztasa

A6 fordulatszam el6valaszté szabalyozokerékkel a sziikséges
fordulatszam lizem kozben is elévalaszthato.

Munkavégzési tanacsok

> Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
késziilék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra.
Aforgd betétszerszamok lecsiszhatnak.

Aforgatdnyomaték az iitési idétartamtol fiigg. A legnagyobb
elért forgatonyomaték az egyes iitések altal kifejtett egyedi
forgatonyomatékok dsszegébdl all. A berendezés a
legnagyobb forgatonyomatékot 3-5 masodperces iitési
iddtartam elteltével éri el. Ezen idé eltelte utdn a meghuzasi
nyomaték mar csak minimalis mértékben névekszik.

Ezzel szemben a hajtém(haz érezhetéen felmelegszik.
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Megjegyzés: A tllzott felmelegedés az {itdmd valamennyi
alkatrészének gyors kopasahoz és magas kendanyagigényhez
vezet.

Az iitési id6tartamot minden egyes kivant meghuzasi
nyomatékhoz kiilon meg kell hatarozni. A ténylegesen elért
meghUzasi nyomatékot egy forgatonyomaték-kulccsal mindig
ellendrizni kell.

Kemeény, rugos, vagy puha rogzitésii csavarkotések

Ha egy kisérletben megméri az iitéssorozat soran elért

forgatonyomatékot, és a mért értékeket felviszi egy

grafikonra, akkor megkapja a forgatonyomaték-gorbét. A

gorbe magassaga a legnagyobb elérhetd forgatényomatékot

jelzi, agorbe meredeksége pedig azt mutatja, mennyiidé alatt

lehet ezt a forgatonyomatékot elérni.

A forgatonyomaték-gorbe a kovetkezo tényezoktél fiigg:

- Acsavarok/anyak szilardsaga

- Az alatét tipusa (tarcsa, tanyérrag, tomités)

- Acsavarkotéssel rogzitendé munkadarab anyaganak
szilardsaga

- Acsavarkotésnél alkalmazott kenéanyag tulajdonsagai

A maximalis csavar meghiizasi nyomatékok iranyértékei
Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszetalapjan, a folyasi hatar 90 %-anak kihasznalasaval keriiltek
kiszamitasra (s, = 0,12 strlodasi tényezd mellett). A ténylegesenelért meghtizasi nyomatékot egy forgatdnyomaték-kulccsal
mindig ellendrizni kell.

—

Ennek megfelel6en a kdvetkezd alkalmazési eseteket lehet

megkiilonboztetni:

- Kemény rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez
csavaroznak és alatéttarcsat hasznalnak. A berendezés a
legnagyobb forgatényomatékot viszonylag révid iitési idé
alatt eléri (meredek jelleggorbe). A feleslegesen hosszl
Uitésiid6 csak art a berendezésnek.

- Rugozo rogzités akkor alakul ki, ha fémet fémhez
csavaroznak, de alatétként rugos gy(ir(it vagy tanyérrigot
hasznalnak, vagy tamcsavarok vagy kipos tilés(i
csavarok/anyak vagy hosszabbitok keriilnek alkalmazasra.

- Puha rogzitésrol akkor beszélhetiink, ha példaul fémet
fahoz csavaroznak, vagy alatétként 6lom- vagy
fiberalatétet hasznalnak.
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Rugdzo, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb meghuzasi
nyomaték kisebb mint kemény rogzitésnél. llyenkor ezen kiviil
|ényegesen nagyobb itési id6re van sziikség.

Szilardsagi osztalyok a Standard csavarok Nagy szilardsagu
DIN 267 szerint csavarok
36 46 56 48 6.6 58 68 69 88 109 129

M6 271 361 452 48 .542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57. 8.7 11 11.6..13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6¢ 30 37.67 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 ~ 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Tippek Karbantartas és szerviz

Atorziomérd rudak egy pontosanikalibralt, csokkentett
&tmérdjl szarral rendelkeznek. igy ezek a forgatonyomatékot
korlatozzak. A torziéméré rudat az iitdcsavarozogép és a bit
kozé kell behelyezni.

Azalkalmazasshozhasznalhato képlet: A csavar magatméréje
= atorziomérd rad effektiv atméréje. Az titési idGtartamot
prébacsavarasokkal kell meghatéarozni.

A 6 szabalyozdkeréknek ehhez a max. allasban kell lennie.

A felaksztashoz az elektromos kéziszerszam sulypontjanal
egy 3 akasztokengyel van felszerelve.

Fagypont alatt hémérsékleteken az elektromos
kéziszerszamot elGszor jarassa kb. 3 percig iiresjaratban,
hogy a kenési teljesitmény megfeleld legyen.

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoldaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos
kéziszerszam-m(ihely ligyfélszolgalatat szabad meghizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely tigyfélszolgalatat szabad megbizni.
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Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy(i cikkszamot.

Vevdszolgalat és tanacsadas

Avevobszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott dbrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevszolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
sz. Eurdpai Irdnyelvnek és'ennek a
megfelel6 orszagok jogharmonizacidjanak
megfelelden a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckuu

CepTuchrkatbl COOTBETCTBMA
O XPAHATCATIO aApecy:
T 000 «PobepTt boww»
yA. Akaa. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, Mocksa

Yka3anusa mo 6e3omacHoCcTH

06wwue yKasaHHA IO TeXHUKe 6e30TacHOCTH AAA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB

A nPEAYNPEXAEHVE IRSEILUE I e iR

MHCTPYKLUMH TTO TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobAoAEHHE YKa3aHHI U HHCTPYKLWIA IO
TeXHMKe 6e30TaCHOCTM MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAKEHMS!
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXaPa 1 TAXEAIX TPABM.

CoXxpaHsaiiTe 3TH MHCTPYKLMH M YKa3aHHA AN byAyiero
UCTIOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHMAX

TIOHSATHE «3AEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCH Ha

IAEKTPOUHCTPYMEHT C ITUTAHWUEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM)

1 Ha aKKYMYAATOPHbIM SIAEKTPOUHCTPYMEHT (63 ceTeBoro

LWHypa).

BesomacHoctb pabouero mecta

» Coaepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE U XOPOLLO
0CBeLeHHbIM. BecropAAOK MAN HEOCBELLIEHHBIE YUACTKH
pabouero MecTa MoryT MPUBECTH K HECUACTHBIM CAYUAAM.

» He paboraiite ¢ 3THM IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHUH, B KOTOPOM HAXOAATCA
ropioune XXMAKOCTH, BOCTIAAMEHSAIOLMECA rasbl UAH
TIbIAb. INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXETTPUBECTH
K BOCITAAMEHEHMUIO TIbIAU UAW TTAPOB.

» Bo Bpems paboTbi C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aonyckaiite 6Au3ko Kk Bawemy pabouemy Mecty aeteii u
mocTopoHHUX AuL. OTBAEKILIKCD, Bbl MOXETE moTepATh
KOHTPOAb HAA IAEKTDOUHCTPYMEHTOM.

InekTpobesonacHocTb

> LlitencenbHas BUAKA INEKTPOUHCTPYMEHTA AOAKHA
TIOAXOAMTD K WITETICeAbHOM po3eTke. Hu B koeM cayuae
He U3MeHsiTe WTenceAbHyI0 BUAKY. He mpuMeHsiite
niepeXoAHbie WTeKePbl AN IAEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMUTHBIM 3a3eMAEHHEeM. HenaMeHeHHbIE WTENCeAbHble
BMAKM M TIOAXOASILLME LITETICEAbHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPaKEHMA IAEKTPOTOKOM.

» TpeAoTBpaLUaiTe TEACCHbIA KOHTAKT C 3a3eMAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMH, KaK TO: C Tpy6amMu, 3neMeHTamMu
OTOTIAEHHMA, KYXOHHbIMH TAUTAMM U XOANOAUABHHKAMH.
TTpy 3a3eMAEHNH Baluero TeAa MOBbILWAETCS PUCK
TIOPXEHUs IAEKTPOTOKOM.

> 3awmuaiite INeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKASA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHHE BOABI B IAEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLAET
PHCK TIOPAXEHHS INEKTPOTOKOM.

> He pa3speluaeTc HCTOAb30BaTb LWHYP He TT0
Ha3HauYeHHI0, HaTPUMep, ANl TPAHCTIOPTUPOBKN HAH
TOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, UAH AAAl BbITATUBAHHUA
BMAKH U3 LUITETICEAbHOM PO3ETKH. 3aliuiuaiTe WHyp oT
BO3AEHCTBUA BbICOKHX TEMTTepaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK MAH TIOABWXHbIX YacTeil 3AeKTPOMHCTPYMEHTa.
TToBPEXAEHHbIN UAW CTIYTaHHbIH LWHYP TOBBILIAET PUCK
TIOPaXEHMA IAEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe ¢ IAEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
HeboM IpUMeHsiiTe TPUroAHbIE AAS 3TOTO Kabean-
YAAHHHTEAH. TTPUMEHEHME TIPUTOAHOTO AAA PABOTHI TTOA
OTKPbITbIM HE6OM KabeAs-yAAMHUTEAR CHUKAET PUCK
TIOPAXEHMA INEKTPOTOKOM.

» ECAM HeBO3MOXHO H36€XaTb MPUMEHeHUs
IAEKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPDOM TTOMELLEHUH,
TOAKAIOUAIiTE INEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOHCTBO
3aLUMTHOrO OTKAIOUEHHA. [Tp1MeHeHK e YCTPOHCTBa
3aLLUMTHOO OTKAKOUEHMA CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO
TIOpaXeHHA.
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BesomacHocTb Aoaei

> byAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a TeM, uTo Bbl
AeAaeTte, U TPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He TOAb3yHTeCb IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOSIHHH HAH eCAH Bbl HaxoauTech
B COCTOAHHH HAPKOTHUECKOr0 MAH aAKOFOAbHOIO
ONbAHEHHSA NAH TIOA BO3AENCTBHEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEAbHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

» TIpumeHsaiiTe CPeACTBA MHAWBHAYAAbHOW 3aLUMUTLI U
BCErAa 3alMUTHbIE OUKH. VICTIOAb30BaHHE CPEACTB
WHAMBHAYaAbHOM 3aILWTbI, KaK TO: 3alLWUTHOM Macku, 06yBM
Ha HECKOAb3ALLIEN TIOAOLLIBE, 3aLMTHOIO LIAEMA A
CPEACTB 3allMTbl OPraHoOB CAyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA
PaboTbl C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHA
TpaBM.

» TMpeaoTBpawaiiTe HeMpeAHaMePEHHOe BKAIOUEHHE
3NEKTPOUHCTpYMeHTa. TTepea moAKAIOUEHHEM
INEKTPOMHCTPYMEHTA K IAEKTPOTIHTAHHIO M/UAM K aKKY-
MYyAATOPY y6eauTech B BbIKAOUEHHOM COCTOAHUH
INEKTPOMHCTPYMEHTA. YAEPXaHHE TlaAbLia Ha
BbIKAIOUATEAE TTPH TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
W TIOAKAKOUEHHE K CETH TTUTAHWA BKAIOUEHHOIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUaAMH.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHDIH MHCTPYMEHT HAH FaeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTA.
WNHCTPYMEHT MAM KAIOU, HAXOAALLMICA BO BpaLLAIOLENCA
UaCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TPUBECTH K TPABMaM.

» He mpuHUMaiiTe HeecTecTBEHHOE TOAOXKEHHe KopTTyca
TeAa. Bcerpa 3aHnMMaliTe ycToiuMBOE TOAOXKEHHE W
CcoXpaHsiiTe paBHoBecHe. braropaps aToMy Bbl MoxeTe
AYULLE KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHBIX CUTYaLUAX.

» Hocute moaxoasLyio pabouyio oaexay. He Hocute
WMPOKYI0 OAEXKAY M YKPALLEHHUA. AepXnTe BOAOCHI,
OAEXAY M PYKaBHLbl BAAAH OT ABUXYLLMXCSA YacTeill.
LLInpokas oaexaa, YKpaLeHUa MAM ANMHHbIE BOAOCbHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTHI BPALLAOWMMMCA YaCTAMMU:

» TIpu HaAMUNK BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH
TNbINEOTCACHIBAIOWMX U TIbIAECOOPHBIX YCTPOHCTB
npoBepAiiTe X MPHCOEANHEHHE H TPaBUAbHOE
UCTTOAb30BaHHe. TTPUMEHEHHE TIbIAOTCOCA MOXET
CHW3UTb OACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTLIABIO.

TipuMeHeHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa H 0bpalleHHe C HUM

» He neperpy)xainTe aneKTPOUHCTPYMeHT. UcioAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl peaHa3HaueHHblH AN 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C MOAXOAALIMM SAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaete Ayulle U HaAEXHEE B YKa3aHHOM
AManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite c IA€KTPOUHCTPYMEHTOM TIpH
HEUCTIPABHOM BbIKAIOYATeAE. INEKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOprﬁ He TTOAAAETCA BKAOUEHUIO UAWU BbIKAIOUEHHUIO,
0maceH U AOAKEH ObiTb OTPEMOHTUPOBAH.

» A0 HauaAa HaAaAKH INEKTPOUHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOH TIPUHAAAEXHOCTEN U IPeKpaLeHueM paboTbl
OTKAIOUaiiTe WITETICeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CETH
U/MAM BbIHbTE aKKYMYAATOP. JTa Mepa MpeAoc-
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TOPOXHOCTH PEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOe
BKAIOUEHHE IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

> XpaHHTe 3AEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AAA
Aetei mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLIaM, KOTOPbIe He 3HAKOMbI C HAM HAH
He UHTaAW HAaCTOALLMX HHCTPYKLMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTIACHbI B PYKaX HEOTTBITHBIX AWL.

» TwWwateAbHO yXaXuBaiTe 32 3INeKTPOMHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ynmpeunyio yHKLMIO H XOA
ABWXYILMXCA YacTeH INeKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TIOBPEXAEHH, OTPHLIATEABHO BAHAIOLUX
Ha (hyHKLMIO INeKTPOMHCTPYMeHTa. TToBpexaeHHbIe
YacTH AOAXKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBaHbI A0 HCTIOAB30-
BaHWA IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TTA0x0e 06cAyxM1BaHHE
INEKTPOMHCTPYMEHTOB ABAAETCA TIPUUMHOM BOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYYaEB.

> AepxuTe pexylni HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM
UHCTOM COCTOSHHM. 3a60TAUBO YXOXEHHbIE PEXYLLIME
MHCTPYMEHTbI C OCTPBIMU PEXYILIMMU-KDOMKAMK pexe
3aKAMHUBAIOTCA W UX AETUe BECTH.

» TIpUMeHsIiiTe IAEKTPOHHCTPYMEHT, TPHHAAAEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T.T1. B COOTBETCTBUH C
HACTOALNUMH HHCTPYKUMAMM. YUNTDIBAIHTE TIPH 3TOM pa-
60une ycAoBHA 1 BbITIOAHAEMYIO paboTy.
UCoAb30BaHWe INEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETPEAYCMOTPEHHBIX PAbOT MOXET TPUBECTH K OMACHbIM
CHTyaUMAM.

Cepsuc

» PeMOHT Baluero 3neKTpOMHCTPYMEHTa Tiopyyaiite
TOAbKO KBaAH()MLHUPOBAHHOMY TIEPCOHAAY M TOABKO C
NPUMEHEHHEeM OPHTHHAABLHDBIX 3aMTaCHbIX YacTen. ITM
obecrieunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 110 TeXHuKe 6e30macHOCTH AAA YAQPHBIX
WypymoBepToB

» TIpK BbITTOAHEHUH PaboT, TIPH KOTOPbIX WYPYT MOXET
3aAeTb CKPbITYI0 IAEKTPOTPOBOAKY HAH CO6CTBEHHDII
ceTeBo# Kabenb, AePXHTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a
M30AMPOBaHHbIE PYUKH. KOHTAKT Wypyma C HaxoAALencs
TIOA HampPAXEHWEM POBOAKOM MOXET 3apsiXaTb
METaAAMUECKHE YaCTH INEKTPOUHCTPYMEHTA M TIPUBOAMTb K
YAQPY IAEKTPHUUECKUM TOKOM.

» AepXute KPeTKo IAeKTPOMHCTPYMEHT B pyKax. TTpu
3aBUHUMBAHMM W OTBMHUMBAHWM BUHTOB/LLYPYTIOB MOTYT
KPaTKOBPEMEHHO BO3HUKATb BbICOKHE 06paTHble
MOMEHTbI.

» 3akpenasiiTe 3aroToBKY. 3aroToBka, yCTaHOBAEHHaA B
3KUMHOE TIPUCTIOCOOAEHHE UAW B TUCKM, YAEPXMBAETCA
bonee HapexHo, uem B Bawwei pyke.

» BbhXAUTE TTOAHOW OCTAHOBKH 3A€KTPOUHCTPYMEHTA U
TOABKO TTOCAE 3TOr0 BbIMYCKaiTe ero u3 pyk. Pabouuii
WHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, MU 3TO MOXET MPUBECTU KTIOTEPE
KOHTPOASH HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Bosch Power Tools
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OnucaHue MPOAYKTa M YCAYT

TTpouTHTe BCe YKa3aHNA W MHCTPYKLHK TTO
TexHuKe 6e30macHOCTH. YTylieHus B
OTHOWEHHWM YKA3aHWI M UHCTPYKLMI IO
TeXH1Ke 6@30MacHOCT MOTYT CTaTh PUUMHON
TIOPAXEHWA IAEKTPUUECKUM TOKOM, TIoXapa H
TAXEAbIX TPABM.

TTpuMeHeHHe T0 Ha3HAUEHHIo

INEKTPOMHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH AAA 3aBUHUMBAHMA U
BbIBUHUMBAHUA BVIHTOB/LIJypyI'IOB, a TakxXe AAA 3aTATMBaHUA U
OTIMYyCKa raek B yka3aHHOM AWara3oHe pa3MepoB.

"306pa)K9HHble COCTaBHbIe YaCTH

Hymepauusa mpeAcTaBAEHHbIX KOMTIOHEHTOB BbITIOAHEHA TTO
1306paXeHHI0 Ha CTPaHULE C UAAIOCTPALMAMM.

1 Pabouuit UHCTPYyMEHT*

2 TMatpoH

3 TloasecHan ckoba

4 PyKosTKa (C U30AMPOBAHHOM TTOBEPXHOCTbIO)

5 Bblknlouatenb

6 YcTaHOBOUHOE KOAECHKO UKCAa 060pOTOB

7 TlepekAlouaTeAb HAMPaBAEHHA BPALLEHHA

*WU306paxkeHHble HAH OTTHCAHHbIE TTIPHHAAAEKHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06beM mocTaBKH. TTIOAHBIH aCCOPTUMEHT
TIpMHaAAeXHoCTel Bbl HallaeTe B Hawel mporpamMme
TIPHHAANEXKHOCTEN.

TexHuuecKue pAaHHbIE

ToBapHbI NO 3601D440..
Hom. notpebaseman MOWHOCTb Br 500
TToAe3Han MOLLHOCTb Br 270
Uncno 060pOTOB XONOCTOrO.X0AA . MUH™ 800-1900
UCAo yAapoB e 1000-2600
Makc. KpyTALLMI MOMEHT TIPU

paboTe B XECTKUX/MATKMX 70-250/
matepuanax mo 1ISO 5393 Hwm 50-160
TpaBoe/AeBOE HampaBAeH1e

BpaLLeHuA °
@-BUHTOB M6-M18
TTatpoH n"
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 3,2
Knacc awurbi O]/

TMapameTpbl yKasaHbl A\ HOMUAHaAbHOTO Hampsxenna [U] 230 B. TTpu
APYIYX 3HAUEHHMAX HATPAXEHWA, A TAKXE B CTIELIM(UUECKOM AR CTPaHbI
MCTIOAHEHUW MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbIE TTapaMeTpbl.

[AaHHble Mo WwWymy 1 BUOpaLuu

YpoBeHb LuyMa OnpeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIENCKOM
Hopmon EN 60745.

A-B3BELUEHHDBIM YPOBEHD LUyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOT0 AaBAEHHA 95 AB(A);
YPOBEHb 3BYKOBOW MolHOCTH 108 AB(A).

HeaoctoBepHocTb K=3 Ab.

TipumeHniTe cpeACTBa 3aLUTbI OPTaHOB CAyXa!

CymmapHan B1bpauua a;, (BeKTopHaA CyMMa Tpex Hampas-
NEHW) W TIOrPeLLHOCTb K OpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745:

3aBOPauMBaHu1e BUHTOB/LLYPYTIOB U Faek C MaKCUMaAbHO
AOTYCTUMON BEAMUHHOI: &, =4 M/c?, K=0,5 m/c?.
YKa3aHHbI# B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpALMM
M3MEPEH N0 METOAWKE U3MEPEHWA, TIPOTMCAHHOM B CTaHAApPTE
EN 60745, n MoxeT bbITb MCTIOAb30BaH AAA CPABHEHUA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUTOAEH TaKke AAs
TIPEABapPUTEALHON OLEHKW BUOPaLIMOHHOM HarpysKK.
YpoBeHb BUOpaLMK yKa3aH A\ OCHOBHBIX BUAOB PaboThi C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAW IAEKTPOUHCTPYMEHT
6byAeT UCTIOAb30BaH AN BBITOAHEHMA APYTUX paboT ¢ mpume-
HeHWeM Pabourx MHCTPYMEHTOB, HE TPEAYCMOTPEHHbIX
M3FOTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0OCAYXMUBAHHE He byaeT
0TBeYaTb MPeATMCaHUsAM, TO YPOBEHb BUOPALIMU MOXET bbiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUUTEABHO MTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeUeHue BCen TPOAONKMTEABHOCTH PaboTbl.

/A\S TOUHOW OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3Ku B TEUEHHE
OMPeAEAEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXHO YUMTbIBATb
TaKXe M BPEMS, KOrAQ UHCTPYMEHT BIKAIOUEH AW, XOTA 1
BKAIOUEH, HO He HaXOAMTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKPATUTb Harpy3ky oT BUbpaLMu B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee BpewmA.

TIpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHBIE MEPbI 6E30MacHOCTH AAA
3alLMTbI OTIepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMHK, HApUMep:
TEXHWUUECKOE 0OCAYXMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl 10 TTOAAEPXAHHIO PYK B TETIAE,
OpraH13aLus TEXHOAOTUUECKHUX TPOLECCOB.

3ansaenme o cootetcteun (€

C MTOAHOV OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aAIBASIEM, UTO OTIUCAHHDIN B
pasaene «TEXHUUECKME AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HWKECAEAYIOLLMM CTAaHAAPTaM UAM HOPMATHUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo MoAOKeHHUAM AMPEKTUB
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas AokymeHTauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012
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C6opka

3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa

» Tlepea AKOObIMH MaHHTTYAALUAMK C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaWTe WTETCEeAb U3
PO3ETKH.

» TIpuycraHoBKe pabouero MHCTpYMeHTa CAeAUTe 3aTeM,
4T06bI XBOCTOBHK HHCTPYMEHTa bbIA HAAEXKHO BCTaBAEH
B TaTPOH. ECAM paboumit UHCTPYMEHT He UMEET IPOUHOM
CBA3M C TTATPOHOM, TO OH MOXET Pa3boATaTbCA U BbIATH
W3-TIOA KOHTPOAA.

- Hacaaute paboumit MHCTPYMEHT 1 Ha ueTbpexrpaHH1K 2
maTpoHa.

Pabota c MHCTpyMeHTOM

TIpMHUMT AeHCTBUA

TTaTpoH 2 ¢ pabourm MHCTPYMEHTOM MTPUBOAMTCA
3AEKTPOMOTOPOM C TIOMOLLbIO PEAYKTOPA C YAAPHbIM
MEeXaHU3MOM.

Pabouwii mpoLiecc moApasAeAseTca Ha ABe dasbl:
3aBOpauMBaHue v 3aTArMBaHKe (paboTaeT yAapHbI
MEXaH!3Mm).

YAQpHbIH MEXaHU3M BKAIOUAETCA, KaK TOAbKO BUHT HauMHaeT
3aeAaTb M Harpy3ka Ha MOTOP YBEAHUMBAETCA. TaknuM
006pa3oM yAapHbIA MexaHU3M MpeobpasyeT cuay MoTopaB
paBHOMEpHbIE BpalaTeAbHble YAapbI. [TpH BbiBOpauMBaH1H
BWHTOB/LLYPYTOB UAW OTBUHUMBAHWM FaeK 3T0T MPoLiecc
TPOTEKaeT B 06paTHOM MOCAEAOBATEABHOCTH.

TMeperpy3ka ABUraTeAs HeBO3MOXHa, TaK KaK yAAPHbIH
MeXaHW3M OTKAIOUAETCA TIPH AOCTUXEHHE HOMUHAABbHOM
Harpysku.

BKAIOYEHHE IAEKTPOMHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hamipsxkenue cetu! HanpaxeHue
MCTOYHHKA TOKa AOAKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKOI TaBAHUKE IAEKTPOHHCTPYMEHTA.
INEKTPOUHCTPYMeHTbI Ha 230 B moryT paboTatb Takke
M TIPH HampAxeHuu 220 B.

YcTaHOBKa HamipaBAeHUA BpawieHna (cm. puc. A)
BbIKAIOUATEAEM HAMPABAEHHsA BPALEHHA 7 MOXHO U3MEHATb

HampaBAEHHWe BpaLLeHUA TaTpoHa. Ipu BXaToM BblkAlOUaTere
5 370, 0AHaKO, HEBO3MOXHO:

- TIpaBoe HanpaBA€HHe BpaLLeHHNs:

TToBepHHTE peBepcop 7 Hampaso AC yropa. . )
- AeBoe HanpaBAeHHE BPaLLEHNS:

TToBepH#TE peBepcop 7 HAAEBO AO yropa. =

BkAloueHue/BbIKAIOUEHHE

— A\ BKAIOYEHHSA HXMUTE Ha BbIKAlOUATeAb 5 1
AEPXHTE €ro B 3TOM TOAOKEHHH.

- /AA BBIKAIOUEHHA OTITYCTUTE BbIKAIOUATEAD 5.

EcAV Bbl He TTOAb3YETECH IAEKTPOUHCTPYMEHTOM,

BbIKAIOUAITE €0 B LIEAAX IKOHOMMH INEKTPOIHEPTHM.
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YcraHoBKa uucaa 060p0TOB

Bbl MOXeTe MAQBHO peryAupoBath UMCAO OGODOTOB
BKAIOYUEHHOTO SAEKTPOUHCTPYMEHTA, U3MEHAA AAA 3TOTO
YCUAWE HAXATHA Ha BbIKAIOUATEAD 5.

TTpu CAABOM HaXaTh Ha BbIKAIOUATEAb 5 IAEKTPOUHCTPYMEHT
paboTaeT ¢ HU3KUM UMCAOM 060POTOB. C yBEAUUEHHEM CHAbI
HaXaTHA UHCAO 060POTOB YBEAUUMBAETCA.

Hactpoiika uncaa obopotos

C moMOLLbIo YCTAHOBOUHOTO KOAeCHKa 6 Bbl MoxeTe
YCTaHOBMTb HEOOXOAUMOE UMCAO 0BOPOTOB TaKXe U BO BPEMs
paboTbl.

YKa3saHuA 0 MPUMEHEHHI0

» TMepea A06bIMM MAaHUTTYAALMAMK C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBaWTE LITETICEAb U3
PO3EeTKH.

» YcraHaBAHBa#Te IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT UAM
raiiKy TOAbKO B BbIKAKOUEHHOM COCTOSIHUH.
Bpawatowuecs paboune MHCTPYMEHTbI MOFYT
COCKOAb3HYTb.

KpyTALis MOMEHT 3aBHUCHT OTTPOAOAKMTEABHOCTH PaboTh
YAQpHOro MexaHu3ma. MakcMManbHO AOCTUraeMblit KpYTALLMIA
MOMEHT BbITEKAET 13 CyMMbl BCEX OTAEAbHbIX KPYTALLMX
MOMEHTOB, CO3AaBaeMbIX yAapaM1. MakcMMaAbHbIM
KPYTALUMIA MOMEHT AOCTUF@eTCA MIPH TIPOAOAXUTEABHOCTH
paboTbl yAapHOTO MexaHuaMma B 3-5 cekyHa. TTocae atoro
BPEMeHU MOMEHT 3aTAXKM BO3PACTaeT TOAbKO
He3HaUMUTEALHO.

Ho Kopryc peAyKTopa HarpeBaeTcs YyBCTBUTEABHO.
Yka3saHue: CAeACTBMEM UPE3MEPHOTO HarpeBa ABAAETCA
TOBbILIEHHDBI U3HOC BCEX YacTei YAAPHOro MexaHu3ma 1
TIOBbILIEHHbIA PAaCX0OA CMa3KK.

TTPOAOAKHTEABHOCTD paﬁOTbI YAQPHOro MexaHu3ma CAeAyet
OMPEAEAATb AAA KKAOTO MOMEHTA 3aTAXKK. TTpaKTMuecku
AOCTUTHYTbIA MOMEHT 3aTAXKW TPOBEPANTE BCErAa
AMHAMOMETPUUECKUM KAIOUOM.

3aKpyunBaHHe BUHTOB B XX€CTKHE, IPY)XXUHALLNE HAK
MArKue maTtep1anbl

ECAM AOCTUTHYTbIE OMbITHBIM TTyTEM B TEUEHHUE CEPUM YARPOB
KPYTALLUE MOMEHTbI 3aMEPUTb U TIO HUM COCTaBUTb
Avarpammy, T0 MOAYUUTCA KpUBaAA KPYTALLETO MOMEHTaA.
Bbicota kpuBoK COOTBETCTBYET MaKCUMAAbHO AOCTUTHYTOMY
KPYTALLEMY MOMEHTY, KPYTU3Ha MOKa3bIBAET, 3a KAKOE BpemA
OH bbIA AOCTUTHYT.

XapaKTepuCTHKa KPYTALLErO MOMEHTA 3aBUCHT OT CAEAYIOLLMX
(hakTopOB:

- TIPOUHOCTb BUHTOB/LUYPYNOB/raek

- BMAOTIOPbI (waiba, TapeAbuaTas PYX1Ha, YTAOTHEHUE)
- TIPOYHOCTb CBUHUMBAEMbIX MaTEPUANOB

— YCAOBHS CMa3ku pe3bboBOro COeAUHEHUs

Bosch Power Tools
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COOTBETCTBEHHO BbITEKAIOT CAEAYIOLLME BaPUaHTbI

TIPMMEHEHHSA:

- Paborta c XeCTKUMH MaTepHanaMK — CBUHUMBaHKE
MEeTaAAMUECKMX AeTaAel C TPUMEHEHHEM TTOAKAQAOUHbIX
wanb. MakcManbHbIH KPYTALLMIA MOMEHT AOCTUraeTCs
TIOCAE OTHOCHTEABHO KOPOTKON IPOAOAXMTEABHOCTH
paboTbl yAAPHOTO MexaHu3Ma (KpyTas XapakTepucTuka).
HeobocHoBaHHO HoAbLIAA TPOAOAKUTEABHOCTb PaboTbl
YAAPHOTO MEXaHW3Ma BPEAUT IAEKTPOUHCTPYMEHTY.

- PaboTa ¢ mpyXHHALWWMH MaTepUanaMi — CBMHUMBaHWE
METaAAMUECKMX UacTen C IPUMEHEHWUEM TIPYXUHALLAX
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KOA€LL, TapeAbUaThbiX TPYXHMH, aHKEPOB AW BUHTOB/raek ¢
KOHWUYECKOM TTOCAAKON M TIPUMEHEHHME YAAMHUTEAEN.

- Pabota ¢ MArkWMu MaTepuanaMK — TPUBUHUMBAHWE,
Harp., METAAAMUECKMX YacTeil K ADEBECHHE UAH
TIPUMEHEHHE CBMHLIOBbIX MAM (DUOPOBbIX TOAKAAAHBIX
wanb.

TTpy paboTe C MPYXUHALIMMA UAK MATKUMM MaTepUanamu
MaKCMMaAbHbI MOMEHT 3aTAXKM MeHblue ueM rpu paboTe ¢
XECTKUMU MaTepranamu. Takxke TpebyeTca 3HauuTeAbHO
60AbLLIaA TTPOAOAKHTEALHOCTb PabOoThl YAAPHOTO MeXaHU3Ma.

OpHeHTHPOBOUHbIE 3HAUEHUA AN MAKCUMaAbHbIX MOMEHTOB 3aTAXKH BMHTOB/IIIypyI'IOB

AaHHble B HM, paccunTaHble U3 HaMPsAXEHHOTO CeUeHNs; KOA(ULMEHT UCTTOAb30BaHHA TIPEAEAA TEKYUECTH TIPH PACTAXEHUM
90 % (mpu ko3achcprLMeHTE TPEHHA |14, = 0,12). Beeraa mpoBepAiiTe MPaKTUUECKM AOCTUTHYThIA MOMEHT 3aTAXKM

AWHAaMOMETPUYECKUM KAIOUOM.

Knaacc mpouHoctu mo
AWH 267

CraHAApTHbIE BHHTbI

36 46 56 4.8

BbicokompouHble
BUHTbI

6.6 58 68 69 88 109

M6 271 361 452 48 542 (6.02 6 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146° 175 197 23 33 89
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 585 73 92 98 110 122, 147 165 196 275 330
M18 S 101 1260 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214~ 238 286 320 385 540 635
CoseTtbl EcanTpebyetca moMeHATb LWHYp, obpaluaiTtech Ha hupmy

CMAOLLUHbIE TOPCHOHbI BBITOAHEHbI C TOUHO
KaAMOPHUPOBAHHbIM, yMEHbLUEHHBIM AMAMETPOM XBOCTOBHKA.
BAaroaaps 3TOMy OHW OrpaHUUMBAIOT KPYTALUMIA MOMEHT.
CrAOLIHOM TOPCHOH BCTABAAIETCA MEXAY YAAPHbLIM
BUHTOBEPTOM U OUTOM.

B KauecTBe ympolieHHOM OPMYAbI AEHCTBUTEALHO:
BHyTpeHHHI AtameTp peabbbipaBeH 3hhekTUBHOMY
AMameTpy TopcuoHa. MpoAONKUTEABHOCTB PabOoThl YAAPHOTO
MeXaH13Ma CAEAYET OMPEAEAUTb OTTbITHbIM 3aBUHUNUBAHHUEM.
YCTaHOBOUHOE KOAECHKO 6 AOAKHO TIPU 3TOM CTOATH HA MaKC. .

/AN IOABELUMBAHWA B LEHTPE TAXECTU SAEKTPOMHCTPYMEHTA
3aKpenAeHa ckoba MoABeLIMBaHMA 3 .

TTpu TemmepaTypax HUXE TOUKK 3amep3aHia
INEKTPOUHCTPYMEHT CAEAYET CHauaAa BKAIOUMTb TTPHOA. Ha 3
MMH Ha XOAOCTOM XOAY AN YAYULLIEHUA CMa3KK
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Texo6cAyXHBaHHe U CEPBHC

TEX06CAy)KHBaHHe W OUUCTKa

» TMepea A06bIMM MAHUTTYAALUAMH C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITAaCKMBaWTE WTETICEeAb H3
PO3EeTKH.

> Anq obecreueHns KauecTBeHHOM U 6e3omacHom
paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHAALMOHHDIE LWEAHU B
yucToTe.

Bosch AW B aBTOpM30BaHHYI0 CEPBMCHYIO MACTEPCKYIO A
IAEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATEAbHbIE METOABI
M3rOTOBAEHHA U UCTIbITAHHS, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOM3BOAUTL CMAAMM ABTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
MacTepCKOM AN IAEKTPOMHCTPYMEHTOB iMpMbl Bosch.
TMoxaAy#cTa, BO BCEX 3ampocax 1 3aKasax 3amuacten
0bs3aTeAbHO ykasblBakTe 10-3HauHbIi TOBAPHbI HOMep o
3aBOACKOM TabAMUKeE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBucHOe 06CAYXHMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
TIOKymaTeAen

CepBHCHbIN OTAEA OTBETHT Ha BCe Baluu Bompoch 1o peMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Ballero mpoAyKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxHble UepTexu U MHOPMALMIO T 3amuacTaM Bbl
HaWAETe TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KonnekT1B KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYTKH, TPUMEHEHUA U HACTPOMKK TTPOAYKTOB U
TIPUHAANEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kasaxcran
[apaHTHitHOE 0O6CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobaopeHreM TpeboBaHN! M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOABKO B
(DMPMEHHBIX AU aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPAX
«PobepTt bow».

1609 92A02X|(28.8.12)
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TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLnK1, MOXET PUBECTH K
ylwepby arq Balwero 3p0poBbs. M3rotosaeHue 1
pacmpocTpaHeHe KOHTPathaKTHON TIPOAYKLMM TPECAEAYETCA
110 3aKOHY B QAMMHUCTPATUBHOM M YTOAOBHOM MOPAAKE.

Poccua

000 «Pobeprt bouw»

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 06CAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, ctp. 13/5

129515, Mocksa

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(OPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETE TOAYUMTb Ha ODMLIMAABHOM CaltTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenechoHy CipaBoUHO-CEPBMCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriAaTHBIN).

Beaapycb

UTT «Pobept boww» 000

CepBMCHbIN LEHTP TI0 0BCAYXMBaHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

beaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Qakc: +375(17) 25478 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHBIA LIEHTP TTO 0BCAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
mip. Paitbimbeka/ya. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Aamarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 37 07

Dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OduumanbHblin cant: www.bosch-pt.kz

Ytuausauus

OTCAYXMBLUME CBO! CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXHOCTH M YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOTUUECKH UUCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiite 3AEKTPOMHCTPYMEHTBI B 6bITOBOM Mycop!
ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

CoraacHo EBponefickoi AupekTuBe
2002/96/EC 0 cTapbiX IAEKTPUUECKHX U
INEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTax U iprubopax 1
AAEKBATHOMY MTPEATMCAHMIO
HaLMOHAAbHOIO TIPaBa, OTCAYXMBLUWE CBOM
CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATLCA Ha IKOAOTUUECKH UKCTYIO
YTUAW3ALMIO.

B03MOXHbI H3MEHeHHA.

YKpaiHcbka | 83

YKpaiHcbKa
BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3mekH
3aranbHi 3acTepexxeHHA AN eAeKTPOTIPHAAAIB

PG Eg T an:] Mpountaiite Bei 3acTepe-
KEHHA | BKa3iBKH.

HeaoTpHUMaHHS 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXE MTPU3BECTH AD
YPaKEHHS AEKTPUUHWM CTPYMOM, TIOXeEXi Ta/abo cepiosHux
TPaBM.

Aobpe 36epiraiite Ha MaHbYTHE Li TOepeAXeHHs i
BKa3iBKH.

TTiA TOHATTAM «EAEKTPOTPUAGAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBasi eAEKTPOTIPUAAA, LLIO TTPALIIOE BiA Mepexi (3
eAeKTpoKabenem) abo Bia akyMyAATOpHOi baTapei (6e3
eAeKTpOKabeAlo).

Besmeka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B UMCTOTi i 3a6e3neure
A0bpe ocBiTAeHHA Pobouoro micus. beanaa abo moraHe
OCBITA€HHSA Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb TIPU3BECTH AO
HELACHUX BUMAAKIB.

» He mpauloiite 3 eAeKTPOMPUAIAOM Yy CepeAOBHLLi, Ae
icHye Hebe3ameka BUOYXyY BHACAiAOK TPUCYTHOCTI
TOPIOUMX PiAUH, ra3ie a6o Y. EAEKTPOTIPUAGAM MOXYTb
TIOPOAXKYBATH-ICKPH, BiA AKUX MOXeE 3aUMaTHCA A abo
napu.

» Tlia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAIAOM He TATTyCKaiTe A0

pobouoro micua Aitei Ta iHIWKX AloAel. By MoXeTe BTpa-

TUTH KOHTPOAb HaA TTPUAAAOM, AIKLLLO Balwa yBara byae
BiABEPHYTa.

EAekTpuuHa 6e3neka

> LlitenceAb eAeKTPOMPHAAAY TIOBUHEH THIAXOAUTH AO
po3eTku. He A0O3BOAAETLCA MiHATH LWOCH B WUTETNCEAI.
AnA po60TH 3 eAeKTPOTIPHAIAAMH, LLI0 MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BUKOPUCTOBYITE apamTepH.
BHKOPMCTaHHA OPUriHAAbHOIO LTEMCEAA Ta HAAEXHOT
PO3€ETKM 3MEHLLYE PU3HUK YPaKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHUKaWTe KOHTAKTY YaCTHH TiAQ i3 3a3eMAEHHMH
TIOBEPXHAMM, fIK Hamp., Tpybamu, 6atapeamu
OMaAeHHsl, TAMTaMH Ta XOAOAMAbHHKaMK. Koan Bawe
Tin0 3a3eMAEHE, iCHYE 3biAbliieHa Hebeaneka ypaXeHHs
€NEKTPUYHWM CTPYMOM.

> 3axuiaiTe MPUAQA Bia Aoy i BOAOTH. [TOTIaAQHHA BOAH
B eAEKTPOTPUAAA 36iAbLLYE PUIKK YPKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> He BUKOpHCTOBYiiTe KabeAb ANA TIepeHeCeHHs
€AEeKTPOTIPUAAAY, MIABilIYBaHHA abo BUTATyBaHHA
wTeniceAd 3 po3eTKu. 3axuiLaiiTe kabeab Bip Temaa,
OAii, FOCTPHX KPAIB Ta AeTanei TIPUAAAY, L0 PYXAIOTbCA.
TTolwKoaxeHNH abo 3akpyueHui kabeAb 36inblLYE PU3MK
YPaXEHHA eAEKTPUYHIUM CTPYMOM.

» AAf 30BHiLHiX PobiT 060B’A3KOBO BUKOPHCTOBYHTE
AMLLE TAaKHii TOAOBXYBauy, L0 TPUAATHHH AAA 30BHILUHIX
PO6iT. BUKOPMCTaHHS TIOAOBXYBAUa, L0 PO3PAXOBAHNM Ha
30BHiLLHI POHOTH, 3MEHLIYE PU3UK YPKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

Bosch Power Tools
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84 | YkpaiHcbka

> AKILO He MOXXHa 3aT06irTH BAKOPUCTaHHIO
€AeKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CepeAOBHLLi,
BUKOPHUCTOBYHTE TIPUCTPIN 3aXMCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOPHCTaHHA TPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHSA 3MEHILYE
PU3UK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Be3neka Atoaei

» ByAbTe yBaXXHUMH, CAiAKYiiTe 3a TUM, o Bu pobute, Ta
PO3CYAAMBO TOBOAbTECA TTiA Yac po6oTH 3
eneKTpompuaapoM. He kopucTyiiteca
eAEKTPOTIPUAAAOM, AKILO Bu cToMAeHi abo
3HaX0AMTECA MiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHUX HamoiB
a60 AikiB. MUTb HeYBaXHOCTi TPH KOPUCTYBaHHI
€AEKTPOTPHUAAAOM MOXE TIPHU3BECTU AO CEPHO3HUX TPABM.

> Basraiite 0cobuCTe 3aXHCHe CTIOPAAXKEHHSA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXUCHi OKYAAPH. BAAraHHA
0c06KCTOr0 3aXMCHOTO CIOPAAKEHHS, K HATIP., — B 3aAEX-
HOCTi BiA BUAY POBIT — 3aXMCHOI MaCKH, CTIELiB3YTTA, LLO He
KOB3A€ETbCA, KACKU Ta HaBYLLIHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

> YHUKaiiTe BUTTAAKOBOTO BMUKaHHs. TTepiw Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTPOMepexy abo
A €AHaTH aKyMyAATOpHY 6aTapeto, 6paTH iHoro B pyku
a60 mepeHoCHTH, BIEBHITLCA B TOMY, WO
€AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHI. TPUMaHHS TTanbLiA Ha
BUMMKaui TTiA Uac TePeHECEHHA eAeKTPOTPUAaAY abo
TIAKAIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO TIPUAGAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» TlepeA TUM, AK BMHKaTH @AEKTPOTIPUAAA, TTpubepiTh
HaAaroAXXyBaAbHi iHCTPYMEHTH Ta FaiKOBHIA KAIOY.
TMepebyBaHHA HaAAroAXYBaAbHOIO IHCTPYMEHTaabo kaloua
B UaCTHHi IPUAAAY, L0 06EPTAETLCA, MOXE IPHU3BECTH AD
TpaBM.

> YHuKaiiTe HeMPHPOAHOIO TOAOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
CTiliKe TTOAOXXEHHS Ta 3aBXAM 36epiraiite piHoBary. Lle
A03BOAMTb BaM kpalle 36epirat KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAQAOM Y HECTIOAIBAHHX CUTYaLlisX.

» Basraiite mpuaatHuii oaAr. He BaAraiite mpocTtopuin
OAAr Ta MpHKpack. He miacTaBAsAiTe BOAOCCA, OAAT Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAeH PHUAAAY, WO PYXaloTbCA. [Tpo-
CTOPUI1 OAAT, AOBTe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPAMUTU B AETaAI; LLIO PYXaloTbCA.

> KL iCHY€ MOXAMBICTb MOHTYBaTH NH-
AOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TTHAOYAOBAIOIOUI TIPHCTPOI,
nepeKoHaiTecs, o6 BoHu byan Aobpe mia’eAHaHi Ta
NPaBHAbHO BHKOPUCTOBYBAAHCA. B1KOpUCTaHHSA MUAO-
BIACMOKTYBAAbHOTO.TPHUCTPOIO MOXE 3MEHLIUTH
Hebeareku, 3yMOBAEH TTMAOM.

TpaBuAbHE TOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

@NEeKTPOTIPHAAAAMH

» He nepeBaHTaxy#re mpuaaa. BukopucroByite Takui
TIPUAQA, LU0 CTIeLiaAbHO MPU3HAUEHHUH AN BIATIOBIAHOT
po60TH. 3 NPUAATHUM TPUAGAOM BU 3 MEHLLIUM PU3HKOM
OTPUMAETe KpalLli pesyAbTaTi poboTy, sKLo byaete
TpaLtoBaTH B 3a3HAUEHOMY Aiama3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopHcTyiiTecs eneKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTponpuAaA, AKMI He MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i oro Tpeba
BIADEMOHTYBATH.

» Tepea THM, AIK pEryAl0BaTH LWO-HebyAb Ha TPUAaAI,
MiHATH MPUAAAAA ab0 XOBaTH MPUAAA, BUTATHITD
LITETICEAD i3 PO3eTKM Ta/abo BUTATHITD aKyMYAATOPHY
6atapelo. Lli momepepkyBaAbHi 3aX0AU 3 TeXHiIKK beameku
3MEHLUYI0Tb PU3MK BUTIAAKOBOTO 3aMyCKY TIPUAQAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOTIPUAAAH, AKUMU Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bip AiTell. He Aoo3BoAslTE
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOMPHUAAAOM 0cobaM, 1o He
3Haiomi 3 iioro po6oTolo abo He uNTaAH i BKa3iBKH. Y
pasi 3aCToCyBaHHs HEAOCBIAUEHUMM 0COBaMU TPUAAK
HecyTb B C0bi Hebe3meky.

» CTapaHHO AOTASAQNTE 33 eAeKTPOTIPHAAAOM.
TMepesipsaiiTe, wob pyxomi AeTani mpuaapy 6esporaHHo
TPaLIOBaAK Ta He 3aiAANH, He 6YAH TOLKOAXKEHHMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXXEHHMH, W06 Lie MOrAO BITAHHYTH Ha
¢yHKUioHyBaHHA eneKTpompuAaAy. TTowKoAXeHi
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TIepil Hix
KOPUCTYBATHCA HUMH 3HOB. BeArKa KiAbKICTb HEeLLACHNX
BMTTAAKIB CTIPMUMHAETLCA TOFaHUM AOTASAOM 32
€NEKTPONPHUAAAIMMU.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOTAAHYTI PidaAbHi iHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aAbHWAM KPAEM MEHLLIE 3aCTPAIOTb Ta AEriLi B
eKcrmayaralii.

» BHKOPHCTOBYIiTE EAEKTPOTIPHAAA, TIPHAAAASA AO HBOTO,
po6oui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mpu uboMy yMoBH po60oTH Ta crie-
umnciky BUKOHYBaHOT pob60TH. BUKOpUCTaHHS
€NEKTPOMPUAAAIB AAA PODIT, AAA AIKUX BOHHM He
niepeabaueHi, Moxe IPU3BECTU AO Hebe3MeuHUX CUTyaLil.

Cepsic

> BiaaaBaiiTe CBill TPUAQA Ha PEMOHT AULLE
KBaAihikoBaH!M chaxiBLAM Ta AHLLE 3 BHKOPUCTAHHAM
OpHriHaAbHUX 3amuacTHH. Lie 3abeaneunTb besneuHictb
TIPMAQAY Ha AOBTMH Uac.

BkasiBKH 3 TEXHiKH 6e3meKH AN yAQPHUX

WwypynoBepTiB

» TTpu po6oTax, KOAH rBUHT MOXE 3aUeTTHTH 3aX0BaHy
€AEKTPOTIPOBOAKY ab0 BAACHHIA LUHYP XHBAEHHS,
TPHUMaiiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi PYKOATKM.
3auenneHHs rBMHTOM TPOBOAKM, L0 3HAXOAUTHCA A
HaTpyroto, MOXe 3apAAXYBATH TaKOX | METaAeBi YUaCTUHU
eAEKTPOIHCTPYMEHTA Ta IPHU3BOAUTH AO YAAPY
€AEKTPUUHNM CTPYMOM.

» Aobpe TpuMaiiTe eAeKTPOTIPUAAA,. TTpH 3aKpYUyBaHHi i
PO3KPYUYBaHHI FBUHTIB MOXYTb KOPOTKO BUHWKATH BUCOKI
peaKLifHi MOMEHTH.

» 3akpinatoiite 06po6atoBaHKit MaTepiaA. 3a AOTIOMOrol
3aTUCKHOTO TIPUCTPOIO abo AeliaT 06pobAIBaHMI MaTepian
(hiKCYETbCA HAAIHILLE HiX TTPW TPUMAHHI HOTO B pyLi.

» TlepeA TUM, IK TOKAACTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKailTe,
TIOKH BiH He 3yMHHUTBCA. AAXe POHOUNI iHCTPYMEHT MOXe
3QUENUTMCA 3a LO-HEbYAD, LU0 TIPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTTPMAGAOM.

1609 92A02X](28.8.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-544-003.book Page 85 Tuesday, August 28,2012 4:39 PM

Omuc MPOAYKTY i TOCAYT

TMpouutaiite BCi 3acTepexkeHHs i BKa3iBKH.
HeAoTpMMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTH AO YPAXKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo CepiHo3HUX TPaBM.

TTpU3HaueHHA MpUAAY

EAeKTpOTpMAAA IPU3HAUEHUI AR 3aKPYUYBaHHS Ta
BUKPYUYBaHHA MBUHTIB, @ TAKOX AAA 3aKpyuyBaHHA Ta
BiAKPYUYBaHHA ranok 3a3HaueHOro poamipy.

306pa)KEHi KOMITOHEHTH

Hymepallin 306paxeH1X KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
300paeHHs EAEKTPOTPUAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAKOHKOM.
1 Pobouwit iHcTpymeHT*

2 TMatpoH

3 AyXKa AN TTABiLLIYBAHHSA

4 PyKonTKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)

5 Bumukau

6 KOAilLaTKo AAA BCTAHOBAEHHA KiAbKOCTi 0bepTiB

7 Tlepemukau HaMpAMKY 0bepTaHHA

*3o6paxeHe abo omHcaHe TPUAAAAA HEe BXOAUTb B CTAaHAAPTHUA
06car noctaeku. TIoBHMIt acCOPTHMEHT MPUAAAAA By 3HailaeTe B
Hawwii mporpami MpuAapAa.

TexHiuHi AaHi

YAapHuii rBUHTOBEPT GDS 18E
ToBapHuit Homep 3601D440..
Hom. crioxwuBaHa MoTyxHicTb Bt 500
KopucHa moTyxHicTb Br 270
KinbkicTb 0bepTiB Ha XoAOCTOMY

XoAy XBUA. 800-1900
KinbKicTb yAapis XBUA. 1000-2600
Makc.0bepTarbHHIA MOMEHT TIPH

3aKpYyuyBaHHi B XOPCTKI/M AKi 70-250/
martepianu Biar. A0 1IS0.5393 Hm 50-160
ObepTaHHs MpaBopyu/AiBOpYyY °
@ rBUHTIB M6-M18
TMatpoH uy"
Bara BiATOBiAHO AO

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 3,2
Kaac saxucry o]/ 11

TMapameTpyu 3a3HaueHi AR HoMiHaabHOi Hampyru [U] 230 B. TTpH iHwmx
3HAUEHHSAX HaTTPyTH, a TAKOX Y CIeUMdiUHOMY AR KpaiH1 BUKOHaHHI
MOXAMBI iHLLi TapameTpy.

Incdhopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HaUEHWH BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHWH K A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPaBMAO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 95 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 108 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHUKH!
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CymapHa BibpaLia a;, (BeKTOpHa cymMa TPbOX HampAMKIB) Ta
mox1bka K Bu3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 60745:
3aKpYyuyBaHHS FBMHTIB i ralloK MAaKCMMAABHO AOTTYCTUMOTO
poamipy: a, =4 m/c?, K=0,5 m/c?.

3a3HaueHnN B LIMX BKa3iBKax piBeHb Bibpadlii BUMipioBaBcA 3a
TipoLeAypoio, Bu3HaueHoto B EN 60745; Hetlo MoxHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA PUAAAIB. BiH IpUAATHMIA
TaKOX | A\ TTIOTIEPEAHBOT OLIHKM BibPaLiNHOTO HaBaHTaXEHHS.
3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA TOAOBHUX PODIT, AAA
AKMX 3aCTOCOBYETbCA EAEKTPOTPUAAA. OAHAK TIPH
3aCTOCYBaHHi eAEKTPOTIPMAAAY AAA HLIMX PObIT, poboTi 3
iHWWMK pobouMMU IHCTPYMEHTaMK abo MU HEAOCTATHBOMY
TeXHiUHoMy 06CAYroBYBaHHI piBeHb BibpalLlii Moxe byt
iHWHM. B pe3yabTari BibpalliiiHe HaBaHTaXEHHA TPOTATOM
BCbOr0 iHTEPBaAY BUKOPUCTAHHS TPMARAY MOXE 3HAUHO
3pocTaTu.

/AAA TOUHOI OLLIHKM BibPaLLiMHOrO HaBaHTaxeHHa Tpeba
BPaXOBYBATH TAKOX iiHTEPBAAW UACy, KOAM TIPUAAA BUMKHYTHI
a60, xou i yBIMKHYTHI, ane came He B poboTi. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUKTH BibpaLiiHe HaBaHTXEHHA MPOTAFOM BCbOro
iHTEPBaAY BUKOPMCTAHHA TIPUAAAY .

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM Be3reku AAR 3aXMCTY Bi BibpaLlii
TIPALIOIOUOrO 3 TIPUAAAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
006CAYroByBaHHs AEKTPOMPHUAAAY | pOBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHsA pyK, opraisauis poboumx mpouecis.

3anea nposianosipwicte € €

Mu 33aABAAEMO TTIA HaLLy BUKAIOUHY BIATIOBIAAABHICTb, WO
OTIMCaHMI B «TeXHiuHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAGE TaKUM
HopMam abo HopMaTMBHWM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTI AO TOAOXEHb AMpekTHB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AookymeHTauia (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o ot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

MoHTax

3amiHa pobouoro iHcTpyMeHTa

» Tlepea 6yAb-AKHMH MaHITTyAALIAMH 3 eA€KTPOTIPHAA-
AOM BHTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

» Koau 6yaete BCTPOMAATH po6oumii iHCTPYMEHT,
CAiAKY#Te 3a THM, 06 po6ounit iHcTpymeHT A0bpe ciB B
3aTHCKau. AKILO pobounit iHCTPYMEHT He byae Aobpe
CHAITH B 3aTUCKaui, BiH MOXe BUCKOUMTH | Bu BTpaTuTe
KOHTPOAb HaA HUM.

- HaaiHbTe poboumit iHCTPYMEHT 1 Ha UOTUPHUKYTHUI
XBOCTOBMK 3aTCKaua pobouoro iHCTpymeHTa 2.

Bosch Power Tools
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TpuHumMn pobotn

3atnckay pobouoro iHCTpyMeHTa 2 3 pobOUMM iHCTPYMEHTOM
TIPUBOAMTBCA B A0 EAEKTPOMOTOPOM Uepes KOpobky nepeaay
i YAQpPHUI MEXaHi3M.

Poboua onepaliia po3noAIAIETbCA Ha ABI (hasu:
3aKpyuyBaHHA Ta 3aTATYBaHHA (YAAPHUI MEXaHi3M
AKTMBOBAHHHK).

YAQPHHUI MeXaHi3M BMUKAETbCA B Ait0, TIAbKM-HO FBUHT
TiepecTa€ MPOCYBATUCA | BUHUKAE TEPEBAHTAXEHHS ABUTYHA.
YAQpPHWI MeXaHi3M TepeTBOPIOE CHAY MOTOPA B PiBHOMIPHI
yAap¥ 3 obepTaHHAM. TTp1 PO3KPYUyBaHHi FBUHTIB abo raok
LAl oTTepalLlist BAKOHYETbCA B 3BOPOTHOMY TIOPSAAKY.
TepeBaHTaXeHHA MOTOPA HEMOXAMBE, OCKIAbKH TIPH
AOCATHEHHI HOMiHAABHOTO HABAHTAXEHHS YAAPHUI MEXaHI3M
PO3MMKAETbCA.

Tlouatok poboTu

» 3BaxaiiTe Ha Hampyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMy MOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1|0 3a3HaUeHe
Ha TabAnuLi 3 XapaKTePUCTHKaMK eAeKTPOTIPHAAAY.
Enektpompuaa, wo po3paxoBaHui Ha Hamipyry 230 B,
MOXe TTpaLtoBaTH Takox i mpu 220 B.

BcTaHoBAEHHA HaNPAMKY 06epTaHHA (AMB. MaA. A)

3a A0TOMOrot0 TepeM1kaya HanpAMKY 0bepTaHHa 7 MoxHa
MiHATH HAMPAMOK 06epTaHHA HCTPYMeHTa. OAHaK Lie He
MOXAMBO, AIKLLO HATUCHYTHI BUMUKAU 5.

- 06epraHHA MpaBopyy:
TTpUTUCHITL lepeMMKay HaTpAMKY 06epTaHHA 7~ )
O yTIOpy TPaBopyu.

- 06epTaHHs AiBOpYyY:
TTPUTUCHITL TEpEMMKAU HanpAMKY 0bepTaHHa 7 ‘ =
AO yTIOpY AiBOpYU.

BMHKaHHs/BUMUKaHHA

- LLlob yBiMKHYTH IpUAAA, HATUCHITb Ha BUMUKaY 5.7a
TPUMaMTe KOro HATUCHYTHUM.

- LLlob BAMKHYTH eAEKTPOMIPHAAA, BIATYCTiTb BUMMKaU 5.

AKLo B1 He KOpUCTYETECA EAEKTPOIHCTPYMEHTOM, BUMUKaNTE

110r0, 11106 330LUAANTH EAEKTPOEHEPTItO.

PerynioBaHHsA KinbKocTi 06epTiB

KiAbKicTb 06epTiB YBIMKHYTOTO AEKTPOTIPMAGAY MOXHA
TIAABHO PEryAtoBaT HiAbLIMM UM MEHLIMM HAaTUCKAHHAM Ha
BAMMKau 5.

TTp1 AErkOMY HaTMCKaHHI Ha BUMMKaU 5 TpUAaA MPaLioe 3
MaAOI0 KiAbKiCTIO 06epTiB. I3 36iAbLIEHHAM CHAH
HaTUCKYBaHHA KiAbKICTb 06epTiB 36iAbLLIYETHCA.

BcTaHoBAeHHsA KinbkocTi 06epTiB

3a AOTIOMOTOI0 KOAILLATKa AAA BCTAHOBAEHHSA KiAbKOCT
06epTiB 6 MOXHa BCTAHOBAKOBATH KiAbKiCTb 06€PTIB TAKOX i TTiA
yac pobotu.

Bka3iBk# WoA0 poboTH

» Tepea 6yAb-AKHMU MaHITTYAALIAMM 3 @ACKTPOTIPHAA-
AOM BUTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKH.

» TIpucTaBAAiiiTe eAEKTPOTIPHAAA AO FaiKH/TBUHTa AHLIE Y
BUMKHYTOMY CTaHi. Pob0ui iHCTPYMEHTH, Lo
06epTaloTbCs, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

06epTanbH1i MOMEHT 3aAEXMTb BiA TPUBAAOCTi YAAPIB.
Makc1MaAbHHUIA 06epTaAbHUIA MOMEHT CKAQAAETbCA 3 CyMU
YCiX OKpeMUX 0bepTaAbHUX MOMEHTIB, PEaAi30BaHHX WAAXOM
yAapiB. MakcuManbHWI 06epTanbHUA MOMEHT AOCArAETbCA
TIPY TPMBAAOCTI YAAPiB 3—5 cekyHA. TTicAA LbOro MOMEHT
3aTAryBaHHA 3pOCTAE AMLLIE HE3HAUHUM UMHOM.

TTpH LLOMY CHABHO HarpiBAETbCA KOPMYC KOPOOKK Tepeaau.

BkasiBka: HacAiAkaM1 HaAMIPHOTO HarpiBaHHA € CUAbHE
3HOLLUEHHS BCiX A€TaAel YAAPHOTO MeXaHi3My Ta BeArka
noTpeba B MacTUAbHUX 3acobax.

TpuBaaicTb yaapiB Tpeba BU3HAUATH OKPEMOAAA KOXHOTO
HE0bXIAHOrO MOMEHTY 3aTAryBaHHA. DaKTHUHUA MOMEHT
3aTAryBaHHA Tpeba 3aBXA MepeBipATH AMHAMOMETPHUHUM
KAIOUEM,

['BUHTOBI 3’€AHAHHA 3 XXOPCTKOIO, TPYXXHOI0 abo M’AKOI0
TIOCAAKOI0

KL ekciepUMEHTaALHIM CTIOCOBOM BUMIPIOBATH i
TIepeBOAUTH B rpachiuHy hopmy 0bepTaAbHi MOMEHTH, IO
AOCAralTbCATIPOTATOM Cepii yAapiB, To Bu oTpumacTe kpusy
obepTaabHUX MOMEHTIB. B1coTa KpUBOI BIATIOBIAAE
MaKCHUManbHOMY 06epTaAbHOMY MOMEHTY, i KpYTICTb TOKa3ye,
TIPOTAFOM AKOr0 uacy Len MakcuMyM 6yB AOCATHYTHIA.

Dopma KpHUBOT 06ePTAaAbHOTO MOMEHTY 3aAEXUTb BiA TaKUX

thakTopiB:

— MiLIHICTb rBMHTIB/ranok

- BMA OCHOBY (waiba, TapinuacTa mpyxuHa, TPOKAAAKA)

- MiUHiCTb MaTepiany, WO 3'€AHYETbCA

— 3MalLeHHs FBUHTOBOTO 3'€AHAHHS

3 bOro BUTIKAIOTb TaKi BUTTAAKM 3aCTOCYBaHHA:

- XKopcTka mocaaka - mpu MPUKPYUyBaHHI MeTaay A0
MeTaAy 3 BAKOPUCTAHHAM TAKAGAHMX LWakb. TTican
BIAHOCHO KOPOTKOI TPUBAAOCTi YAAPIB AOCATAETLCA
MaKCHMaAbHUi 06epTanbHHit MOMEHT (KpyTa dhopMa
KpWBOi). 3al1B0 AOBr-a TPUBAAICTb YAAPIB WKOAUTb TPMAGAY.

- TIpyxHa mocaaka — pu TPUKPYUYBaHHi MeTaAy A0
MeTany, ane 3 BAKOPUCTAHHAM TIPYXUHHUX KiAeLlb,
TapiAUCTUX PYXMH, PO3MiPHUX TPOTrOHMUIB abo
TBMHTIB/ralioK 3 KOHYCHOIO TOCAAOUHOIO TOBEPXHE, @
TaKOX 3 BUKOPUCTAHHAM TTOAOBXYBAUiB.

- M’aka mocaaka - Tpy IpUKpYUyBaHHi, Hamp, MeTaAy A0
AePeB1HH, abo TIPH BUKOPUCTaHHi CBMHLEBKX abo
BOAOKOHHMX LLaKb.

TTpu MPYXHil ab0 M’AKiN TTOCaALI MAKCUMAAbHUI MOMEHT

3aTArYBAHHA MEHLUMI HiX TIPU XOPCTKiM TTOCaALL.

TMoTpebyeTbeA TakoX 3HAUHO AOBLIA TPUBAAICTb YAAPIB.

1609 92A02X](28.8.12)
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Opi€HTYBaAbHi 3HaUeHHA MaKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA BUHTIB

3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha MACTaBi HaMPYXeHOro MOTIEPEUHOT0 TePepi3y; KoediLlieHT BUKOPUCTaHHSA rPaHULi TEKYYOCTi IpU
postaryBanHi — 90 % (koediLieHT TepTa p g, = 0,12). 3aBxan MepeBipAITe AAT KOHTPOAID MOMEHT 3aTArYBaHHA
AMHAMOMETPUUHUM KAIOUEM.

KaacumiuHocTi BiamoBiaAHO CTaHAQPTHi rBUHTH BUCOKOMILHi rBUHTH
Ao DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 . 227 270 380.. 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
TMopaau KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio oomomoxyTb Bam mpu

TOPCiHi CTPUXHI MaOTb XBOCTOBMK 3 TOUHO KanibpoBaHuM,
3MEHLUEHMM AlaMeTPOM. TakuM UMHOM, BOHM 0BMEXYIOTb
0bepTanbHUit MOMEHT. TOPCiHHUI CTPHUKEHb BCTPOMAAETHLCA
MiX YAQPHUM FBUHTOBEPTOM i 6iTOl0.

UMHHICTb MaE Taka cripoliieHa hopMyAQ: BHYTPILLHIN AlaMeTp
pi3bby rBUHTA = ePEKTUBHUI AlaMETP TOPCIHOMO CTPUXKHS.
TpUBaAICTb yAAPIB BU3HAUAETLCA TIPAKTUUHMM CTIOCOHOM.
KoaiwwaTko 6 MOBUHHO MPK LIbOMY CTOATH Ha max..

AR TTABILIYBAHHA TIPUAQAY B LIEHTPI Bark eAEKTPOTIPUAAY.
nepeabaueHa Ayxka 3.

Tpy TemmepaTypax HUXuUe TOUKK 3aMep3aHHA HEODXIAHO
CTIOUATKY YBIMKHYTY AEKTPOTTPMAAA TIPHOA. Ha 3 XBUAWHM Ha
XONOCTHW XiA AA TIOKPALLIEHHA 3Ma3yBaHHA AETaAe!
€NEKTPOMIPUAAAY .

TexHiuHe 06¢cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tlepea 6yAb-AKUMU MaHITYAALIAMY 3 eAEKTPOTPHAA-
/AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.
> LLlo6 eneKTpoTTPMAAA TPaLiOBaB AKICHO i HAAIHHO,
TpUMaNTe MPHAAA | BEHTUAALIAHI OTBOPH B UKCTOTI.
fAkwo Tpeba MOMIHATH TTiA €AHYBaAbHUIA Kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha ipmi Bosch abo B cepaicHil MaicTepHi pa
€AEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeamek.
fIKILO He3BaXal0uM Ha PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHSA i
TIePEBiPKM MPUAAA BCE-TaKM BUWAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT
AO3BOAAETBCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BaHI CEPBICHIN
MaiCTepHi AMA eAeKTPOTIPUAQAIB Bosch.
TTpH BCiX 3amMTaHHSX i TPU 3aMOBAEHHI 3amuacTuH, byAb
AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHWi TOBapHUI
HOMEP, LU0 3HAXOAUTLCA HA 3aBOACHKiM TabAUULL
€AEKTPOTIPHAAAY.

CepsaicHa maiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB
B cepBicHi MaicTepHi Bu oTpuMaeTe BiATOBiAb Ha Bawi
3amUTaHHs CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHS
Baworo npoaykTy. MaAtoHKH B AeTaAAX i iH(hopMaLLiio LoAo
3aMmyacTUH MOXHa 3HanTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com

3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIiBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAXEHHA
TIPOAYKTIB i TIPUAAAARAO HHX.

["apaHTiiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AINCHIOKOTHCA BIATOBIAHO AO BUMOT i HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AMWe Y (hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHKX
cepBicHuX LeHTpax dhipmu «PobepT Boww».
TTOTEPEAXEHHA! BUkop1CTaHHsA KOHTPaghaKTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B.eKcmAyaTalil i MoXe MaTh HeraTuBHi HaCAIAKH
AMA 300POB’A. BUFOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPahaKTHOT POAYKLIT TepecAiAyeTbCA 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

Ykpaina

TOB «PobepT botw»

CepBiCHU LIEHTP eAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYyA. Kpaihs, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 4 90 24 07 (baratokaHanbHHI)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuifHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHKUX CEPBICHWX MalicTepeHb 3a-
3HaueHa B HauioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

YTunizauia

EAekTpOMpUAGAK, TPMAGAAA | YTTAKOBKY Tpeba 3AaBaTh Ha
€KOAOFiYHO YMCTY TIOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMAQHTE eAEKTPOIHCTPYMEHTH B TOBYTOBE CMiTTA!
Avwe pns kpait €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBH
2002/96/€C npo BiATpaLboBaHi eAeKTpo- i
€NEKTPOHHi TIPUAAAM i Ti TEPETBOPEHHA B
HaLiOHaAbHOMY 3aKOHOAQBCTBI
€NEKTPOTIPHUAAAM, L0 BUMLIAM 3 BXMBAHHA,
TIOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA
€KOAOTiUHO UNCTUM CTIocobOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie safie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor

periculoase. Tntrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectiaauditiva, in functie de tipulsi
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a oridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbrécamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrici daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd
masurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
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nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni de siguranta pentru surubelnita cu

impact

» Prindetisculaelectrica de manereleizolate atuncicand
executati operatiiin cursul carora dispozitivul de fixare
poate atinge conductori ascunsi sau propriul cordon de
alimentare. Contactul dintre dispozitivul de fixare siun
conductor electric aflat subtensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice ale sculei electrice si
electrocuta utilizatorul.

» Apucati strans scula electrica. in timpul insurubdrii i
desurubdrii de‘suruburi pentru scurt timp pot aparea
reactii puternice.

» Asigurati piesa de lucru. O piesade lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sauintr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

—
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Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd insurubarii si slabirii de
suruburi precum si strangerii si slabirii de piulite din
domeniile respective ale dimensiunilor specificate.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Accesoriu*

2 Sistem de prindere accesorii

3 Carlig de agatare

4 Maner (suprafata de prindere izolatd)

5 intrerupator pornit/oprit

6 Rozeta de reglare pentru preselectia turatiei

7 Comutator de schimbare a directiei de rotatie

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Numar de identificare 3601D440..
Putere nominala w 500
Putere debitatd w 270
Turatie la mersulin gol rot./min 800-1900
Numér percutii mint  1000-2600
Moment de torsiune maxim,

insurubare dura/moale conform 70-250/
1S0'5393 Nm 50-160
Functionare dreapta/stanga ®
Diam. suruburi @ M6-M18
Sistem de prindere accesorii "
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Clasa de protectie [o]/11

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 95 dB(A); nivel putere
sonora 108 dB(A). Incertitudine K =3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
La strangerea de suruburi si piulite, valorile maxim admise
sunt: a, =4 m/s, K=0,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Bosch Power Tools
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Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice“este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it |V il

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montare

Schimbarea accesoriilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La montarea unui accesoriu aveti grija ca acesta s fie
bine fixat pe sistemul de prindere. Daca accesoriul nu
este bine fixat pe sistemul de prindere, el se poate
desprinde, nemaiputand fi controlat.

- Tmpingeti accesoriul 1 pe tija patratd a sistemului de
prindere a accesoriilor 2.

Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 2 impreund cu accesoriul
sunt antrentate de un electromotor prin intermediul
angrenajului si al mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcdtuit din doua faze:

insurubare si strangere (mecanismul de percutie in
actiune).

Mecanismul de percutie intrd in actiune imediat ce imbinarea
prin insurubare se blocheaza, solicitand astfel motorul.
Mecanismul de percutie transforma puterea motorului in
percutii rotative uniforme. La sldbirea suruburilor sau
piulitelor acest proces se desfasoara in sens invers.

Nu este posibila suprasolicitarea motorului, deoarece
mecanismul de percutie se decupleaza in momentul atingerii
sarcinii nominale.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu.230 V pot functiona i
racordate la 220'V.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura A)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 7 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorulpornit/oprit 5 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

- Functionare spre dreapta:
Apasati comutatorul de schimbare a directieide  w_ )
rotatie 7 si impingeti- spre dreapta pana la
punctul deoprire.

- Functionare spre stanga:
Apdsaticomutatorul de schimbare a directiei de =

rotatie 7 si impingeti- spre stanga pana la
punctul.de oprire.
Pornire/oprire
- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul
pornit-oprit 5 si mentineti-| apasat.
- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 5.
Pentru a economisi energia, opriti scula electrica atunci cand
nu o utilizati.

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice deja pornite,
exercitdnd o apasare mai puternica sau mai usoard asupra
intrerupatorului pornit/oprit 5.

0 apasare usoara asupra intrerupdtorului pornit/oprit 5 are
drept efect o turatie scazuta. Pe masurd ce apasarea creste,
turatie se mareste si ea.

Preselectia turatiei

Cu rozeta de preselectie a turatiei 6 puteti preselecta turatia
necesara chiar in timpul functiondrii masinii.

Instructiuni de lucru

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numai in stare

oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

1609 92A02X](28.8.12)

Bosch Power Tools




A2 éﬁ
OBJ_BUCH-544-003.book Page 91 Tuesday, August 28,2012 4:39 PM

Momentul de torsiune depinde de durata percutiilor.
Momentul de torsiune maxim atins rezulta din insumarea
tuturor momentelor de torsiune individuale, obtinute prin
percutii. Momentul de torsiune maxim este atins dupa o
duratd a percutiilor de 3-5 secunde. Dupa acest timp,
momentul de strangere nu mai creste decat extrem de putin.
In schimb carcasa angrenajului se incalzeste perceptibil.
Indicatie: Consecintele unei incdlziri excesive sunt uzura
puternica a tuturor componentelor mecanismului de percutie
si consumul crescut de lubrifiant.

Durata percutiilor trebuie determinatd separat pentru fiecare
moment de strangere necesar. Momentul de strangere atins
efectiv se va verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.

insurubiri dure, elastice sau moi

Daca, in cadrul unei incercdri, se masoara momentele de
torsiune atinse intr-o secventa de percutii si apoi se realizeaza
o diagrama a acestora, se va obtine curba de variatie a
momentelor de torsiune. Punctul maximal curbei corespunde
momentului de torsiune maxim ce poate fi atins, iar inclinarea
curbei aratd in cat timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de urmatorii
factorii:

- Rezistenta suruburilor/piulitelor

- Tipul suportului (saibd, arc-disc, garnitura)

- Rezistenta materialului care trebuie insurubat

- Conditiile de lubrifiere ale imbinarii prin suruburi

Romana |91

fn mod corespunzitor, rezultd urmatoarele situatii de

utilizare:

- in;urubarea dura se realizeaza la imbindrile prin
insurubare de metal pe metal, atunci cand se folosesc
saibe-suport. Momentul de torsiune maxim este atins dupa
un timp relativ scurt de percutie (curba caracteristica cu
inclinare mare). Un timp de percutie inutil de lung nu face
decat sd dduneze masinii.

- in;urubarea elastica se realizeaza la imbinarile prin
insurubare de metal pe metal, totusi in cazul folosirii
inelelor de siguranta, arcurilor-disc, antretoazelor sau
suruburilor /piulitelor cu ajustaj conic cat si in cazul folosirii
de elemente prelungitoare.

- insurubarea moale se realizeaza la imbinarile prin
insurubare, de exemplu de metal pe lemn, sau in cazul
folosirii drept suport aunor saibe de plumb saudefibre.

In cazul insurubirii elastice respectiv al insurubérii moi,

momentul de strangere maxim este mai slab-decat in cazul

insurubdrii dure. Deasemeni, este necesar un timp de
percutie considerabil mai indelungat.

Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor

Valorile sunt exprimate in Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei de elasticitate 90 % (la un
coeficient de frecare e, = 0,12). Pentru control, momentul de strangere trebuie intotdeauna verificat cu o cheie

dinamomentrica.

Clase de rezistenta
conform DIN 267

Suruburi standard

36 46 56 4.8

Suruburi de rezistenta
superioara

6.6 58 68 69 88 109 129

—

M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 50
M10 13 17.5 7 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 226, 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 53 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 79 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Sfaturi utile

Barele de torsiune sunt prevdzute cu o tija de diametru redus,
calibrat de precizie. Din acest motiv ele au un efect de limitare
amomentului de torsiune. Bara de torsiune se monteaza intre
masina de insurubat cu impact si capul de surubelnita.

Se utilizeaza urmatoarea formula empirica: diametrul
miezului surubului = diametrul util al barei de torsiune. Durata
percutiilor se stabileste prin insurubari de proba.

Rozeta de reglare 6 trebuie in acest timp sa fie pozitionata pe
max..

Pentru suspendare, in centrul de greutate al sculei electrice
este amplasat un carlig de agatare 3.

La temperaturi situate sub punctul de inghet ar trebui mai
intai sd lasati scula electrica sa meargd in gol timp de aprox. 3
minute, pentru a imbunatati lubrifierea acesteia.

Bosch Power Tools
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intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru

autorizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule

electrice Bosch.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule

electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam sa
indicati neapdrat numarul de identificare compus din 10 cifre,
conform placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpararea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40(021) 4 05 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 405 7500

Fax: +40(021)2 331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbArapcku

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabota

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota
A BHUMAHUE l'lpouere're BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHusA. HecriasBaHeTo Ha
TIPUBEAEHHTE TI0-AOAY YKa3aHWs MOXE AQ AOBEAE AO TOKOB
YAQp, TTOXaPp W/WAK TEXKM TPABMH.

CbxpaHsaBaWTe Te31 yKa3aHUA Ha CUIYPHO MACTO.

N3MOA3BAHMAT MTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOMHCTPYMEHT» Ce
OTHACA AO 3aXpaHBaHH OT eAeKTPUUECKaTa Mpexa
€AEKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kabea) v A0
3axpaHBaHu 0T akyMyAQTOPHa baTepus eAeKTPOUHCTPYMEHTH
(6e3 saxpaHBaLL kabeA).

Be3omacHoct Ha paboTHoTO MACTO

» ToaabpikaitTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0Gpe
ocBeTeHo. be3nopAAbKLT M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHHE
MorarT Aa COMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3AOTIOAYKA.

» He pa6oteTe c eAeKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C
MOBHLUEHA OTTACHOCT OT Bb3HHKBaHE Ha EKCTIA03HS, B
6AM30CT A0 AECHO3AMAAMMH TEUHOCTH, Fa30B€ HAH
npaxoo6pa3Hu matepuanu. T1o Bpeme Ha pabota B
©AEKTPOUHCTPYMEHTHTE CE OTAGART UCKPH, KOUTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT IPax006pa3HN MaTepHaAM UAW TTAPH.

> ApbXTe Aelia U CTPaHMUHU AHLA Ha 6e3omacHo
pa3croaHue, AOKaTo paGOTHTe C @eAeKTPOUHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHWETO B 6bAe OTKAOHEHO, MOXE Ad 3ary6V|Te
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3omacHocT mpH paboTa ¢ eAeKTPUUECKH TOK

» LllemcenbT Ha eAeKTPOHHCTPYMeHTa TPA6Ba Aa e
TIOAXOASAL 32 TTOA3BAHUA KOHTAKT. B HHKaKbB CAyYaii He
ce AOTYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATA Ha LemceAa.
Korarto pa6oTute cbc 3aHyA€HH eAEKTPOYPEeAH, He
M3TOA3BaiiTE apaNTepH 3a WerceAa. [TOA3BaHETO Ha
OPMUTMHAAHM LLETICEAM M KOHTAKT HAMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» U3bareaiite AOTTMPa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHN Tena,
Hamp. Tpb6M, OTOTIAUTEAHH YPEAH, TTELUU U XAQAUAHULIK.
Korarto TAA0TO By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB YAQP € TO-TOAAIM.

» Tpeana3BaiiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBHMLLIABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

> He usmonsgaiite 3axpaHBalyus kaben 3a ueau, 3a KOUTO
TOW He e TIPeABUAEH, Hamp. 3a Aa HOCHUTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a KabeAa AU Aa U3BapuTe
wenceAa oT KoHTakTa. lfpeamasBaiite kabeaa ot Ha-
rpABaHe, OMacAfiIBaHe, AOTIMP AO OCTPH pbboBe HAK A0
TIOABWXHH 3B€Ha Ha MaLMHK. [TOBPEAEHM UAW YCYKaHU
Kabeau yBEAUUaBAT PUCKa OT Bb3HWKBAHE HA TOKOB YAAP.
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» Korato pa6oTute c eAEKTPOHHCTPYMEHT HaBbH,
M3TIOA3BaiiTe CaMO YAbAKHTEAHH KabeAu, TOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPHTO. M3MOA3BAHETO Ha YABAKHUTEA,
TipeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB YAAp.

> AKO ce Hanara U3TTOA3BaHETO Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa
BbB BA@XHA CpeAa, H3MOA3BalTe IPeATTa3eH
TpeKbCBay 3a yTeUHH TOKOBe. M3MOA3BaHETO Ha peAna-
3€H IIPeKbCBay 3a YTeUHM TOKOBE HaMaAfiBa OMIACHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

BesomaceH HaunH Ha pabota

» BbAeTe KOHLEHTPHPAHH, CAeAeTE BHUMAaTEAHO
AHCTBHUATA CH M TOCTbIIBANTE MPEATTa3AMBO M Pa3yMHO.
He H3moA3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH HAH TTOA BAUAHHETO Ha HAPKOTHUHH BeLLecTBa,
ANKOXOA MAH YTTIOHBALLM AeKapCTBa. EAMH Mur
Pa3cenaHoCT P paboTa c eAEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ad
IMa 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUNTEAHO TEXKN HapaHABAHMA.

» Pabortete c npeana3BaLyo paboTHo 06AeKAO U BUHarK ¢
MPeATa3H1 0UHAa. HOCEHETO Ha TOAXOASALLM 32 TTOA3BAHMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBaHATA AEHHOCT AMUHHU
TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIABTHO3aTBOPEHM 0DYBKY CbC CTabMAEH rpaiidep, 3alunTHa
Kacka MAM LIMO3ArAyLIMTEAW (aHTUOHK), HaMaAsBa
p1CKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» U3barBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
@AEKTPOMHCTPYMeHTa o HeBHUMaHue. TTpeau Aa
BKAIOUHTE LUETICeAa B 3aXpaHBalLaTa Mpexa HAH Aa
nocTaBUTe aKyMyAaTopHaTta 6atepus, ce yBepABaiiTe,
ye MYCKOBHAT MPEKbCBaY e B TOAOKEHHE «H3KAIOUEHO».
AKO, KOraTo HOCHTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA; AbPXHTE MPbCTa
CH BbPXY TYCKOBMSA TPEKBbCBAY, MAW aKO TIOAABATE
3aXPaHBaLLO HAMPEXEHHE Ha EACKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo
e BKAIOUEH, CbLLECTBYBA OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TPYAOBA 3AOTOAYKa.

» TIpeau Aa BKAIOUHTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
yBepABaiiTe, ue cTe OTCTPAHUAH OT HEro BCHUKH
TIOMOLUHH MHCTPYMEHTH U TaeuHH KAouoBe. TTomolLeH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHU TPABMM.

» U3bareaite HeeCTeCTBEHUTE TIOAOXKEHHS Ha TANOTO.
Pabotere B CTabUAHO TTOAOXEHHUE HA TANOTO U BbB BCEKH
MOMEHT TTOAAbPXKaiTe paBHOBECHe. Taka Liie MOXETE Ad
KOHTPOAMpATE eAEKTPOMHCTPYMEHTa Mo-A0bpe U TTo-
6e30MacHo, aKo Bb3HUKHE HeouaKBaHa CHTyallua.

» Paborete ¢ moaxoasio obaekno. He paboterte ¢
LIMPOKH APEXH HAM YKPaLleHHUA. ApbXTe KocaTa CH,
ApexuTe U pbKaBHUM Ha 6e30TTacHoO pa3cTonAHHe OT Bbp-
TALM Ce 3BeHa Ha eAeKTPOMHCTpYMeHTHTe. LLIpokuTte
APEXH, YKPALEHHATA, AbATUTE KOCH MOTaT Ad bbaar
3aXBaHaTH M YBAEUEHH OT BbPTALLM CE 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXHO U3TTOA3BAHETO Ha BbHLIHA
acmHpauMoHHa CUCTEMa, Ce yBepABaiiTe, ue 1A e
BKAIOUYEHA U (PYHKLMOHUPA U3MPABHO. /13MT0A3BaHETO Ha
acTMpauUMoHHa CUCTEMA HAMAAABA PUCKOBETE, AbAXaLLM Ce
Ha OTAeAALLaTa ce MPH paboTa mpax.
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TPUXANBO OTHOLIEHHE KbM EAEKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npeToBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
U3moAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO TTpeAHa3HaueHue. LLie paboTute mo-p0bpe 1
T10-H€301MacHo, KOraTo U3MOA3BaTE TOAXOAALMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT B 33AaAEHHA OT TPOM3BOAUTEASA
AMaTa3oH Ha HaToBapBaHe.

» He nanonsBaite eA€KTPOMHCTPYMEHT, YUHTO TTYCKOB
MpeKbCBay e MOBPeAEH. EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOHTO He
MOXe Ad 6bA€ U3KAIOUBAH M BKAOUBAH TTO IDEABUAEHHA OT
TIPOMU3BOAMTEAR HAUMH, € OTIACEH W TPADBA Aa bbae
PEMOHTMPAH.

» TIpeAu Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE Ha
@AeKTPOMHCTPYMEHTa, A 3aMeHATe PaboTHH
MHCTPYMEHTH H AOTTBAHUTEAHH TIPUCTIOCOOAEHHSA, KaKTO
¥ KOraTo TPOABAXMTEAHO BpEME HAMA Aa H3MTOA3BaTe
€AEKTPOMHCTPYMEHTA, U3KAIOUBAITE LETICena oT
3axpaHBalaTa Mpexa u/MA1 naBaxaante
aKymyAaTopHata 6atepus. Tasu MApKa mpemaxea
OMacHOCTTA OT 33AEMCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA 10
HEBHUMaHHe.

» CbXpaHABaliTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AoCTHrHaTH oT Aeua. He
AOTyCKaiiTe Te A2 6bAAT U3MTOA3BaHH OT AHLIA, KOMTO He
€a 3aTM03HaTH C HaukHa Ha paboTa c TAX U He campoUeAm
Te3U HHCTPYKUMHK. KOraTo ca B pbLiETe Ha HEOTIUTHH
TIOTPEOUTEA, EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Ad bbaaT
U3KAKOUMTEAHO OTIACHH.

» ToaAbpXKaliTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE CH FPKAMBO.
TpoBepABaiiTe AAAH TOABHXHUTE 3BEHA
(hyHKUMOHMPAT 63YKOPHO, AAAH HE 3aKAHHBAT, AAAH
MMa CuyTIeHH HAW TIOBPEACHH AETaiAH, KOHTO Hapywa-
BaT UAM H3MEHAT PYHKLUMUTE HAa EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
Tipeau Aa U3TTOA3BaTe EAEKTPOHHCTPYMEHTA, ce
norpuxeTe MOBPeACHHUTE AeTaiAK Aa 6bAAT PEMOHTH-
paHu. MHOTO 0T TPYAOBHTE 3AOTIOAYKH CE AbAXAT Ha
HeAODPE TOAAbPXAHN EAEKTDOUHCTPYMEHTH W YPEAN.

» ToaAbpKaiiTe pexeluTe HHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe
3aToueHH M YMCTH. AOBPE TOAABPXAHHTE PEXellH
MHCTPYMEHTU C OCTPH pbbOBE 0Ka3BaT Mo-MaAKO CbIpo-
TUBAEHHE W CE BOAAT M10-AEKO.

> U3moAsBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHUTEAHHTE TIPUCTIOCO6AEHNUA, paboTHuTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cb06pasHO MHCTPYKUMHTE Ha
npoussoauTeas. Tpu ToBa ce cbobpasnaBaiite U ¢
KOHKPETHHTE PabOTHU YCAOBHS M OTIePaLiuK, KOUTO
TpA6Ba Aa M3MbAHKTE. M3M0A3BAHETO Ha
EAEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3AMUHH OT IPEABMAEHUTE OT
TIPOM3BOAMTEASA TIPUAOKEHHA TIOBMLLIABA OMACHOCTTa OT
Bb3HMKBAHE Ha TDYAOBM 3AOTIOAYKH.

ToaabpXaHe

» AomycKaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By
AQ ce U3BbPLIBA CAMO OT KBaAH(HLMPAHH CTTeLHAANUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHH Pe3ePBHH
yacTy. 10 T031 HaumMH Ce rapaHTUpa CbXpaHABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
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Yka3saHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ yaapHu
BHHTOBEPTH

» Koraro cbluiecTByBa OMacHOCT IO BpeMe Ha pabota
BUHTLT AQ 3aCerHe CKPHTH TTOA TOBbPXHOCTTA
TPOBOAHHLM TIOA HaTIpeXeHHe, AOTTHpaiiTe
eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo A0 H30AMPaHHTE
PbKOXBATKH. [TpM KOHTAKT Ha BUHTA C TIPOBOAHMK TIOA
HampexeHKe TO Ce MPeAaBa Ha METAAHHUTE AETalAM Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA U TOBA MOXE AA TIPEAU3BHKA TOKOB
yAap.

> ApbXXTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa 3ApaBo. [Tpy 3aB1BaHe U
pa3BWBaHe Ha BUHTOBE MOraT PA3KO AA Bb3HUKHAT CUAHH
PeaKUMOHHU MOMEHTH.

» OcurypaBaiite 06paboTBaHua AeTaiA. AeTaiA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCOBAEHUA MAM CKOOM, € 3aCTOTIopeH
TI0-3APABO U CUIYPHO, OTKOAKOTO, KO [0 AbPXKUTE C PbKa.

» TIpeAu Aa OCTaBHTe EAeKTPOMHCTPYMEHTa, H3UaKBaiTe
BbPTEHETO AA CTIPe HaMbAHO. B TpoTHBEH CAyualt
U3TTOA3BAHMAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT
TIPEAMET U AQ TPEAN3BHKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMeCTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

OnucaHKue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH YKa3aHHA.
Hecrma3BaHeTo Ha TPUBEAEHHTE TI0-AOAY.
yKa3aHUA MOXe Aa AOBEAE AO TOKOB YAAP,
ToXxap VI/VIAVI TEeXKU TPaBMH.

TpeAHa3HaueHne Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TpeAHa3HaueH 3a 3aB1BaHe U
pa3BMBaHE Ha BUHTOBE, KAKTO W 3 3aTATaHE M Pa3BUBaHE HA
raiku B CbOTBETHO MTOCOUEHHTE AWANa3oH1 Ha AMaMEeTbPA.

WU306pa3eHn eneMeHTH

HomepHrpaHeTo Ha eAEMEHTHTE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa Cce
0THacA A0 M306paXeHMATa Ha CTpaHULKTE C hUrypHTe.
PaboTeH UHCTpyMeHT*

[He3po

Ckoba 3a 0KauBaHe

PbkoxBarka (M30AMpaHa TOBLPXHOCT 3a 3axBallaHe)
TTyCKOB TpeKbCcBay

TToTeHUMOMETbP 3a TPEABAPHUTEAEH U360P Ha CKOPOCTTA Ha
BbpTEHE

7 TIpeBKAtOUBaTEA 32 TOCOKATa Ha BbpTeHE

*WU30bpa3ennte Ha hurypute M OTTUCAHUTE AOTLAHHTEAHH
npucocobAeHHs He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMITAEKTOBKa
Ha ypeAa. M3uepnaTeneH CIHCBK Ha AOTTbAHHTEAHUTE
npucnocoﬁl\euml MoOXeTe Aa HAMepPHUTE CbOTBETHO B KaTaAOra Hu 3a
AOTTbAHUTEAHH TTIPHCTIOCO6ACHHA.

DT A WN =

TeXHHUEeCKH AQHHH

YaapeH BUHTOBEpT GDS 18 E
KatanoxeH Homep 3601D440..
HomuHaAHa KOHCYMUpPaHa MOLLHOCT W 500
TToAe3Ha MoWHoCT W 270
CKOpOCT Ha BbpTeHe HampaseH xoA mint  800-1900
YecToTa Ha yAapuTe min®  1000-2600
Makc. BbpTAillL MOMEHT TIPH TBbPAH/

MEKU BUHTOBH CbEAMHEHHA TTO 70-250/
IS0 5393 Nm 50-160
BbpTeHe HapACcHO/HaAABO ®
LUl Ha BUHTA @ M6-M18
He3p0 3a paboTeH MHCTPYMEHT L_B78
Maca cbraacto EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Kaac Ha sawmra o]/

AaHHWTE Ce OTHAaCAT A0 HOMMHaAHO Hampexerue [U] 230 V. Mpu
PasAMUHO HampexXeHHe, KAKTO U TIPK CTTIELMAAHMTE U3TTbAHEHWS 33 HAKOH
CTPaHK AQHHWTE MOFaT A Ce pasAnyaBar.

WUndopmauma 3a u3nbuBaH Wwym 1 BUbpaunn
CTOMHOCTHTE 3a LWYMa Ca OTIPEAEAEHH CbraacHo EN 60745.

PaBHMLLETO A Ha reHepHUpaHKs Wym 0BMKHOBEHO €: PaBHHMLLE
Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 95 dB(A); MOLIHOCT Ha 3Byka

108 dB(A). HeonpeaeneHocT K =3 dB.

Pa6oterte ¢ wymo3araywuren!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaunmTe a, (BeKTOpHara cyma no
TPHTE HampaBAeHKA) 1 HeompeaeneHocTTa K ca onpeaeAeHm
CbrAacHO EN 60745:

3arAraHe Ha BUHTOBE 1 ralku C MakCUMAAHO AOTTYCTUMHUA
paamep: a, =4 m/s?, K=0,5m/s?.

PaBHMLLETO Ha reHepHpaHuTe BUOPaLLMK, TTOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a €KCTAOATALMA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
TpoLieAypata, AeduHupana B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
U3MOA3BAHO 3a CPABHABAHE C APYIW eAEKTPOUHCTPYMEHTH. To
€ TTIOAXOAALLO CbLLO W 33 TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbUHA
TIpeLieHKa Ha HaTOBapBAHETO OT BUOPALMK.

TToCOUEHOTO HMBO Ha reHepUpaHuTe BUOpaLmm e
MIPEACTaBUTEAHO 32 Hal-ueCTOo CPeLLaHNUTE MPUAOXKEHUA Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTa. Bee mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce
U3TIOA3Ba 33 ADYTW AGHHOCTH, C ADYTY PabOTHU MHCTPYMEHTH
AW @Ko He bbAe TOAAbPX@H, KaKTO € TIPEATIMCaHO, PABHULLETO
Ha reHepuUpaHu1Te BUOPALIMK MOXE Aa Ce TPOMEHH. ToBa b1
MOFAO A2 YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe OT
BUbpaLuK B ipoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa peLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUbpaLmu TpabBa
Aa 6bAAT B3MMAHK TPEABUA W TIEDUOANTE, B KOUTO
€N\EKTPOUHCTPYMEHTBT € M3KAIOUEH UAW PaboTu, Ho He ce
moA3Ba. ToBa 61 MOrAO 3HAUMTEAHO AQ HAMAAM CYMapHOTO
HaToBapBaHe 0T BUbpaLKK.

TTpeAnucBanTe AOTTbAHUTEAHW MEPKM 3a TIPEATIa3BaHe Ha
paboTelLns C eAEKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO HA
BUOpaLMKTE, HaMPUMEP: TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha pbLeTe TOTIAH, LieAecbobpa3Ha OpraH13aums
Ha pabOTHHTE CTBITKM.

1609 92A02X|(28.8.12)
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Aekaapauus 3a cboTBeTCTBHE c €

C MbAHa OTFOBOPHOCT HHUE AEKAAPUPAME, U€ OTIUCAHUAT B
«TEeXHUUECKM AQHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA HA CAEAHUTE
CTaHAAPTW MAM HOPMATUBHM AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
uanckBaHuMATa Ha Avpektueu 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHuuecka AokymeHTauua (2006/42/E0) mpu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o gt [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

MoHTtHpaHe

CmsHa Ha paboTHHA HHCTPYMEHT

» TpeAu U3BbpPLIBaHE Ha KAKBHUTO H Aa € AEHHOCTH TI0
©eAEeKTPOMHCTPYMEHTa U3KAIOUBaNTE LWeTceAa oT
3axpaHBallaTa Mpexa.

» TTpeAu H3TOA3BaHE Ha PaboTeH MHCTPYMEHT ce
yBepABaiiTe, e Toii e 3aXBaHaT 3APaBo B MTaTPOHHHKA.
Ako pabOTHUAT MHCTPYMEHT He € 3aXBaHaT 3APaBo.B
NaTPOHHMKA, MOXe 10 BpeMe Ha paboTa Aa Ce U3BaAM, C
KOETO Ad CTaHe HeyMpaBASEM.

- TlocTaBeTe paboTHUA UHCTPYMEHT 1-Ha UETUPUCTEHA HA
THe3A0TO 2.

Pabota c eAeKTPOHHCTPYMeHTa

HauuH Ha paborta

TTaTPOHHUKBT 2 C PabOTHUA MHCTPYMEHT Ce 3aABUXBA OT
©AEKTPOABHraTeA TPE3 PEAYKTOP U YAAPEH MEXaHU3bM.

PaboTHHAT UMKBA Ce pasAens Ha ABe (hasu:
3aBuBaHe 1 3aTAraHe (Ae/CTBUE Ha YAAPHUA MEXAHU3bM).

YAQPHUAT MEXaHU3bM CE BKAIOUBA, KOraTo CbIPOTUBAEHHETO
Ha BUHTOBOTO CbeAMHEHUE HapaACHE U eAEKTPOABHTaTEAAT Ce
HatoBapu. YAAPHUAT MEXaHW3bM TIPEBPbILA eHeprUaTa Ha
€AEKTPOABHUIaTeAs B PABHOMEPHH BbPTEAMBH YAAPH. TTpH
pa3B1BaHe Ha BUHTOBE MAM raiKu TO3M IPOLIEC TPOTHYA
obpartHo.

TpeToBapBaHe Ha EAEKTPOABMTaTEAS HE € Bb3MOXHO, Thil KaTo
TIPY AOCTHraHe Ha HOMMHAAHOTO HaTOBAPBaHE 3aABMXBAHETO
Ha YAAPHUA MeXaHW3bM Ce IPEKbCBA.

TTyckaHe B eKcTiAOaTaLua

»> BHHMMaBaiTe 3a HalPe)XXeHWeTo Ha 3axpaHBallaTa
mpexa! HampexxeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA HAa AAHHHUTE, TIOCOUEHH Ha
TabeAkaTa Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa. YpeaH,
o603Hauenu ¢ 230 V, morat Aa 6bAaT 3aXpaHBaHH M C
HampexeHue 220 V.
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U360p Ha mocokaTa Ha BbpTeHe (BHXTe chur. A)

C momoli(Ta Ha IPEBKAIUBATEA 7 MOXETE AA CMEHSATE
TI0COKaTa Ha BbPTEHE Ha eAEKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa obaue He
€ Bb3MOXHO MK HaTUCHAT TyCKOB MPeKbcBau 5.

BbpTeHe HapACHO:
HatucHeTe ipeBKAKOUBATEASA 3 TTOCOKATa Ha . )
BbpTEHe 7 AO YTOP HAAACHO.
- BobpreHe HansBO:
HatucHeTe peBKAKOUBaTEASA 3a TOCOKATa Ha ‘ =

BbpTEHe 7 AO YTOP HAAABO.
BKAlouBaHe 1 U3KAIOUBaHE
- 3a BKAIOUBaHe HaTUCHETE W 3aAPbXTE TyCKOBMA
npekbcBay 5.
- 3a M3KAIOUBaHe OTIYCHETE TyCKOBUA TPeKbCBau 5.
Korato He U3MmoA3BaTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA, [0 U3KAIOUBaKTe,
33 AQ MECTUTE eHeprus:

PeryAupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe be3cTerneHHO Ad peryAupare CKopOCTTa Ha BbpTeHe Ha
©AEKTPOMHCTPYMEHTA 110 BpEME Ha paboTa B'3aBUCHMOCT OT
CMAQTa Ha HaTUCKA BbPXY MyCKOBHA TIPEKbCBaY 5.

TTo-AeK HaTUCK BbPXY MYCKOBUATIPEKbCBAaY 5 BOAW AO TIO-
HWUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBeAnuaBaHe Ha HaTUCKa
HapacTBa U CKOPOCTTA Ha BbPTEHE.

TTpeABapHUTEAHO YCTAHOBABAHE HA CKOPOCTTA Ha BbpTeHe
C MoTeHLMOMETbPA 33 TPEABAPUTEAHO YCTAHOBSABAHE Ha
CKOPOCTTa Ha BbPTEHE 6 MOXETe Ad U3MEHATE CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE Cb0OPa3HO KOHKPETHATa AEUHOCT ChLLO 1 TIO BpeMe
Ha pabora.

Yka3aHus 3a pabora

» Tpeay U3BbpLIBaHE HA KAKBUTO M Ad € AEHHOCTH TT0
€AeKTPOUHCTPYMEHTA M3KAIOUBaiATE WenceAa oT
3axpaHBaliaTta Mpexa.

» Tocrassiite €AEKTPOUHCTPYMEHTa Ha rAaBaTa Ha
BHHTa/raﬁKaTa €aMO KOraro e H3KAIOUeH. BbpTawmAr ce
paﬁoTeH WHCTPYMEHT MOXe Aa Ce UBMETHE.

BbpTALMAT MOMEHT 3aBUCH OT BPEMETPAEHETO Ha YAApHTE.
MaKCMMaAHO AOCTUTHATUAT BbpTALL MOMEHT Ce TTOAYUaBa KaTo
CyMa OT BCMUKH YAQPHM BbPTALLM MOMEHTH. MaKCUMaAHHAT
BbPTAL MOMEHT CE AOCTMIa CAEA AEHCTBHE Ha yAapuTe 3-5
ceKyHAU. CAeA TO3H TIEPHMOA BbPTALIMAT MOMEHT Ha 3aTAraHe
Ce YBEAMUABA HE3HAUMTEAHO.

KopmycbT Ha peayKTopa Ce HarpsiBa UyBCTBUTEAHO.

YmbTBaHe: [TocAeACTBUATA OT MPEKOMEPHOTO HarpABaHe ca
MHTEH3MBHOTO M3HOCBAHE Ha BCUUKW AETaWAK Ha YAAPHHA
MEXaHU3bM U YBEAUUEHO n0Tpe6/\eHme Ha MalWHHO MacAO.

TTPOABAXMTEAHOCTTA HA ABHCTBHE Ha yaapute TpﬂﬁBa Aace
OmpeAeAs 3a BCEKM MOMEHT Ha 3atAraHe. AeNCTBUTEAHO
TTOCTUTHATUAT BbPTALL MOMEHT TpﬂﬁBa Aa Ce mpoBepABa
BMHaru C AM\HaMOMETPUUEH KALOY.

TBbPAH, TIPYXXHHUPALLM UAM MEKH BHHTOBH CbeAMHEHHA
AKO TIPH EKCTIEPUMEHT Ce M3MEPAT AOCTUTHATHTE IPH
TIOCAEAOBATEAHUTE YAAPH BbPTALUM MOMEHTH 1 PE3YATATUTE Ce
HaHecar Ha AMarpama, ce oAyyaBa KpMBara Ha BbpTALLMA
MOMEHT. BUCOUMHaTa Ha KpMBaTa CbOTBETCTBA HA MAKCMMAAHO
AOCTUTHATHA BbPTALY MOMEHT, CTPbMHOCTTA ITOKA3Ba 3a KaKBO
BpEMe Ce AOCTMra TO31 BbPTALL MOMEHT.
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Buaa Ha Kp1BaTa Ha BbPTALMA MOMEHT 3aBUCH OT CAGAHUTE

thakTopu:

- fKoCT Ha BWHTa/rankata

- Bua Ha IOAAOXKMTE (HOpMaAHa Laitba, TpyXWHHa Wwainba,
YIABTHEHWE)

- fKOCT Ha MaTep1anuTe Ha CbEAUHSABAHWTE AETalAH

- CMasBaHe Ha BUHTOBOTO CbeAHHEHWE

B 3aBMCMMOCT OT Te3u (DaKTOPH MOraT Aa Ce pasanuar
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- TIpYXXHHHPALLO CbeAUHEHHeE Ce TIOAYYaBa K
CbEAMHABAHE Ha METaA C MeTaA, HO TIPH M3MOA3BaHE Ha
Pas3AMUHK BUAOBE (heAep-Larbu, WITMAKK MAM

BVIHTOBe/I'aVIKVI CKOHHWYHa (bopma, KaKTO M TIPU U3TIOA3BaHE

Ha YABAXMTEAN.

- MeKo cbepMHeHHe Ce TTOAYYaBa Harp. PH CbeAMHABaHE
Ha MeTaA C AbPBO MAM TIPU U3TTOA3BAHE KaTO TOAAOXKA Ha
OAOBHM L2l by,

TTPpH1 MPYXMHUPALLO, PECTT. MEKO CbEANHEHNE MAKCUMAAHO
AOCTWraHUAT BbPTALL MOMEHT € TI0-MaAbK, OTKOAKOTO TpH
TBbPAO CbeArHeHKe. Cbliio Taka € HE0HXOAMMO 3HAUNTEAHO
TI0-AbATO BPEME Ha AMCTBHE Ha yAApHTE.

CAGAHHTE CAYYaH:

- TBbpAO CbeAuHeHHe ce 06pa3yBa MU CbeAUHABAHE Ha
METaA C METaA W U3MOA3BaHE HA HOPMaAHH TIOAMOXHH
Wwarbu. CAeA OTHOCHTEAHO KPATbK MTEPHOA Ha AGHCTBME Ha
YAQPUTE Ce AOCTUTA MAaKCUMAAHUAT BbPTALL MOMEHT
(cTpbMHa Kp1Ba). HeHyXHO AbATOTO YAAPHO AGHCTBHE
BOAW EAMHCTBEHO AO M3HOCBaHE Ha MaWWHaTa.

OpHEHTUPOBbLYHHM CTOMHOCTH 32 MAKCHMAAHH MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBE

CroiHocTuTe ca B Nm, M3UMCAEHH O HAMPEXEHMETO Ha HOCELLOTO HAMMPEUHO CeUeHUe; AOCTUFHATOTO HampexeHue e 90 % ot
rpaHvLa Ha poBAauBaHe (TpU koedULIMEHT Ha TPUEHE [1gg, = 0,12). 32 KOHTPOA BUHarK TPAbBa Aa Ce IPoBEpABaA C
AMHAMOMETPHUEH KAIOY.

KaacoBe Ha AKkocT o 06HKHOBeHM BHUHTOBE BHCOKOAKH BUHTOBE
DIN 267 36 46 5.6 6.6 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542, 602 7.22 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175197 23 33 39
M10 13 175 22 23 + 26 29 . 35 39 47 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 . 60 67 80 113 135
M14 36 48 _60. 65 72 .79° 95 107 130 180 215
M16 55  73.. 92 98 110122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 . 143 ~ 178 190, 214 238 286 320 385 540 635
Tlonesnu coeeTH TMoaAbpXaHe U cepBu3

TOPCHOHHUTE AOCTOBE MMAT OTfallka C TOUHO KaAbpUpaH
AvameTbp. bAaroaapeHme Ha HEro Te orpaH1uaBar BbPTALMA
MOMEHT. TOPCMOHEH AOCT CE TIOCTaBA MEXAY YAAPHHA
BWHTOBEPT M HakpaliHWKa 3a 3aBuBaHe (buta).

Karo rpy6o 0p1oHTMPOBBUHO TIPABMAO BaXW: BbTPELIHUAT
AvameTbp Ha pe3bara Ha BUHTA = PaboTHWA AMAMETLP Ha
TOPCHOHHHA AOCT. BpeMeTpaeHeTo Ha yAapuTe Ce OpeAeAa
upes u3npobBaHe.

TMpy TOBa MOTEHLMOMETLPBT B:TPAbBA A € B TO3ULMA MaX..
3a okauBaHe e IpeABMAEHa ckobata 3 pa3noAoxeHa B
LIeHTba Ha TEXECTTa Ha €AEKTPOMHCTPYMEHTa.

TTpy OTPULATEAHH TEMTIEPATYPH TPAOBA TPEABAPHUTEAHO AQ
OCTaBMTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA AQ 3arpee, kato paboTu
TIPUOA. 3 MUHYTH Ha TIPA3€EH XOA, 3a Ad Ce ToA0bpH
CMa3BaHeTo My.

TMoaAbpXXaHe U TTOUNCTBaHE

» TIpeau H3BbPLIBaHE Ha KAKBHTO M AQ € AGHHOCTH 0
EAeKTPOMHCTPYMEHTA H3KAIOUBaWTE LemnceAa oT
3axpaMBalLaTa mpexa.

» 3a aa pabotute KauecTBeHo 1 besomacHo,
MOAABPXAHTE @AEKTPOUHCTPYMEHTa U
BEHTHAALHOHHHTE OTBOPH UHCTH.

Korato e HeobxoanMMa 3amMAHa Ha 3axpaHBalluua kabea, 1A

TpABBa Aa Ce U3BbPLLK B OTOPU3HUPaH CEPBH3 3a
€AEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bolu, 3a A Ce 3amasn HUBOTO Ha
6e30MacHOCT Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKO BbITPEKH MPELMU3HOTO TTPOU3BOACTBO M BHUMATEAHO

U3TIMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TPAOBa

A Ce 3aHeCe 3a PEMOHT B OTOPU3HPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha bouw.

Korato ce obpbiiare ¢ Bbmpock KbM MPeACTaBUTEAUTE, MOAS,

HerpeMeHHo riocousanTe 10-undpeHna KaTanoxeH Homep,

03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

1609 92A02X|(28.8.12) Bosch Power Tools
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CepBH3 H KOHCYATaLUH

CepBH3bT Liie 0TTOBOPH Ha BbITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIEeHWA OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pesepBHU YacTh. MOHTaXHU UepPTEXM 1 HH(hOPMAaLMA 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITbT OT KOHCYATaHTH Ha Bolul e By TomMorHe ¢ yAoBOACTBHE
TIPY BBITPOCH OTHOCHO 3aKYTyBaHe, TPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 3a HAaCTPOMBaHE Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
TPOM3BOACTBEHATA raMa Ha bolll 1 AOTTbAHUTEAHM TIPMCTTOCO-
6AeHMA 33 TAX.

Pobepr Bow EOOA - BbArapus

Bow Cepsus LieHtbp

apaHLUMOHHM 1 U3BbHrapaHLUMOHHW PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-6

FPI busHec ueHTsp 1407

1907 Codpus

Ten.: +359(02) 960 1061

Tea.: +359(02) 9601079

Dakc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornea Omia3BaHe Ha OKOAHATA CPEAA EAEKTPOUHCTPYMEHTDT,
AOTTbAHUTEAHHTE TPUCTIOCOBAEHHA 1 OTIaKOBKaTa TpAbBa Aa
6bAaT TOAAOXEHH Ha IOAXOAALLA TIPepaboTka 3a TOBTOPHOTO
M3MOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

He 13xBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH TTPH bUTOBMTE
OTMmaabLm!

Camo 3a ctpaHm oT EC:

CbraacHo AvpektuataHa EC2002/96/EQ
OTHOCHO BpaKyBaHW EAEKTPUUECKHU U
€AEKTPOHHM YCTPOMCTBA U YTBbPXAABAHETO
1 KaTo HaUMOHAAEH 3aKOH
€AEKTPOMHCTPYMEHTHTE, KOMTO HE MOraT Ad
Ce M3moA3BaroBeye, TpAbBa Aa ce chbupar
OTAEAHO M Ad HbAAT TOAAAFAHH Ha TIOAXOAALLA IPepaboTka 3a
OTOA30TBOPSIBAHE HA CbABPXALLMTE CE B TAX BTOPUUHH
CYPOBHHU.

TpaBara 3a U3MEeHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenjai uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, poZar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

—
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Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

> Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektritnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnogudara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Akosa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesrecama.

Bosch Power Tools
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» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neoCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
mozZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektri¢ni alat iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte kori$cenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lo$e odrzavanim elektri¢nim alatima:

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za se¢enja sa ostrim ivicama manje
Lslepljuju®ilakse se vode:

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za.druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za uvrtac sa udarcima

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove, pri kojima zavrtanj moZe sresti skrivene
vodove struje ili sopstveni mrezni kabel. Kontakt
zavrtnja sa nekim vodom koji provodi napon moZe staviti
pod napon i metalne delove uredjaja i uticati na elektricni
udar.

—

» Dobro i ¢vrsto drzite elektricni alat. Kod stezanja i
odvrtanja zavrtanja mogu na kratko nastati visoki reakcioni
momenti.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjaiuputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen za uvrtanjeiodvrtanje zavrtanja
kao i za stezanje i odpustanje navrtki uvek u navedenom
podrucju dimenzija.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Upotrebljenialat*

Prihvat za alat

Koleno za vesanje

Drska (izolovana povrsina za prihvat)

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

Tockic¢ za podesavanje broja obrtaja

7 Preklopnik smera okretanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

DA WN

Tehnicki podaci

Uvrtac sa udarcima GDS 18 E
Broj predmeta 3601D440..
Nominalna primljena snaga W 500
Predana snaga w 270
Broj obrtaja na prazno min’t 800-1900
Broj udaraca min’t 1000-2600
max. obrtni momenat

tvrdji/meksi slucaj zavrtanja 70-250/
premalSO 5393 Nm 50-160
Desni-levi smer [
Zavrtanje-@ M6-M18
Prihvat za alat "
Tezina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Klasa zastite o]/ 11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

1609 92A02X|(28.8.12)
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Informacije o Sumovima/vibracijama
lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 95 dB(A); Nivo snage zvuka 108 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno dozvoljene veliCine:

a,=4m/s2, K=0,5m/s2,

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema

mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu optere¢enja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obziri vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod ,Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (U ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Pazite pri kori$c¢enju nekiog alata na to, da upotrebljeni
alat ¢vrsto naleZe na prihvat alata. Ako upotrebljeni alat
nije ¢vrsto povezan sa prihvatom za alat, moZe se ponovo
odvrnuti i ne moZze se vise kontrolisati.

- Navucite upotrebljeni alat 1 na ¢etvorougao prihvata za
alat 2.

—
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Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 2 sa upotrebljenim alatom ima pogon preko
elektriénog motora, prenosnika i udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u akciji).
Mehanizam za udarce se ukljucuje, ¢im se stegne spoj
zavrtnjima i tako se optereti motor. Mehanizam za udarce
pretvara tako silu motora u ravnomerne udarce sarotiranjem.
Pri odvrtanju zavrtanjaili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.
Preoptereenje motora nije mogue, jer udara ki mehanizam
isklju uje pri dostizanju nominalnog optereenja.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanaponmreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Podesavanje smera okretanja (pogledajte sliku A)
Sa preklopnikom smera okretanja 7. moZete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod-pritisnutog prekidaca za
uklju€ivanje-isklju¢ivanje 5 ovornije moguce.
= Desni smer:
Pritisnite preklopnik zasmer okretanja7 udesno = )
do grani nika.
- Levismer:
Pritisnite preklopnik za smer okretanja 7 u levo ‘ .
do grani nika.
Ukljucivanje-iskljucivanje
— Za pustanje u rad pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 5 i drzite ga pritisnut.
- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 5.
Kada ne koristite elektri¢ni alat, iskljucite ga da bi Stedeli
energiju.
Podesavanje broja obrtaja
MoZete broj obrtaja ukljuenog elektri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 5.
Lak pritisak na prekidac za ukljuCivanje-isklju¢ivanje 5 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava se broj
obrtaja.

Biranje broja obrtaja

Sa tocki¢em za podeSavanje broja obrtaja 6 moZete unapred
izabrati potreban broj obrtaja i za vreme rada.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na

navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Bosch Power Tools
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Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca. Maksimalni
postignuti obrtni momenat rezultira iz zbira svih pojedinacnih
obrtnih momenata postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postiZe posle trajanja udarca 3-5 u sekundama.
Posle ovoga vremena povecava se zatezni obrtni momenat
samo jo$ minimalno.

Naprotiv osetno se zagreva kuciste prenosnika.

Uputstvo: Posledice prekomernog zagrevanja su veliko
habanje na svim delovima udarnog mehanizma i povecana
potreba za podmazivanjem.

Trajanje udarca se moZe dobiti za svaki potreban zatezni
obrtni momenat. Stvarno postignuti zatezni obrtni momenat
se moZe kontrolisati sa klju¢em sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili mekim
sediStem

Ako se mere obrtni momenti postignuti redosledom udaraca i
prenose na dijagram, dobija se kriva izgleda obrtnog
momenta. Visina krive odgovara maksimalno postignutom
obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem momentu je
ovo postignuto.

—

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih faktora:

- Cvrstine zavrtanja/navrtki

- Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga, zaptivac)

- Cvrstina materijala koji se zavrée

- Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U odgovaraju¢oj meri dobijaju se slede¢i namenski slu¢ajevi:

- Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na metal uz upotrebu
platni. Posle relativno kratkog vremena udaraca postignut
je maksimalan obrni momenat (kosi tok karakteristicne
krive). Nepotrebno dugo vreme udaraca Steti samo masini.

- Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal na metal,
medjutim pri upotrebi opruznih prstena, tanjirastih
opruga, spreznjaka ili zavrtanja/navrtki sa konusnim
seditem kao i pri kori$éenju produzivaca.

- Meko sediste je kod zavrtanja naprimer metal na drvo, ili
pri upotrebi olovnih.ili plo¢a od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista saoprugom odnosno mekog je maksimalan obrtni

momenat zatezanja manji nego kod tvrdog sedista. Isto tako

potrebno je jasno duze vreme udaraca.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja

Podaci uNm, izraCunati iz preseka napona; Koriscenje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja i e, = 0,12). Za kontrolu
treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji Visoko otporni zavrtnji
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542602 7.22 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 - 116 131 146 175 197 23 33 39

M10 13 1765..22 23 (26 <29 3 39 47 65 718

M12 226 30 376 40 =45 50 60 67 80 113 135
M14 36 .48 60 657 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 920 .98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 « 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Saveti Odrzavanje i servis

Torzione poluge imaju rukavac sa tacno kalibrisanim, suzenim
presekom. Onedeluju tako Sto ograni¢avaju obrtni momenat.
Torziona poluga se nati¢e izmedju uvrtaca sa udarcima i
umetka.

Kao empirijska formula za primenu vazi: Presek jezgra
zavrtnja = aktivnom preseku torzione poluge. Trajanje udarca
se dobija probomeuvrtanja.

To ki za pode$avanje 6 mora pritom stajati na max..

Za vesanje smesteno je u tezistu elekri nog uredjaja jedno
koleno za vesanje 3.

Pri temperaturama ispod tacke mrznjenja trebali bi elektricni
uredjaj najpre pustiti da radi cca. 3 minuta na prazno, da bi
poboljsali u¢inak podmazivanja elektri¢nog uredjaja.

Odrzavanje i Ciséenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora

izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ako bi elektricni alat i pored briZljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an

servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektri¢nog alata.
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Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravkg i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podeSavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 2448546
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vise neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostnanavodila za elektri¢na orodja

oY loy2e) [ Xe] Preberite vsa opozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzroéijo elektri¢ni udar,
pozarin/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje", ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

—
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» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrociizgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenijeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjemalivlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektritnega udara.

» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikaé izvleéi iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanj$uje tveganje elektri¢cnega udara.

» Ce jeuporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanj$uje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne za$citne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih evljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanj$uje
tveganije telesnih poskodb.

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektri¢no orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektritnega orodja na elektri¢éno omreZje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodije ali klju¢, ki se
nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.
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» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje lahko bolje
nadzorovali.

> Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podroc¢ju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja:

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja sonevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so i deli zZlomljeni ali poskodovanido
te mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da hodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajoin so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektriénih orodij v namene, ki so

drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za udarni vijacnik

» Ce izvajate dela, pri katerih lahko vijak pride v stik s
skritimi omreznimi napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, morate elektri¢no orodje drzati na izoliranem
rocaju. Stik vijaka in napeljave, ki je pod napetostjo, lahko

—

povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo,
kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

» Trdno drzite elektricno orodje. Pri zategovanju ali
odvijanju vijakov lahko za kratek ¢as nastopijo visoki
reakcijski momenti.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozorilin napotil lahko povzrogijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za odvijanje in privijanje
vijakov in privijanje in odvijanje matic vnavedenih
dimenzijskih podrocjih.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

1 Vsadnoorodje*

Prijemalo zaorodje

Zanka za obesanje

Rocaj (izolirana povrsina roc¢aja)

Vklopno/izklopno stikalo

Kolo za prednastavitev Stevila vrtljajev

7 Preklopno stikalo smeri vrtenja

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

oA WN

Tehnicni podatki

Udarni vijacnik GDS 18E
Stevilka artikla 3601D440..
Nazivna odjemna mo¢ W 500
Izhodna mo¢ W 270
Stevilo vrtljajev v prostemteku ~ min' 800-1900
Stevilo udarcev min’t 1000-2600
Maks. zatezni moment pri

trdem/mehkem vijacenju po 70-250/
IS0 5393 Nm 50-160
Vrtenje v desno/levo °
Vijacni-@ M6-M18
Prijemalo za orodje "
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 3,2
Za$¢itni razred [O]/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
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Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 95 dB(A); nivo jakosti hrupa 108 dB(A).
Nezanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene velikosti:
a,=4m/s2, K=0,5m/s2,

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja se v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrzZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob&utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja.in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti € €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
LTehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745.v skladu z doloCili
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9;

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President: Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et U Wl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Privstavljanju vsadnega orodja pazite na to, da vsadno
orodje trdno sedi na prijemalu orodja. Ce vsadno orodje
ni trdno vpeto v prijemalo orodja, lahko prijem popusti in
orodja ne morete ve¢ nadzorovati.

- Potisnite vsadno orodje 1 na Stirirobno prijemalo orodja 2.

—
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Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 2 z vstavnim orodjem preko gonila in
udarnega mehanizma poganja elektro motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:

Vijacenje in zategovanje (udarni mehanizem aktiven).
Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vijacni spoj privit in
je motor obremenjen. Udarni mehanizem tako mo¢ motorja
pretvarja v enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov
ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.
Preobremenitev motorja ni moznja, ker se udarna naprava pri
dosegu nazivne obremenitve izklopi.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscéici elektri¢nega orodja. Orodje, ki je 0znaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost220 V.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko A)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko spreminjate smer
vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem

vklopno/izklopnem stikalu 5 spreminjanje smeri vrtenja ni
mozno.
- Vrtenje v desno:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri vrtenja 7 do . )
omejevalanadesno.
- Vrtenje vlevo:
Pritisnite stikalo za izbiro smeri vrtenja 7 do ‘ =
omejevala na levo.
Vklop/izklop
- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 5 in ga drzite
pritisnjenega.
- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 5.
Ce elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ga izklopite, saj tako
varCujte z energijo.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtijajev vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako
globoko ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 5.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 5 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev. Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

Predizbira Stevila vrtljajev

Z nastavitvenim gumbom za prednastavitev Stevila vrtljajev 6
lahko potrebno Stevilo vrtljajev nastavljate tudi med
delovanjem naprave.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje lahko postavite namatico/vijak samo

v izklopljenem stanju. Vrtece se elektricno orodje lahko
zdrsne.
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Zatezni moment je odvisen od trajanja udarjanja. Maksimalni
zatezni moment je rezultat posameznih zateznih momentov,
ki nastanejo s posameznimi udarci. Maksimalni zatezni
moment doseZete po 3-5 skundah udarjanja. Po tem ¢asu se
zatezni moment samo Se minimalno povecuje.

V nasproti s tem se ohi$je gonila obCutno ogreje.

Opozorilo: Posledici prekomernega ogrevanja sta visoka
obraba navseh delih udarne naprave in visoka poraba maziva.
Trajanje udarjanja je trebaizra¢unati za vsak potreben zatezni
moment. Stvarno dosezen zatezni moment vedno preverite z
momentnim klju¢em.

Vijacni spoji s trdim, elasti¢nim in mehkim nasedanjem
vijaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega zaporedja
udarcev in jih prenesemo v diagram, dobimo krivuljo enega
poteka zateznega momenta. Visina krivulje ustreza
zateznemu momentu, ki ga lahko doseZemo, njena strmina pa
pove, v kakSnem Casu je bil ta zatezni moment dosezen.

—

Potek zateznega momenta je odvisen od naslednjih faktorjev:

- trdnosti vijakov/matic

- vrste podlage (plosca, plosc¢ata vzmet, tesnilo)

- trdnosti materiala, ki ga vija¢imo

- mazalne razmere na vijatnem spoju

Temu strezno sledijo naslednji primeri uporabe:

- Trdo nasedanje pri privijanju kovine na kovino ob uporabi
podlozk. Po relativno kratkem ¢asu udarjanja je dosezen
maksimalni zatezni moment (strm potek karakteristike).
Nepotrebno dolgo udarjanje samo $kodi stroju.

- Elasti¢no nasedanje pri privijanju kovine na kovino,
vendar ob uporabi vzmetnih prstanov, ploscatih vzmeti,
stojecih svornikov ali vijakov/matic s koni¢nim
nasedanjem in pri uporabi podaljSkov.

- Mehko nasedanje pri privijanju na primer kovine na les ali
¢e za podlago uporabljate svincene ali vlaknaste plosce.

Pri elasticnem oziroma mehkem nasedanju je maksimalni

zatezni moment manjsi kot pri trdem nasedanju. Prav tako je

potreben bistveno daljsi ¢as udarjanja.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov
Podatki v Nm, izracunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasticnosti 90 % (pri tornem Stevilu Haes = 0,12). Zaradi kontrole
je treba zatezni moment vedno preveriti z momentnim kljucem.

Razredi trdnosti po Standardni vijaki Zelo trdni vijaki

DIN 267 36 46 56 4.8 58 63 69 88 109 129
M6 271 361 45248 542 602 722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131146 175 197 23 33 39

M10 13 175 22 % 23 26 29 35 39 47 65 78

M12 226 ~30 376 40 <45 .50 60 67 80 113 135
M14 36 48 .60 65 .72 79 95 107 130 180 215
M16 55 .73 92 (98 - 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 1260 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635

Drobni nasveti

Torzijske palice imajo steblo z natan¢no kalibriranim,
zmanj$anim premerom. Z njim omejujejo vrtilni moment.
Torzijska palica se vtakne med vrtalni udarni vija¢nik in bit.
Enostaven priblizni izracun za uporabo je naslednji: notranji
premer vijaka = premer u€inkovanja torzijske palice. Trajanje
udarjanja dolocite s preizkusnim vijacenjem.

Vrtljivi gumb za nastavitev 6:mora pri tem biti nastavljeno na
maks..

Zaobesanije je v tezis¢u elektricne naprave namescen
obeSalnik 3.

Pri temperaturah pod zmrzi§¢em mora elektri¢na naprava
najprej delovati pribl. 3 minute v prostem teku. S tem se
izboljsa mazanje v elektri¢ni napravi.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje
» Pred za¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate

nadomestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblascen servis za elektricna orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizku$anja

prislo do izpada delovanija elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi nainternetnem naslovu: www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpradanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.
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Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve€ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate
P ev2e ;1500 Treba proitati sve napomene o

sigurnosti iupute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem.iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nerediili neosvijetlieno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

> Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na

—
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kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog zarad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

> Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektritnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
moze uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
Cete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat isklju¢en. Ako kod nosenja
elektritnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanije, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.
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Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekida¢ neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe uklju€ivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za udarni odvija¢

» Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao ostetiti
skrivene elektricne kablove ili viastiti prikljucni kabel,
elektricni alat drZite na izoliranim povrsinama zahvata.
Kontakt vijka sa golom Zicom kabela pod naponom moze
dovesti pod napon metalne dijelove elektricnog alata i
moze uzrokovati strujni udar.

» Elektricni alat drZite ¢vrsto. Kod stezanja i otpustanja
vijaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reakcije.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moze dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

—

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnostii
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za stezanje i otpustanje matica, u navedenom podrucju
dimenzija.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektricnog alata na stranici sa slikama.

1 Radnialat*

2 StezaC alata

3 Stremen za vjesanje

4 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

5 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

6 Kotadic za predbiranje broja okretaja

7 Preklopka smjera rotacije

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naS§em programu pribora.

Tehnicki podaci

Udarni odvijac GDS 18E
Kataloski br. 3601D440..
Nazivna primljena snaga W 500
Predana snaga w 270
Broj okretaja pri praznom hodu mint 800-1900
Broj udaraca min! 1000-2600
max. zakretni moment za

meksi/tvrdi slucaj uvijanja 70-250/
premalSO 5393 Nm 50-160
Rotacija desno/lijevo (]
@ uvijanja vijaka M6-M18
Stezac alata "
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Klasa zastite [o]/11

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.
Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 95 dB(A); prag ucinka buke 108 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Stezanje vijaka i matica maksimalno dopustenih veli¢ina:
a,=4m/s?, K=0,5m/s2.
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Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektritnog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi zadruge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povedati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanjiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci® uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moZe se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

. gt [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod stavljanja radnog alata pazite da radni alat cvrsto
sjedi na stezacu alata. Ako radni alat ne bi bio Cvrsto
spojen sa stezacem alata, mogao bi se ponovno otpustiti i
vi$e se ne bi mogao kontrolirati.

- Navucite radni alat 1 na Cetverokut stezaca alata 2.

Rad

Nacin djelovanja
Stezac alata 2 sa radnim alatom dobiva pogon od
elektromotora, preko prijenosnika i udarnog mehanizma.

Radna operacija se ras¢lanjuje u dvije faze:
uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni mehanizam).

—

Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢éim se na vijéanom spoju
osjeti otpor i time ¢e se motor opteretiti. Udarni mehanizam
time pretvara snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija obrnuto.
Preopterecenje motora nije moguce jer se udarni mehanizam
iskapca kod prekoracenja nazivnog opterecenja.
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Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V
mogu raditiina 220 V.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku A)

S preklopkom smijera rotacije 7 moZete promijeniti smjer

rotacije elektri¢nog alata.Kod pritisnutog prekidacaza

ukljucivanje/iskljucivanje 5 to ipak nije moguce.

- Rotacija u desno:

Pritisnite preklopkusmjerarotacije 7 udesnodo = )
grani¢nika.

- Rotacija ulijevo:

Pritisnite preklopku smjera rotacije 7 u lijevo do ‘ o
grani¢nika:

Ukljucivanje/isklju¢ivanje

- Za pustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljuéivanje 5 i drzite ga pritisnutim.

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljuGivanje 5.

Kada se elektricni alat ne koristi, iskljucite ga u svrhu Stednje

elektricne energije.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata mozete
bestupnjevito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 5.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5
postiZe se manji broj okretaja. Sa povecanjem pritiska
povecava se broj okretaja.

Predbiranje broja okretaja

Sa kotaci¢em za predbiranje broja okretaja 6 mozete
prethodno odabrati potreban broj okretaja i tijekom rada
elektri¢nog alata.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u
isklju€enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu
kliznuti.

Okretni moment je ovisan od trajanja udara. Maksimalno
ostvarivi okretni moment rezultira iz zbroja svih pojedinacnih
okretnih momenata koji se postizu udarima. Maksimalni
okretni moment se postize nakon trajanja udara od 3-5
sekundi. Nakon tog vremena moment stezanja se povecava
jo$ samo minimalno.

Medutim, osjetno se zagrijava kuciste prijenosnika.
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Napomena: Posljedice prekomjernog zagrijavanja su
preveliko troSenje svih dijelova udarnog mehanizmai
povecana potronja maziva.

Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban moment
stezanja. Stvarno ostvarivi moment stezanja uvijek treba
provjeriti sa momentnim klju¢em.

Vijcani spojevi sa tvrdim, elasti¢nim ili mekim
dosjedanjem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi u
redoslijedu udara i prenesu na dijagram, dobiva se krivulja
toka okretnog momenta. Visinakrivulje odgovara maksimalno
ostvarivom okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem
e se to vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedeéih faktora:

- Cvrstoce vijaka/matica

- vrste podloge (podlozna ploCica, tanjurasta opruga, brtva)
- Cvrstoce materijala koji se vijéano spaja

- uvjeta podmazivanja na vijcanom spoju

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

Podaci u Nm izracunati su iz naponskog presjeka, iskoriStenja granice razvlatenja 90 % (kod koeficijenta trenja g, = 0,12). Za
provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim klju¢em.

—

Odgovarajuce tomu dobiju se slijedeci slu¢ajevi primjene:

- Tvrde dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva metala na
metal, kod primjene podloznih plocica. Nakon relativno
kratkog vremena udara postize se maksimalni okretni
moment (strmiji tok karakteristike). Nepotrebno dugo
trajanje udara moze ostetiti elektricni alat.

- Elasticnije dosjedanje postoji kod vij¢anih spojeva
metala na metal, ali kod primjene elasti¢nih prstenova,
tanjurastih opruga, spreznjaka ili vijaka/matica sa
konusnim dosjedanjem, kao i kod primjene produzetaka.

- Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih spojeva, npr.
metal na drvo ili kod primjene olovnih li fiberglas
podloznih plocica kao podloge.

Kod elasti¢nijeg odnosno mekseg dosjedanja, maksimalni

moment stezanja je manji nego kod tvrdeg dosjedanja. Isto

tako je potrebno osjetno'dulje trajanje udara.

Klase ¢vrstoce prema Standardni vijci Visokocvrsti vijci

DIN 267 36 46 5.6 66 583 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 »722 813 97 136 16.2
M8 657 87 11° 116 13.1 146 -175 197 23 33 39

M10 13 175 4220 23 260 29 35 39 47 65 78

M12 226 30,376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48/ /60 65. .72 79 95 107 130 180 215
M16 55 .73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 . 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107, 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Savjeti Odrzavanje i servisiranje

Torzioni Stapovi imaju drsku to¢no kalibriranog smanjenog
promjera. Oni time djeluju na ogranicenje okretnog momenta.
Torzioni $tap se utakne izmedu udarnog odvijaca i nastavka
odvijaca.

Kao pravilo za primjenu vrijedi: Promjer jezgre vijka =
djelotvorni promjer torzionog $tapa. Trajanje udara se
odreduje pokusom uvijanja vijaka.

Kotacic¢ za namjestanje 6 kod toga se mora nalaziti u polozaju
max..

ZavjeSanje se u tezistu elektricnog alata nalazi stremen za
vjesanje 3.

Kod temperatura nizih od tocke smrzavanja elektricni alat se
mora najprije cca. 3 minute pustiti da radi pri praznom hodu,
kako bi se pobolj$ao u¢inak podmazivanja u elektricnom
alatu.

Odrzavanje i Ciséenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrZavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljuénog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlaStenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski

broj sa tipske plocice elektricnog alata.
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na naoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekolo3ki prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja juhised

tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded jajuhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste',Elektriline tooriist” kéib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja

akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus voib pohjustada
onnetusi.

»> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

—
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Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal i tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nihtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
viljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse; 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektrilodgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistagavabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

> Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, niteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - séltuvalt elektrilise
tooriista tlibist ja kasutusalast - vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iilhendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate
vooluvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
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liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vdhendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga téotate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i
kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on‘halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega ldiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded lookmutrikeerajate kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib kruvi tabada
varjatud elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet,
hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest. Kruvi
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrilodgi.

» Hoidke elektrilist tooriista kindlalt kdes. Kruvide kinni-
jalahtikeeramisel voib liihiajaliselt esineda tugevaid
reaktsioonimomente.

—

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega
hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik vib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrjeks vaib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud nimetatud méotudega kruvide sisse- ja
véljakeeramiseks, samuti mutrite pingutamiseks ja
vabastamiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Tarvik*

2. Padrun

3 Riputuskaar

4 Kaepide (isoleeritud haardepind)

5 Liiliti (sisse/valja)

6 Pdorete arvu regulaator

7 Reverslilliti

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601D440..
Nimivoimsus w 500
Véljundvéimsus w 270
Tiihikaigupoorded min’t 800-1900
Lookide arv mint 1000-2600
max podrdemoment

tugeval/norgal

kruvikeeramisreziimil ISO 5393 70-250/
kohaselt Nm 50-160
Parem/vasak kaik °
Kruvi @ M6-M18
Padrun "
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 3,2
Kaitseaste [O]/1

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed
varieeruda.

1609 92A02X|(28.8.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-544-003.book Page 111 Tuesday, August 28,2012 4:39 PM

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ildjuhul:
helirohu tase 95 dB(A); miravdimsuse tase 108 dB(A).
Mootemaaramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

Lubatud maksimaalsete mddtmetega kruvide ja mutrite
pingutamine: a, =4 m/s2, K=0,5 m/s.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise téoriista
kasutamisel ettenahtud t6odeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks td6deks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni todperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv.

tookorraldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis’, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9;

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President: Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et U Wl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaaz

Tarviku vahetus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Tarviku paigaldamisel veenduge, et tarvik
tarvikukinnitusse kindlalt kinnitub. Kui tarvik ei kinnitu
tarvikukinnitusse kindlalt, voib see lahti tulla ja
kontrollimatuks osutuda.

- Liikake tarvik 1 iile padruni 2 nelikandi.

—
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Kasutus

Tooviis

Padruni 2 ja tarviku paneb tdéle elektrimootor reduktori ja
|66gimehhanismi kaudu.

Tooprotsess jaguneb kahte etappi:

kruvikeeramine ja pingutamine (I66gimehhanism on td6s).
L6é6gimehhanism rakendub niipea, kui kruviiihendus on kinni
jakuimootorile avaldub koormus. Lodgimehhanism muundab
mootori jou Gihtlasteks poordidokideks. Kruvide voi mutrite
lahtikeeramisel kulgeb see protsess vastupidises jarjekorras.
Mootori tilekoormamine ei ole véimalik, kuna nimikoormuse
saavutamisel [66gimehhanism lahutub.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriistaandmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Poorlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist A)
Reversliilitiga 7 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui
liliti(sisse/valja) 5 on allavajutatud, siis ei ole
péorlemissuuna muutmine voimalik.
- Parem kaik:
Suruge reversliiliti 7 [6puni paremale. u )
o

- Vasak kaik:
Suruge reversliiliti 7 [6puni vasakule.
Sisse-/viljaliilitus
= Sisselillitamiseks vajutage lliti (sisse/valja) 5
sisse ja hoidke seda sees.
- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 5.

Energia saastmiseks liilitage elektriline tooriist valja, kui te
seda ei kasuta.

Poorete reguleerimine

Sisselilitatud seadme p6drete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt liilitile (sisse/vélja) 5 rakendatavale survele.

Kerge survega liilitile (sisse/vdlja) 5 reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka pédrete arvu.

Pdorete arvu valik

Poorete arvu regulaatoriga 6 saate vajalikku pddrete arvu

reguleerida ka téotamise ajal.

Toojuhised

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja
liilitatud. P6orlevad tarvikud vdivad kohalt libiseda.

Po6rdemoment soltub 166gi kestusest. Maksimaalne

podrdemoment saadakse koikide 166kidega saavutatud

liksikute péordemomentide summast. Maksimaalne

podrdemoment saavutatakse 3-5 sekundit kestva ld6giaja

jarel. Parast seda aega suureneb péérdemoment

pingutamisel veel vaid minimaalselt.

Seevastu reduktori korpus kuumeneb tunduvalt.
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Markus: Ulemédrase kuumenemise tagajarjeks on kéikide
|66gimehhanismi osade suur kulumine ja suur
maardeainevajadus.

Loogiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku
pingutuspéordemomendi jaoks. Tegelikult saavutatud
pingutuspéérdemomenti tuleb alati kontrollida
poordemomendivétme abil.

Kovad, vetruvad v6i pehmed kruviiihendused

Kui testi ajal moodetakse Gihe [66gijada piires saavutatud
poordemomendid ja kantakse diagrammi, saadakse
podrdemomendi kulgemise kdver. Kdvera korgus vastab
maksimaalsele saavutatavale podrdemomendile, kovera
jarskus nditab, millise aja jooksul see saavutatakse.

Poordemomendi kulgemine séltub jargmistest teguritest:
- Kruvide/mutrite tugevus
- Aluse tiiiip (seib, taldrikvedru, tihend)

Kruvide pingutuspoordemomentide orienteeruvad vaartused

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristlGikest; venivuspiiri arakasutamine 90 % (hGordetegur g, = 0,12). Tegelikult saavutatud
pingutuspéordemomenti tuleb alati kontrollida podrdemomendivétme abil.

—

- Uhendatava materjali tugevus

- Kruviiihenduse maardeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised kasutusjuhud:

- Kova iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kasutades alusseibe. Maksimaalne péérdemoment
saavutatakse suhteliselt lihikese [66giaja moodudes (jarsk
kover). Asjatult pikk I66giaeg vaid kahjustab seadet.

- Vetruv iihendus esineb metalli ihendamisel metalliga,
kuid kasutades vedruréngaid, polte voi koonilise sabaga
kruvisid/mutreid, samuti pikendusi.

- Pehme iihendus esineb naiteks metalli ihendamisel
puiduga voi kasutades alusena plii- véi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme iihenduse puhul on maksimaalne

pingutuspéordemoment vaiksem kui kéva ihenduse puhul.

Samuti on vajalik tunduvalt pikem l66giaeg.

Tugevusklassid vastavalt Standardkruvid Ulitugevad kruvid
standardile DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 487, 542 6.02 722 813 9.7 136 162
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 - 214 238 286 320 385 540 635
Soovitused Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

Torsioonvarrastel on tapselt kalibreeritud vahendatud
labimdoduga saba. Seetottu toimivad need péérdemomenti
piiravalt. Torsioonvarras paigaldatakse
poordlookmutrikeeraja jaotsaku vahele.

Rusikareegel on jargmine: Kruvi labimddt = torsioonvarda
efektiivne labimoot. Loogiaeg tulebkindlaks teha
proovikruvikeeramiste teel.

Regulaator 6 peab seejuures.olema asendis max.
Ulesriputamiseks on seadme raskuskeskmesse paigutatud
riputuskaar 3.

Miinustemperatuuride puhul tuleks seadme
maarimisomaduste parandamiseks lasta seadmel kdigepealt
umbes 3 minutit tiihikdigul to6tada.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud
parandustdokojas.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditdokojas.

Jdrelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.
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Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi téériistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievero$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vainopietnam

savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments*attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu

gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-

ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu
putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

—
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Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aizkabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienoSanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.
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» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitkSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments navsasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

Drosibas noteikumi triecienskriivgrieziem

» Veicot darbu, kura laika ieskriivéjama skriive var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta
elektrokabeli, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
virsmam. Skriivei skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak ari uz instrumenta metala dalam un var
bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Darba laika stingri turiet instrumentu. Skrivju pie-
skrivésanas vai atskriveésanas laika uz rokam var islaicigi
iedarboties ievérojams reaktivais moments.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priek$metu skriivspilés vai cita stiprinajuma
iericé, stradat ir drosak, neka tad, jatas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto dro$ibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skrivju ieskriavesanai un
izskriivésanai, ka ari uzgrieZnu pieskravésanai un
atskrivesanai izmeéru robezas, ko nosaka ta tehniskie
parametri.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Darbinstruments*

2 Darbinstrumenta stiprinajums

3 Lokveida turétajs piekarinasanai

4 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

5 leslédzéjs

6 Pirkstrats grieSanas atruma prieksiestadisanai

7 GrieSanas virziena parslédzéjs

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.
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Tehniskie parametri

Triecienskrivgriezis GDS 18 E
Izstradajuma numurs 3601D440..
Nominala patéréjama jauda w 500
Mehaniska jauda w 270
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 800-1900
Triecienu biezums min. ! 1000-2600
Maks. griezes moments

cietam/mikstam skrivésanas

rezimam atbilstosi standartam 70-250/
IS0 5393 Nm 50-160
Grie$anas virziena parslégsana [
Skrivju @ M6-M18
Darbinstrumenta stiprinajums "
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 3,2
Elektroaizsardzibas klase o]/ 11

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas
sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$pa
spiediena limenis 95 dB(A); trok$na jaudas limenis

108 dB(A). Izkliede K= 3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopeéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

maksimala izméra skravju un.uzgrieznu pieskravésana:
a,=4m/s2, K=0,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-

tosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai.un var tikt lie-

tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai.novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenisiir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdzianu un pareizi planojiet darbu.

—
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Atbilstibas deklaraciia € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

O v A

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdakSu no barojo3a
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai tas stingri
turétos stiprinajuma. Ja darbinstruments nav stingri
iestiprinats, tas var izkrist no stiprinajuma un k|t
nekontrol€jams.

- Uzbidiet darbinstrumentu 1 uz turétaja 2 Cetrstira kata.

Lietosana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétaja 2 un taja iestiprinata
darbinstrumenta piedzinu nodroSina elektrodzinéjs caur
parnesumu un triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazém:

linearas (skriivésanas) fazes un triecienu (pievilk$anas)
fazes (kad darbojas triecienmehanisms).
Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skrivju savienojums
ir pieskravéts un palielinas dzinéja slodze.
Triecienmehanisms parveido dzinéja griezes spéku
nepartraukta griezes momenta impulsu (triecienu) sérija.
Atskravéjot skriives vai uzgrieznus, darba operacija noris
pretéja seciba.

Dzinéja parslogo$ana nav iespéjama, jo pie nominalas
noslodzes triecienmehanisms atvienojas.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties arino 220 V elektrotikla.
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Griesanas virziena izvéle (attéls A)
Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 7, var mainit
elektroinstrumenta darbvarpstas griesanas virzienu. Tacu tas
nav iespéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 5.

N

- GrieSanas virziens pa labi:

pabidiet grieSanas virziena parslédzéju 7 lidz

galam pa labi.

- Grie$anas virziens pa kreisi:

pabidiet grieanas virziena parslédzéju 7 lidz =
galam pakreisi.

leslégsana un izslégsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju 5
un turiet to nospiestu.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 5.

Ja elektroinstruments netiek lietots, izslédziet to, lai taupitu

energiju.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,

mainot spiedienu uz ieslédzéju 5.

Viegli nospiezot ieslédzéju 5, darbvarpsta sak griezties ar

nelielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grieSanas
atrums.

GrieSanas atruma izvéle

Ar regulatoru 6 lietotajs var izvéléties instrumenta grieSanas
atrumu. Tas iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments irizslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

Griezes moments ir atkarigsno triecienu fazes ilguma.
Maksimalais iegitais griezesmoments triecienu fazes laika
veidojas ka visu atsevisko griezes momentaimpulsu summa.
Maksimalais griezes moments tiek sasniegts péc 3-5 sekunzu
ilgas triecienu fazes. Paejot Sim laikam, skrivju pievilk§anas
moments pieaug tikai nedaudz.

Tacu jatami silstinstrumenta parnesuma korpuss.

—

Piezime. Sekas parlieku stiprai instrumenta sakarsanai ir
paatrinata triecienmehanisma dalu dil$ana un palielinats
smeérvielu patérins.

Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts skravju

pievilksanas moments. Lai noteiktu skriivju pievilksanas

faktisko momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta
mérisanai.

Cieti, atsperigi un miksti skriivju savienojumi

lzmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu fazes laika,

un ievietojot iegltas vértibas diagramma, veidojas

raksturlikne, kas ilustré skriivésanas procesu. Raksturliknes
augstums atbilst maksimalajam ieglitajam griezes
momentam, bet raksturliknes stavums parada, cik ilga laika
$is moments tiek sasniegts.

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka $adi faktori.

- Skrivju vai uzgrieznu cietiba

- Starpliku elementa veids (paplaksne, atsperpaplaksne vai
blive)

- Saskrivéjamo materialu cietiba

- Sméryielu klatbtne skrivju savienojuma

Atbilstosi minétajiem faktoriem, izskirami $adu tipu skravju

savienojumi.

- Ciets savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar metalu
un ka starpliku elementus izmantojot paplaksnes.
Maksimalais griezes moments tiek sasniegts péc saméra
neilgas triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevajadzigi
ilga triecienu faze kaité instrumentam.

- Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot metalu ar
metalu, tacu ka starpliku elementus izmantojot
atspergredzenus, plakanas atsperpaplaksnes,
sprostpaplaksnes, ka ari, lietojot skruves un uzgrieznus ar
konisku séZu vai pagarino$os elementus.

- Miksts savienojums veidojas, sastiprinot, pieméram,
metalu ar koku vai ka starpliku elementus lietojot svina vai
Skiedru materiala paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skravju savienojumam maksimalais

skravju pievilk§anas moments ir mazaks, neka cietam skravju

savienojumam. Tacu triecienu fazei jabiit ievérojami ilgakai.

Skriivju pievilksanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas

Vertibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % limeni no plastiskas deformacijas punkta (pie berzes
koeficienta iy, = 0,12). Lai kontrolétu skravju pievilkSanas faktisko momentu, jalieto ipasa atsléga griezes momenta mérisanai.

Izturibas kategorija Standarta skriives Paaugstinatas izturibas
atbilstosi DIN 267 skriives

36 46 5.6 4.8 58 6.8 6.9 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 48 542 6.02 7.22 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 11.6 13.1 146 175 197 23 33 39
M10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
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Izturibas kategorija Standarta skrives Paaugstinatas izturibas
atbilstosi DIN 267 skrives

36 46 88 109 129
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
leteikumi Latvijas Republika

Verpstieniem ir kats ar samazinatu, precizi kalibrétu
diametru. Tapéc tie darbojas ka griezes momenta
ierobezotaji. Vérpstienim jabdt iestiprinatam starp
triecienskrivgriezi un skrivgrieza uzgali.

Empiriska formula praktiskai lietoSanaiir $ada: skraves stiena
diametrs = ar vérpstiena efektivo diametru. Skravju
savienojuma pievilk$anas triecienu fazes ilgums jaizvélas
praktisku méginajumu cela.

Saja laika regulatoram 6 jaatrodas stavokli max.

Lai elektroinstrumentu varétu piekart, ta smaguma centra ir
nostiprinats lokveida turétajs 3.

Uzsakot darbu pie temperatiiras, kas zemaka par 0 °C,
elektroinstrumentu vispirms ieteicams aptuveni 3 minates
darbinat tuk3gaita, lai uzlabotu ta e|loSanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

JanepiecieSams nomainit elektrotiklakabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisacentra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats
vajadzigais darba dro$ibas limenis.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomer sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalpoSana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartejai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu'sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un $Ts direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lieto$anai nederi-
gie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

a [SPE AYTY] Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibudina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.
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» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smgio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytusilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesij j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate

pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-

menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

—

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo bhesisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieZiiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankij. Sutinkamu elektriniu jrankiu jus
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio.nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas irjj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
istraukite kituka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
irankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priziarékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliZusiy ar pazZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svariis. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su smiiginiais
suktuvais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali kliudyti
pasléptus elektros laidus arba paties elektrinio jrankio
maitinimo laida, tai elektrinj jrankij laikykite uz
izoliuoty rankeny. Varztui prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smagis.

» Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzverZiant ir
atlaisvinant varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos
momentas.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Pries padédami elektrinj jranki biitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny varztams sukti bei
i$suktiir verzléms uzverzti arba atlaisvinti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Darbo jrankis*

2 Jrankiy jtvaras

3 Lankelis prietaisui pakabinti

4 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

5 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

6 ISankstinio sukiy.nustatymo reguliatoriaus ratukas

7 Sukimosi krypties perjungiklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 95 dB(A); garso galios
lygis 108 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

maksimalaus leistino dydZio varZty ir verZliy uZverzimas:
a,=4m/s?,K=0,5m/s.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir

—

Lietuviskai| 119

lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jirankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai
sumazes.

Dirban¢iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieziara, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Techniniai duomenys

Smiginis suktuvas GDS 18 E
Gaminio numeris 3601D440..
Nominali naudojamoji galia W 500
Atiduodamoji galia W 270
TusCiosios eigos sukiy skaicius min! 800-1900
Smagiy skaicius min’t 1000-2600
Maks. sukimo momentas

kietosios/tampriosios jungties 70-250/
atveju pagal SO 5393 Nm 50-160
Reversas [
Varzty @ M6-M18
Jrankiy jtvaras "
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 3,2
Apsaugos klasé Oo]/1

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas

modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o diti [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 29.08.2012
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Montavimas

Jrankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

» |statydami darbo jrankj atkreipkite démesj, kad darbo
jrankis buty tvirtai jstatytas j jrankiu jtvara. Jeigu darbo

jrankis jstatytas netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti neval-

domas.

- Uzstumkite darbo jrankj 1 ant jrankiy jtvaro 2
keturbriaunio.

Naudojimas

Veikimo principas

| irankiy jtvara 2 jstatytam jrankiui sukamasis ir smuginis
judesiai perduodami i$ elektros variklio per pavara ir smaginj
mechanizma.

Darbo procesa sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smaginis mechanizmas veikia).
Smaginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai sukamas
varztas sutinka pasipriesinima ir variklis pradedamas veikti
papildoma apkrova. Smaginis mechanizmas pavercia variklio
jéga tolygiais sukamaisiais smagiais. Atlaisvinant varztus ar
verZles, $is procesas vyksta atvirkstine seka.

Variklis nebus veikiamas per didele apkrova, nes pasiekus
nominaliaja apkrova smiginis mechanizmas i$jungiamas.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. A)
Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kai jjungimo-i§jungimo
jungiklis 5 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.
- DeSininis sukimasis:
Stumkite sukimosi krypties perjungiklj 7 jdesing =
iki atramos.

- Kairinis sukimasis:

Stumkite sukimosi krypties perjungiklj 7 j kaire ‘ =
iki atramos.

ljungimas ir iSjungimas

- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo jungiklj
5 ir laikykite jj paspausta.

- Norédami iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj 5
atleiskite.

Nenaudojama elektrinj jrankj iSjunkite, kad tausotuméte
energija.

—

Sikiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio stikiy skaiciy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo jungiklj 5.
Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 5, jrankis
veikia mazais sukiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai
atitinkamai padidéja.

Siikiy skaiciaus parinkimas

Sustikiy skaiciaus nustatymo reguliatoriaus ratuku 6 reikiama
sukiy skaiCiy galite nustatyti ir prietaisui veikiant.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Sukimo momentas priklausonuo smugio trukmes.

DidzZiausias pasiektas sukimo momentas yra smugiuojant

pasiekty visy.atskiry sukimo momenty suma. Didziausias

sukimo momentas yra pasiekiamas po 3=5 sekundziy
trukmés smagiy. Sukant ilgiau, pasiektas sukimo momentas
didéja labai nezymiai.

Taciau galima jausti, kaip jkaista pavary mechanizmo
korpusas.

Nuoroda: per daug jkaitus, laibai dévisi visos smuginio
mechanizmo dalys ir reikia daug tepti.

Norint pasiekti reikiama uzverZimo momenta, reikia nustatyti
smugiy trukme. Pasiekta faktinj uzverzimo momenta visada
reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

Standziosios, tampriosios arba minkstosios jungtys
ISmatavus ir perkélus j diagrama bandymy smugiuojant metu
pasiekto sukimo momento reikSmes, gaunama sukimo
momento kitimo kreivé. Kreivés aukstis atitinka didZiausia
jmanoma pasiekti sukimo momentg, o jos kilimo kampas
parodo, per kiek laiko §f momenta galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo iy veiksniy:

- Varzty/verzliy kietumas

- Pagrindo tipas (poverzlé, lekstine spyruoklé, tarpiné)

- Varztais sujungiamy medziagy stiprumas

- Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jungciy tipai:

- Standzioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis arba
naudojant metaline poverzle. Po santykinai nedidelés
smiuigio trukmés pasiekiamas maksimalus uzverzimo
momentas (staigiai kylanti kreivé). Be reikalo ilgai veikian-
tis smaginis mechanizmas tik kenkia prietaisui.

- Tamprioji jungtis gaunama jungiant metalines dalis,
ta¢iau naudojant spyruoklinius Ziedus, lékstines
spyruokles, smeiges ar varztus/verzles sukiigine galvute, o
taip pat naudojant ilginamuosius elementus.

- Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant varztais metalg
sumediena arba naudojant Svinines bei fibrines poverzles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties tipui, didZiausias

uzverzimo momentas yra mazesnis, nei esant standziajai

junggiai. Atitinkamai reikia ilgesnés smiigio trukmés jiems
uzverzti.
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Didziausiy varzty uzverzZimo momenty orientacinés vertés
Duomenys pateikti Nm, apskaiciuota pagal jtemptajj skerspjivj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai trinties koeficientas
Hees = 0,12). Pasiekta uzverzimo momentg visada reikia patikrinti dinamometriniu raktu.

—
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Stiprumo klasé pagal Standartiniai varztai Didelio stiprumo varztai
DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 2.71 3.61 4.52 4.8 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M10 13 17.5 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M12 22.6 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
M18 75 101 126 135 151 168 202 227 270 380 450
M20 107 143 178 190 214 238 286 320 385 540 635
Patarimai Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty

Sukimo galvutés yra su koteliu, kuriy skersmuo tiksliai
kalibruotas ir sumazintas. Todél jos riboja sukimo momenta.
Sukimo galvuté jstatoma tarp sukamojo smaginio suktuvo ir
antgalio.

Galioja empiriné formulé: varzto vidinis skersmuo = sukimo
galvutés efektyviajam skersmeniui. Smigiavimo trukmé
nustatoma atliekant bandomuosius sukimus.

Reguliavimo ratukas 6 tuo metu turi biti nustatytas ties
maks..

Elektriniam jrankiui pakabinti jo svorio centre yra
primontuotas lankelis 3.

Zemesnéje nei uzsalimo temperatiroje elektrinj jrankj
pirmiausia 3 minutéms reikia jjungti veikti tusciaja eiga, kad
pageréty jrankio tepimas.

Prieziiira ir servisas

Prieziirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiiros darbus reikia iStraukti
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Boschjmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
irankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieziira bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350

Irankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai

jrankiai turi bt surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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Senior Vice President
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
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a(mm) b O L (mm)
10 1/2" M6 40 1608552012
11 1/2" M7 40 1608552013
13 1/2" M8 40 1608552015
17 1/2" M10 40 1608552019
19 1/2" M12 40 1608552021
22 1/2" M14 40 1608555024
24 1/2" M 16 45 1608555053
27 1/2" M18 50 1608555 059
30 1/2" M20 51 1608555065
/L 1/2" 78 1608505011
1
’
L a(mm) b L(mm)
5 1/2" 137 1608505018
6 1/2" 137 1608505019
7 1/2" 137 1608505020
8 1/2" 137 1608505021
12 1/2" 137 1608505022
(1) 10-14(10x) 2607 000215
(1) 15-30 (10x) 2607 000216
(2) 10-14(1x) 1603201016
) 15-30(1x) 1603201017
(3) 10-14 (1x) 1600210014
(3) 15-30(1x) 1600210015
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